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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
22. August 2017 über die 
Zahlung von Gebühren per 
Kreditkarte 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
22 August 2017 concerning the 
payment of fees by credit card 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 22 août 2017, relative au 
paiement des taxes par carte de 
crédit 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf die 
Artikel 5 (2) und 7 (2) der Gebühren-
ordnung, beschließt:  

 The President of the European Patent 
Office, having regard to Articles 5(2) 
and 7(2) of the Rules relating to Fees, 
has decided as follows:  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets, vu les articles 5(2) et 7(2) du 
règlement relatif aux taxes, décide :  

Artikel 1   Article 1 Article premier  

Kreditkarte als Möglichkeit der Gebüh-
renzahlung  

 Credit card as a method of fee payment  Carte de crédit comme méthode de 
paiement des taxes  

An das EPA zu entrichtende Gebühren 
können unter den im vorliegenden 
Beschluss genannten Voraussetzungen 
per Kreditkarte gezahlt werden.  

 Fees due to the EPO may be paid by 
credit card under the conditions set 
forth in the present decision.  

 Les taxes dues à l'OEB peuvent être 
acquittées par carte de crédit dans les 
conditions énoncées dans la présente 
décision.  

Artikel 2   Article 2 Article 2  

Voraussetzungen für die Nutzung  Conditions for use  Conditions d'utilisation 

Zahlungen per Kreditkarte müssen in 
Euro über den EPA-Dienst für die 
Gebührenzahlung per Kreditkarte 
erfolgen, wobei eine vom EPA 
akzeptierte Kreditkarte zu verwenden 
ist.  

 Payments by credit card must be made 
in euro via the EPO's credit card fee 
payment service, using a credit card 
accepted by the EPO.  

 Les paiements par carte de crédit 
doivent être effectués en euro par le 
biais du service de l'OEB prévu pour le 
paiement des taxes par carte de crédit, 
à l'aide d'une carte de crédit acceptée 
par l'OEB.  

Artikel 3   Article 3 Article 3  

Zahlungstag  Date of payment  Date de paiement 

Die Zahlung per Kreditkarte gilt als an 
dem Tag erfolgt, an dem die 
Transaktion genehmigt wird. Dieser Tag 
ist in der Transaktionsbestätigung 
angegeben, die dem Zahler zugänglich 
gemacht wird.  

 Payment by credit card is deemed to 
have been made on the date on which 
the transaction is approved. This date is 
indicated in the transaction confirmation 
made available to the payer.  

 Le paiement par carte de crédit est 
réputé avoir été effectué à la date à 
laquelle la transaction est approuvée. 
Cette date est indiquée dans la 
confirmation de transaction mise à la 
disposition du payeur.  

Artikel 4   Article 4 Article 4  

Fehler im Transaktionsprozess   Failure in the transaction process   Échec du processus de transaction  

(1) Kommt es bei einer Transaktion zu 
einem Fehler, bevor sie genehmigt 
wird, so gilt die Gebührenzahlung als 
nicht erfolgt, auch wenn der Fehler im 
Transaktionsprozess nicht dem Zahler 
anzulasten ist.  

 (1) Where a transaction fails before it is 
approved, the fee payment is 
considered not to have been made, 
even if the failure in the transaction 
process was not attributable to the 
payer.  

 (1) Lorsqu'une transaction échoue 
avant d'être approuvée, le paiement 
des taxes est réputé ne pas avoir été 
effectué, même si l'échec du processus 
de transaction n'est pas imputable au 
payeur.  

(2) Gilt aufgrund eines Fehlers im 
Transaktionsprozess eine Gebühren-
zahlung erst nach Ablauf der Frist als 
eingegangen, innerhalb derer sie hätte 
erfolgen müssen, so gilt diese Frist als 
eingehalten, wenn dem EPA nachge-
wiesen wird, dass der Zahler innerhalb 
der Frist eine Bestätigung erhalten hat, 
wonach die Transaktion genehmigt 
wurde.  

 (2) Where, due to a failure in the 
transaction process, payment of a fee is 
not considered to have been made until 
after the expiry of the period in which it 
should have been made, it shall be 
considered that this period has been 
observed if evidence is provided to the 
EPO that, within this period, the payer 
has received a confirmation that the 
transaction was approved.  

 (2) Lorsque, en raison de l'échec du 
processus de transaction, le paiement 
d'une taxe n'est réputé effectué 
qu'après l'expiration du délai dans 
lequel il aurait dû intervenir, ce délai est 
considéré comme respecté si la preuve 
est apportée à l'OEB que le payeur a 
reçu, dans ce délai, une confirmation 
selon laquelle la transaction a été 
approuvée.  
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Artikel 5   Article 5 Article 5  

Inkrafttreten   Entry into force   Entrée en vigueur  

Dieser Beschluss tritt am 1. Dezember 
2017 in Kraft.  

 This decision enters into force on 
1 December 2017.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er décembre 2017.  

Geschehen zu München am 
22. August 2017  

 Done at Munich, 22 August 2017   Fait à Munich, le 22 août 2017  

Benoît BATTISTELLI  Benoît BATTISTELLI  Benoît BATTISTELLI 

Präsident  President  Président 
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 22. August 2017 
über die Zahlung von Gebühren 
per Kreditkarte 

 Notice from the European Patent 
Office dated 22 August 2017 
concerning the payment of fees 
by credit card 

 Communiqué de l’Office 
européen des brevets, en date 
du 22 août 2017, relatif au 
paiement des taxes par carte de 
crédit 

Durch Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
22. August 2017 über die Zahlung von 
Gebühren per Kreditkarte (nachste-
hend: "der Beschluss") führt das EPA 
eine neue Möglichkeit der Gebühren-
zahlung ein.  

 The EPO is introducing a new method 
of fee payment, by decision of the 
President of the European Patent Office 
dated 22 August 2017 concerning the 
payment of fees by credit card 
(hereinafter "the decision"). 

 Par décision du Président de l’Office 
européen des brevets, en date du 
22 août 2017, relative au paiement des 
taxes par carte de crédit (ci-après 
dénommée "la décision"), l'OEB 
introduit une nouvelle méthode de 
paiement des taxes.  

In der vorliegenden Mitteilung werden 
die Voraussetzungen und die 
Modalitäten dieser zusätzlichen 
Möglichkeit der Gebührenzahlung 
definiert.  

 The present notice defines the 
requirements and arrangements for this 
additional method of fee payment.  

 Le présent communiqué définit les 
exigences et les modalités applicables 
à cette méthode supplémentaire de 
paiement des taxes.  

I. Begriffsbestimmungen  I. Definitions I. Définitions 

1. Für die Zwecke dieser Mitteilung 
(und des Beschlusses) gelten die 
folgenden Begriffsbestimmungen:  

 1. For the purposes of this notice (and 
the decision), the following definitions 
apply:  

 1. Aux fins du présent communiqué (et 
de la décision), on entend par :  

1.1 "Kreditkartenzahlung" bedeutet 
einen Zahlungsvorgang auf der Basis 
einer Kreditkarte, bei dem der zu 
zahlende Betrag in voller Höhe abge-
bucht wird.  

 1.1 "Payment by credit card" means a 
credit-card-based transaction in which 
the amount payable is debited in full.  

 1.1 "paiement par carte de crédit", une 
opération de paiement par carte de 
crédit dans le cadre de laquelle le 
montant exigible est débité 
intégralement ;  

1.2 "Acquirer" bedeutet eine Bank oder 
ein anderes Finanzinstitut, das vertrag-
lich mit dem EPA vereinbart hat, in 
dessen Namen Kreditkartenzahlungen 
zu akzeptieren, zu genehmigen und zu 
verarbeiten, die zu einer Überweisung 
von Mitteln an das EPA führen. Der 
Acquirer stellt diese Zahlungen mit den 
kartenausstellenden Banken glatt.  

 1.2 "Acquirer" means a bank or other 
financial institution contracting with the 
EPO to accept, approve and process, 
on its behalf, payments by credit card 
which result in a transfer of funds to the 
EPO. The acquirer settles these 
payments with the card-issuing banks. 

 1.2 "acquéreur", une banque ou tout 
autre établissement financier 
s'engageant par contrat avec l'OEB à 
accepter, à approuver et à traiter, au 
nom de l'OEB, les paiements par carte 
de crédit qui aboutissent à un transfert 
de fonds vers l'OEB. L'acquéreur règle 
ces paiements avec les banques 
émettrices des cartes ;  

1.3 "Zahler" bedeutet eine natürliche 
oder juristische Person, die ein Kredit-
kartenkonto unterhält und Zahlungen 
von diesem Konto aus erlaubt.  

 1.3 "Payer" means a natural or legal 
person who holds a credit card account 
and allows a payment from that 
account.  

 1.3 "payeur", une personne physique 
ou morale qui détient un compte de 
carte de crédit et autorise un paiement 
à partir de ce compte.  

II. Voraussetzungen  II. Requirements II. Exigences 

2. Der EPA-Dienst für die Gebühren-
zahlung per Kreditkarte (nachstehend: 
"der Dienst") ist als Online-Dienst auf 
der Website des EPA verfügbar.1 
Nutzer, die Gebühren per Kreditkarte 
entrichten wollen, müssen sich mit 
einem Nutzernamen (ihrer E-Mail-
Adresse) und einem Passwort anmel-
den, um auf den Dienst zugreifen zu 
können. Eine Smartcard-Authentifi-
zierung ist nicht erforderlich.  

 2. The EPO's credit card fee payment 
service (hereinafter "the service") is 
available on the EPO website as an 
online service.1 Users wishing to pay 
fees by credit card are required to 
register with a user name (their email 
address) and a password to access the 
service. No smart card authentication is 
needed. 

 2. Le service de l'OEB prévu pour le 
paiement des taxes par carte de crédit 
(ci-après dénommé "le service") est 
disponible sur le site Internet de l'OEB 
sous forme de service en ligne.1 Les 
utilisateurs souhaitant acquitter des 
taxes par carte de crédit doivent 
s'enregistrer à l'aide d'un identifiant 
(leur adresse électronique) et d'un mot 
de passe pour accéder au service. Il 
n'est pas nécessaire de s'authentifier à 
l'aide d'une carte à puce.  

3. Derzeit akzeptiert das EPA folgende 
Kreditkarten: Mastercard und Visa. Das 
Amt trägt sämtliche mit der Transaktion 
verbundenen Kosten.  

 3. The EPO currently accepts the 
following credit cards: Mastercard and 
Visa. It will bear any transaction-related 
charges.  

 3. L'OEB accepte actuellement les 
cartes de crédit suivantes : Mastercard 
et Visa. Il prendra en charge les 
éventuels frais de transaction.  

  
1 https://www.epo.org/applying/online-
services/fee-payment_de.html 

 1 https://www.epo.org/applying/online-
services/fee-payment.html

 1 https://www.epo.org/applying/online-
services/fee-payment_fr.html 
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III. Umfang und Funktionen  III. Scope and functionalities III. Portée et fonctionnalités

4. Die für eine bestimmte Anmeldung 
oder ein bestimmtes Patent zu entrich-
tenden Gebühren sind durch Wahl des 
betreffenden Verfahrens (Vertrag über 
die internationale Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Patentwesens (PCT), 
Europäisches Patentübereinkommen 
(EPÜ) oder, sobald verfügbar, Einheits-
patent (UP)) auszuwählen. Nach 
Auswahl der Gebühren ist die Option 
"Kreditkarte" als Zahlungsmöglichkeit 
zu wählen. Hat der Anmelder Anspruch 
auf eine Gebührenermäßigung (z. B. 
nach Regel 6 (3) EPÜ oder eine 
ermäßigte internationale Anmelde-
gebühr), so hat der Zahler die betref-
fende Ermäßigung anzugeben, die 
daraufhin automatisch angewandt wird.  

 4. The fees payable for a specific 
application or patent have to be 
selected by choosing the procedure in 
question (Patent Cooperation Treaty 
(PCT), European Patent Convention 
(EPC) or, once available, Unitary Patent 
(UP)). After the fees have been 
selected, "credit card" has to be chosen 
as the method of payment. Should the 
applicant be entitled to a fee reduction 
(e.g. under Rule 6(3) EPC or in the 
international filing fee), the payer has to 
indicate the reduction in question, which 
will then be applied automatically.  

 4. Les taxes dues au titre d'une 
demande ou d'un brevet spécifique 
doivent être sélectionnées en 
choisissant la procédure concernée (le 
Traité de coopération en matière de 
brevets (PCT), la Convention sur le 
brevet européen (CBE) ou, lorsqu’il 
sera disponible, le brevet unitaire (BU)). 
Après sélection des taxes, la "carte de 
crédit" doit être choisie comme 
méthode de paiement. Si le demandeur 
a droit à une réduction de taxe (p. ex. 
au titre de la règle 6(3) CBE ou pour la 
taxe internationale de dépôt), le payeur 
doit indiquer la réduction en question, 
qui sera ensuite appliquée 
automatiquement.  

5. Der Dienst sieht keine automatische 
Unterstützung von Funktionen vor, die 
nur für eine kleine Zahl von Anmel-
dungen gelten, etwa die Angabe von 
Staaten, für die die Benennungsgebühr 
entrichtet wurde, sofern die Anmel-
dungen vor dem 1. April 2009 einge-
reicht wurden oder vor diesem Tag in 
die europäische Phase eingetreten 
sind. In solchen Fällen kann der Zahler 
in einem speziellen Kästchen manuell 
den Gebührenbetrag für die gewählten 
benannten Staaten eingeben und ein 
separates Schreiben mit deren 
Auflistung einreichen.  

 5. The service will not actively support 
functionalities limited to a small number 
of applications, such as indicating the 
states for which the designation fee has 
been paid in the case of applications 
filed or entering the European phase 
before 1 April 2009. In such cases, the 
payer can manually enter, in a 
dedicated box, the fee amount 
applicable for his chosen designated 
states, and submit a separate letter 
listing them.  

 5. Le service ne prendra pas 
activement en charge les 
fonctionnalités limitées à un petit 
nombre de demandes, telles que 
l'indication des États pour lesquels la 
taxe de désignation a été acquittée, 
dans le cas de demandes qui ont été 
déposées, ou qui sont entrées dans la 
phase européenne, avant le 
1er avril 2009. En pareil cas, le payeur 
peut saisir manuellement, dans une 
case prévue à cet effet, le montant de 
la taxe applicable aux États désignés 
qu'il a choisis et présenter une lettre 
distincte les énumérant.  

6. Die für mehrere Anmeldungen oder 
Patente zu entrichtenden Gebühren 
müssen vom Zahler jeweils einzeln 
ausgewählt und können am Ende des 
Auswahlvorgangs in einem einzigen 
Betrag gezahlt werden. Es ist jedoch 
nicht möglich, eine Sammelzahlungs-
datei für mehrere Anmeldungen hoch-
zuladen. Diese Option steht nur den 
Inhabern laufender Konten in der 
Online-Gebührenzahlung zur Verfü-
gung.  

 6. The fees payable for multiple 
applications or patents must be 
selected by the payer separately for 
each one, and may then be paid as one 
single amount at the end of the 
selection procedure. However, it is not 
possible to upload a batch payment file 
for multiple applications. This option is 
only available for deposit account 
holders in the online fee payment 
service.  

 6. Les taxes dues au titre de plusieurs 
demandes ou brevets doivent être 
sélectionnées chacune séparément par 
le payeur et peuvent ensuite être 
acquittées sous la forme d'un montant 
unique à la fin de la procédure de 
sélection. Cependant, il n'est pas 
possible de charger un fichier de 
paiement groupé pour plusieurs 
demandes. Cette option n'est 
disponible que pour les titulaires d'un 
compte courant, dans le cadre du 
service de paiement des taxes en ligne. 

7. Da die vom Zahler angegebene E-
Mail-Adresse der Nutzername für 
diesen Dienst ist, kann sie nicht für 
mehrere Nutzerkonten verwendet 
werden. Ein und dieselbe Kreditkarte 
kann jedoch mehreren Nutzerkonten 
zugewiesen werden, und umgekehrt 
können mehrere Kreditkarten einem 
einzigen Nutzerkonto zugewiesen 
werden.  

 7. As the email address indicated by the 
payer is his user name for the service, it 
cannot be used for more than one user 
account. However, the same credit card 
can be allocated to multiple user 
accounts, and multiple credit cards can 
be allocated to a single user account.  

 7. Étant donné que l'adresse 
électronique indiquée par le payeur 
constitue son identifiant pour le service, 
elle ne peut pas être utilisée pour 
plusieurs comptes utilisateurs. 
Cependant, une même carte de crédit 
peut être affectée à plusieurs comptes 
utilisateurs, et plusieurs cartes de crédit 
peuvent être affectées à un même 
compte utilisateur.  
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8. Um die Zahlung vorzunehmen, muss 
der Zahler alle erforderlichen Kreditkar-
teninformationen angeben, wie die 16-
stellige Zahl und den Sicherheitscode. 
Die vom Zahler offenbarten Informa-
tionen werden verschlüsselt; die Kredit-
kartenangaben können dann für 
spätere Transaktionen erneut ver-
wendet werden.  

 8. To proceed with the payment, the 
payer must provide all required credit 
card information, such as its 16-digit 
number and its security code. The 
information disclosed by the payer is 
encrypted, and the credit card details 
may then be reused for subsequent 
transactions.  

 8. Pour procéder au paiement, le 
payeur doit fournir toutes les 
informations requises relatives à la 
carte de crédit, telles que le numéro à 
16 chiffres et le code de sécurité de 
celle-ci. Les informations divulguées 
par le payeur sont chiffrées et les 
données de sa carte de crédit pourront 
être réutilisées pour des transactions 
ultérieures.  

9. Auf die Erteilung des Zahlungs-
auftrags hin wird dem Zahler auf dem 
Bildschirm eine (ausdruckbare) Bestä-
tigung angezeigt, dass die Transaktion 
genehmigt wurde, einschließlich des 
Zahlungstags gemäß Artikel 3 des 
Beschlusses. Diese Bestätigung ergeht, 
nachdem das EPA vom Acquirer die 
Genehmigung der Transaktion erhalten 
hat.  

 9. After submitting the payment order, 
the payer will promptly receive a 
(printable) confirmation on screen that 
the transaction has been approved, 
including the date of payment as 
defined in Article 3 of the decision. This 
confirmation is issued after the EPO 
receives approval of the transaction 
from the acquirer.  

 9. Après avoir envoyé l'ordre de 
paiement, le payeur recevra rapidement 
sur l'écran une confirmation (en version 
imprimable) selon laquelle la 
transaction a été approuvée, 
comprenant notamment la date de 
paiement telle que définie à l'article 3 
de la décision. Cette confirmation est 
émise après que l'OEB reçoit 
l'approbation de la transaction de la 
part de l'acquéreur.  

10. Maßgeblich für die Bestimmung des 
Zahlungstags gemäß Artikel 3 des 
Beschlusses ist die für den Dienstort 
München geltende Zeitzone, d. h. 
mitteleuropäische Zeit.  

 10. The time zone for determining the 
date of payment as defined in Article 3 
of the decision is that applicable at the 
EPO's Munich site, i.e. Central 
European Time.  

 10. Le fuseau horaire retenu pour 
déterminer la date de paiement telle 
que définie à l'article 3 de la décision 
est celui qui s'applique au site de l'OEB 
à Munich, à savoir l'heure de l'Europe 
centrale.  

11. Der Dienst umfasst eine Funktion 
mit dem Zahlungsverlauf. In diesem 
speziellen Bereich des Dienstes können 
die Zahler die bereits gezahlten Gebüh-
ren einsehen und Transaktionsbestä-
tigungen herunterladen. Jede Transak-
tionsbestätigung enthält detaillierte 
Informationen zu den für eine bestim-
mte Anmeldung bzw. ein bestimmtes 
Patent gezahlten Gebühren sowie das 
Datum, an dem die Transaktion 
genehmigt wurde.  

 11. The service includes a payment 
history functionality. In this dedicated 
area of the service, payers may view 
the fees already paid and download 
transaction confirmations. Each 
transaction confirmation includes 
detailed information about the fees paid 
for a specific application or patent, and 
the date on which the transaction was 
approved.  

 11. Le service comprend une 
fonctionnalité d'historique des 
paiements. Dans la partie du service 
prévue à cet effet, le payeur peut 
visualiser les taxes déjà acquittées et 
télécharger des confirmations de 
transaction. Chaque confirmation de 
transaction inclut des informations 
détaillées sur les taxes acquittées pour 
une demande ou un brevet spécifique, 
ainsi que la date à laquelle la 
transaction a été approuvée.  

12. Eine genehmigte Kreditkartentrans-
aktion kann nicht rückgängig gemacht 
werden.  

 12. An approved credit card transaction 
cannot be revoked.  

 12. Une transaction effectuée par carte 
de crédit et approuvée ne peut pas être 
annulée.  

IV. Rückerstattung  IV. Refunds IV. Remboursements 

13. Für die Rückerstattung von Gebüh-
ren, die per Kreditkarte entrichtet 
wurden, gelten die allgemeinen Grund-
sätze für Rückerstattungen beim EPA 
(z. B. über ein laufendes Konto beim 
EPA, siehe Gebührenordnung, Richt-
linien für die Prüfung im EPA, Teil A, 
Kapitel X, 10.3). Das EPA nimmt keine 
Rückerstattung auf das Kreditkarten-
konto vor.  

 13. Refunds of fees paid by credit card 
will be subject to the general principles 
governing refunds at the EPO (e.g. via 
a deposit account held at the EPO, see 
Rules relating to Fees, Guidelines for 
Examination in the EPO, Part A, 
Chapter X, 10.3). The EPO will not 
make any refunds into the credit card 
account.  

 13. Les remboursements de taxes 
acquittées par carte de crédit seront 
soumis aux principes généraux 
régissant les remboursements à l'OEB 
(c’est-à-dire qu’ils seront effectués, par 
exemple, en créditant un compte 
courant détenu auprès de l'OEB ; cf. 
règlement relatif aux taxes et Directives 
relatives à l'examen pratiqué à l'OEB, 
partie A, chapitre X, 10.3). L'OEB 
n'effectuera aucun remboursement sur 
un compte de carte de crédit.  
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V. Absicherungen  V. Safeguards V. Garanties 

14. Unbeschadet des Artikels 4 (2) des 
Beschlusses gelten die allgemeinen 
Absicherungen nach dem EPÜ und 
dem PCT, wenn Zahlungen per Kredit-
karte sich verzögern, etwa aufgrund der 
Nichtverfügbarkeit oder eines allge-
meinen Ausfalls einer der vom Präsi-
denten des EPA zugelassenen Einrich-
tungen zur elektronischen Nachrichten-
übermittlung (Regeln 134 (1) und 
(5) EPÜ, Regel 82quater.1 a) PCT).  

 14. Without prejudice to Article 4(2) of 
the decision, general safeguards under 
the EPC and PCT will apply if payments 
made by credit card are delayed, for 
instance due to the unavailability of, or 
a general breakdown in, any of the 
means of electronic communication 
permitted by the President of the EPO 
(Rules 134(1) and (5) EPC, 
Rule 82quater.1(a) PCT).  

 14. Sans préjudice de l'article 4(2) de la 
décision, les garanties générales 
prévues par la CBE et le PCT 
s'appliqueront si les paiements 
effectués par carte de crédit sont 
retardés, par exemple en raison de 
l'indisponibilité, ou d'une panne 
générale, de l'un quelconque des 
moyens de communication électronique 
autorisés par le Président de l'OEB 
(règle 134(1) et (5) CBE, 
règle 82quater.1.a) PCT).  
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 7. Juli 2017 über 
die aktualisierte Fassung des 
Formblatts EPA/EPO/OEB 1200 
(Eintritt in die europäische 
Phase) 

 Notice from the European Patent 
Office dated 7 July 2017 
concerning updated 
EPA/EPO/OEB Form 1200 (Entry 
into the European phase)  

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 7 juillet 2017, concernant la 
mise à jour du formulaire 
EPA/EPO/OEB 1200 (Entrée dans 
la phase européenne)  

Das Formblatt EPA/EPO/OEB 1200 
wurde überarbeitet, um es übersicht-
licher und leichter nutzbar zu machen. 
Eine wesentliche Verbesserung ist die 
Aufnahme eines neuen Felds 12 
"Beschleunigung des Verfahrens", in 
dem durch Ankreuzen eines Kästchens 
die vorzeitige Bearbeitung von Euro-
PCT-Anmeldungen gemäß 
Artikel 23 (2) bzw. 40 (2) PCT beantragt 
werden kann.  

 EPA/EPO/OEB Form 1200 has been 
revised to make it clearer and easier to 
use. A major improvement is the 
inclusion of a new section 12, 
"Acceleration of procedure", which has 
a check box for requesting the early 
processing of Euro-PCT applications 
under Articles 23(2) and 40(2) PCT.  

 Le formulaire EPA/EPO/OEB 1200 a 
été remanié afin de le rendre plus clair 
et plus simple d'utilisation. La principale 
amélioration a consisté en l'ajout d'une 
nouvelle rubrique 12, intitulée 
"Accélération de la procédure", qui 
comporte une case à cocher permettant 
de demander le traitement anticipé des 
demandes euro-PCT au titre des 
articles 23.2) et 40.2) PCT.  

A. Aktualisierungen  A. Updates A. Mises à jour 

1. Feld 6.1: Angabe der Anmeldungs-
unterlagen, die dem Verfahren vor 
dem EPA als Bestimmungsamt 
zugrunde zu legen sind 
(Regel 159 (1) b) EPÜ)  

 1. Section 6.1: Specification of the 
application documents on which the 
proceedings before the EPO as 
designated Office are to be based 
(Rule 159(1)(b) EPC)  

 1. Rubrique 6.1 : Spécification des 
pièces de la demande sur lesquelles 
doit se fonder la procédure devant 
l'OEB agissant en qualité d'office 
désigné (règle 159(1)b) CBE)  

In Feld 6.1 heißt es nun ganz klar, dass 
gemäß Artikel 19 PCT geänderte 
Ansprüche die ursprünglich einge-
reichten Ansprüche ersetzen. Damit 
wird die Grundlage für das weitere 
Verfahren festgelegt und die Berech-
nung der Zuschlagsgebühr erleichtert, 
die für Anmeldungen mit mehr als 
35 Seiten zu zahlen ist (Artikel 2 (1), 
Nr. 1a GebO). Die Tabelle zu Feld 6 
wurde entsprechend angepasst.  

 Section 6.1 now clearly states that any 
claims amended under Article 19 PCT 
replace the claims as originally filed. 
This defines the basis for the further 
proceedings and makes it easier to 
calculate the additional fee payable for 
applications comprising more than 
35 pages (Art. 2(1), item 1a. RFees). 
The table relating to section 6 has been 
amended accordingly.  

 À la rubrique 6.1, il est désormais 
clairement énoncé que toute 
revendication modifiée en vertu de 
l'article 19 PCT remplace la 
revendication telle qu'initialement 
déposée. La base pour la poursuite de 
la procédure est ainsi mieux définie et 
le calcul de la taxe additionnelle due 
pour les demandes comportant plus de 
35 pages s'en trouve simplifié (art. 2(1), 
point 1bis. RRT). Le tableau relatif à la 
rubrique 6 a été modifié en 
conséquence.  

Wenn die internationale Veröffentli-
chung gemäß Artikel 19 PCT geänderte 
Ansprüche enthält, der Anmelder die 
Euro-PCT-Anmeldung aber auf der 
Grundlage der ursprünglich einge-
reichten Ansprüche weiterverfolgen 
möchte, sollte er dies dem EPA in 
einem gesonderten Schreiben mitteilen. 

 If the international publication contains 
amended claims under Article 19 PCT 
but the applicant wants to pursue the 
Euro-PCT application on the basis of 
the claims as originally filed, he should 
inform the EPO of this in a separate 
letter.  

 Si la publication internationale contient 
des revendications modifiées en vertu 
de l'article 19 PCT, mais que le 
demandeur souhaite poursuivre la 
procédure relative à la demande euro-
PCT sur la base des revendications 
telles qu'initialement déposées, il doit 
en informer l'OEB dans un courrier 
distinct.  
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2. Neues Feld 12 "Beschleunigung 
des Verfahrens" 

 2. New section 12: "Acceleration of 
procedure" 

2. Nouvelle rubrique 12 : 
"Accélération de la procédure" 

In der Mitteilung des EPA vom 
30. November 2015 über Möglichkeiten 
der Beschleunigung des europäischen 
Patenterteilungsverfahrens1 werden die 
Anmelder auf weitere Wege der Verfah-
rensbeschleunigung zusätzlich zum 
PACE-Antrag hingewiesen. Die bei 
Eintritt in die europäische Phase zur 
Verfügung stehenden Möglichkeiten 
sind im neuen Feld 12 zusammen-
gefasst, um die Auswahl zu erleichtern.  

 The notice from the EPO dated 
30 November 2015 concerning ways to 
expedite the European grant 
procedure1 draws applicants’ attention 
to other ways of accelerating the 
European grant procedure in addition to 
the PACE request. The options for 
expediting the procedure that are 
available on entry into the European 
phase are gathered together in a new 
section 12 for ease of selection.  

 Le Communiqué de l'OEB, en date du 
30 novembre 2015, relatif aux moyens 
d'accélérer la procédure de délivrance 
européenne1 attire l'attention des 
demandeurs sur d'autres moyens que 
la requête PACE pour accélérer la 
procédure de délivrance européenne. 
Les options permettant d'accélérer la 
procédure qui sont disponibles lors de 
l'entrée dans la phase européenne sont 
regroupées dans une nouvelle 
rubrique 12 afin d'en faciliter la 
sélection.  

a) Neues Feld 12.1: "Vorzeitige 
Bearbeitung" 

 (a) New section 12.1: "Early 
processing" 

a) Nouvelle rubrique 12.1 : 
"Traitement anticipé" 

Nach Artikel 23 (1) bzw. 40 (1) PCT in 
Verbindung mit Regel 159 (1) EPÜ 
kann die Bearbeitung oder Prüfung 
einer Euro-PCT-Anmeldung nicht vor 
Ablauf der 31-Monatsfrist aufgenom-
men werden, es sei denn, der Anmelder 
stellt einen ausdrücklichen Antrag auf 
vorzeitige Bearbeitung, und die Erfor-
dernisse für die Wirksamkeit des 
Antrags sind erfüllt. Ein wirksamer 
Antrag auf vorzeitige Bearbeitung hat 
zur Folge, dass die internationale 
Phase in Bezug auf das EPA als 
Bestimmungsamt/ausgewähltes Amt 
endet und mit sofortiger Wirkung die 
europäische Phase beginnt, als ob die 
31-Monatsfrist abgelaufen wäre.2  

 According to Articles 23(1)/40(1) PCT in 
conjunction with Rule 159(1) EPC, the 
processing or examination of a Euro-
PCT application may not start before 
expiry of the 31-month time limit. When 
an applicant files an explicit request for 
early processing, this ban on 
processing the Euro-PCT application 
before expiry of the 31-month time limit 
is lifted, provided the requirements are 
met for the request to be effective. An 
effective request for early processing 
has the consequence that the 
international phase is terminated in 
respect of the EPO as 
designated/elected Office, and the 
European phase commences with 
immediate effect as if the 31-month 
period had already expired.2  

 Conformément aux articles 23.1) / 40.1) 
PCT, ensemble la règle 159(1) CBE, le 
traitement ou l'examen d'une demande 
euro-PCT ne peut commencer avant 
l'expiration du délai de 31 mois. 
Lorsqu'un demandeur présente une 
requête explicite en traitement anticipé, 
cette interdiction de traitement de la 
demande euro-PCT avant l'expiration 
du délai de 31 mois est levée, à 
condition que soient remplies les 
conditions de validité de ladite requête. 
Une requête valable en traitement 
anticipé entraîne la clôture de la phase 
internationale pour l'OEB agissant en 
tant qu’office désigné/élu, et l’ouverture 
avec effet immédiat de la phase 
européenne comme si le délai de 
31 mois avait déjà expiré.2  

Das neue Feld 12.1 erlaubt es den 
Anmeldern, durch Ankreuzen eines 
Kästchens die vorzeitige Bearbeitung 
gemäß Artikel 23 (2) bzw. 40 (2) PCT 
zu beantragen. Der Antrag muss also 
nicht mehr (kann aber nach wie vor) mit 
einem separaten Schreiben eingereicht 
werden.  

 New section 12.1 enables applicants to 
file a request for early processing under 
Articles 23(2)/40(2) PCT by ticking a 
check box. It is therefore no longer 
necessary to submit the request in a 
separate letter, although applicants may 
of course do so if they so wish.  

 La nouvelle rubrique 12.1 permet aux 
demandeurs de présenter une requête 
en traitement anticipé au titre des 
articles 23.2) / 40.2) PCT en cochant 
une case. Il n'est donc plus nécessaire 
de présenter la requête dans un 
courrier distinct, même si les 
demandeurs en ont, bien entendu, 
encore la possibilité.  

  
1 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 30. November 2015 über Möglichkeiten der 
Beschleunigung des europäischen Patentertei-
lungsverfahrens, ABl. EPA 2015, A94. 

 1 See notice from the European Patent Office 
dated 30 November 2015 concerning ways to 
expedite the European grant procedure, 
OJ EPO 2015, A94. 

 1 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 30 novembre 2015, relatif 
aux moyens d'accélérer la procédure de 
délivrance européenne, JO OEB 2015, A94. 

 

2 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 21. Februar 2013 über den Antrag auf 
vorzeitige Bearbeitung, ABl. EPA 2013, 156. 

 2 See notice from the European Patent Office 
dated 21 February 2013 concerning the request 
for early processing, OJ EPO 2013, 156. 

 2 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 21 février 2013, concernant 
la requête en traitement anticipé, JO OEB 2013, 
156. 
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b) Neues Feld 12.2: 
"Verzichtserklärungen" 

 (b) New section 12.2: "Waivers" b) Nouvelle rubrique 12.2 : 
"Renonciations" 

Die Verzichtsoptionen, die bisher in 
Feld 6.4 (Verzicht auf die Mitteilung 
nach Regel 161 (1) oder (2) und 
162 EPÜ) und Feld 4.2 (Verzicht auf die 
Aufforderung nach Regel 70 (2) EPÜ) 
enthalten waren, wurden in einem 
neuen Feld 12.2 zusammengeführt, 
wodurch sie leichter als solche zu 
erkennen und auszuwählen sind.  

 The waiver options in former sections 
6.4 (waiver to the communication under 
Rules 161(1) or (2) and 162 EPC) and 
4.2 (waiver to the invitation under 
Rule 70(2) EPC) have been moved to 
new section 12.2. Grouping the waiver 
options together in one section makes 
them easier to identify and select.  

 Les options de renonciation figurant 
dans les anciennes rubriques 6.4 
(renonciation à la notification émise au 
titre des règles 161(1) ou (2) et 162 
CBE) et 4.2 (renonciation à l'invitation 
émise au titre de la règle 70(2) CBE) 
ont été déplacées vers la nouvelle 
rubrique 12.2. Le regroupement des 
options de renonciation dans une seule 
et même rubrique améliore leur visibilité 
et facilite leur sélection.  

Die Anmelder werden darauf hinge-
wiesen, dass weder der Antrag auf 
vorzeitige Bearbeitung nach 
Artikel 23 (2) bzw. 40 (2) PCT noch die 
Entscheidung für eine der Verzichtsop-
tionen einen PACE-Antrag darstellt.3  

 Applicants are reminded that neither the 
request for early processing under 
Articles 23(2)/40(2) PCT nor the waiver 
options constitute a PACE request.3  

 Il est rappelé aux demandeurs que ni la 
requête en traitement anticipé au titre 
des articles 23.2) / 40.2) PCT, ni les 
options de renonciation ne constituent 
une requête PACE.3  

3. Die bisherigen Felder 12 bis 14 
wurden in die Felder 13 bis 15 umnum-
meriert.  

 3. Former sections 12-14 have been 
renumbered as sections 13-15.  

 3. Les anciennes rubriques 12 à 14 ont 
été renumérotées en rubriques 13 à 15. 

B. Merkblatt zum Formblatt 
EPA/EPO/OEB 1200 

 B. Notes on EPA/EPO/OEB Form 
1200 

B. Notice concernant le formulaire 
EPA/EPO/OEB 1200 

4. Das Merkblatt zum Formblatt 
EPA/EPO/OEB 1200 für den Eintritt in 
die europäische Phase wurde 
entsprechend überarbeitet.  

 4. The notes on EPA/EPO/OEB 
Form 1200 for entry into the European 
phase have been revised to reflect the 
above updates.  

 4. La notice concernant le formulaire 
EPA/EPO/OEB 1200 relatif à l'entrée 
dans la phase européenne a été 
remaniée afin de tenir compte des 
mises à jour susmentionnées.  

C. Verfügbarkeit des aktualisierten 
Formblatts EPA/EPO/OEB 1200 und 
des zugehörigen Merkblatts 

 C. Availability of updated 
EPA/EPO/OEB Form 1200 and 
accompanying notes 

C. Disponibilité de la version mise à 
jour du formulaire 
EPA/EPO/OEB 1200 et de la notice 
d'accompagnement 

Das Formblatt EPA/EPO/OEB 1200 
und das zugehörige Merkblatt stehen 
ab 1. November 2017 auf der Website 
des EPA zum Herunterladen und 
Ausdrucken zur Verfügung. Die aktuali-
sierte elektronische Fassung wird mit 
dem nächsten Software-Update ab 
1. November 2017 verfügbar sein.  

 The paper version of updated 
EPA/EPO/OEB Form 1200 and the 
accompanying notes will be available 
for download from the EPO website as 
from 1 November 2017. The updated 
electronic version will be available with 
the next software release as from 
1 November 2017.  

 La version papier mise à jour du 
formulaire EPA/EPO/OEB 1200 et la 
notice d'accompagnement pourront être 
téléchargées sur le site Internet de 
l'OEB à compter du 1er novembre 2017. 
La version électronique mise à jour sera 
disponible à la prochaine mise à jour 
logicielle, à compter du 
1er novembre 2017.  

Die bisherige (Papier- oder elektro-
nische) Fassung des Formblatts 
EPA/EPO/OEB 1200 kann weiter 
verwendet werden, ohne dass dem 
Anmelder dadurch Rechtsnachteile 
entstehen.  

 Applicants may continue to use 
previous versions (paper or electronic) 
of EPA/EPO/OEB Form 1200 without 
prejudice to their rights.  

 Les demandeurs peuvent continuer 
d'utiliser les versions précédentes 
(papier ou électroniques) du formulaire 
EPA/EPO/OEB 1200 sans préjudice de 
leurs droits.  

 

  
3 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 30. November 2015 über das Programm 
zur beschleunigten Bearbeitung europäischer 
Patentanmeldungen ("PACE"), ABl. EPA 2015, 
A93. 

 3 See notice from the European Patent Office 
dated 30 November 2015 concerning the 
programme for accelerated prosecution of 
European patent applications (“PACE”), OJ EPO 
2015, A93. 

 3 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 30 novembre 2015, relatif 
au programme de traitement accéléré des 
demandes de brevet européen ("PACE"), JO 
OEB 2015, A93. 
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 4. August 2017 
über die Aktualisierung der 
Richtlinien für die Prüfung im 
Europäischen Patentamt 

 Notice from the European Patent 
Office dated 4 August 2017 
concerning the updating of the 
Guidelines for Examination in 
the European Patent Office 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 4 août 2017, concernant la 
mise à jour des Directives 
relatives à l'examen pratiqué à 
l'Office européen des brevets 

Mit Verfügung des Präsidenten des 
EPA vom 4. August 2017 und gemäß 
Artikel 10 (2) EPÜ wurden die 
Richtlinien für die Prüfung im Zuge ihrer 
alljährlichen Überarbeitung geändert. 
Die neuen Richtlinien, die am 
1. November 2017 in Kraft treten, 
werden als vollständige Neufassung 
vom November 2017 veröffentlicht und 
lösen die Richtlinien mit Stand 
November 2016 ab.  

 By decision of the President of the EPO 
dated 4 August 2017 and pursuant to 
Article 10(2) EPC, the Guidelines for 
Examination have been amended in 
line with the EPO’s policy of updating 
them on an annual basis. The amended 
Guidelines, which will enter into force 
on 1 November 2017, will be published 
as a complete "November 2017" edition 
which will supersede the November 
2016 edition.  

 Par décision du Président de l'OEB en 
date du 4 août 2017 et conformément à 
l'article 10(2) CBE, les Directives 
relatives à l'examen ont été modifiées, 
en application de la politique de l'OEB 
qui prévoit leur révision sur une base 
annuelle. La version modifiée des 
Directives entrera en vigueur le 
1er novembre 2017 et sera publiée sous 
la forme d'une édition complète datée 
du mois de novembre 2017 qui 
remplacera l'édition de novembre 2016. 

Die Neufassung der Richtlinien wird 
elektronisch publiziert und kann in allen 
drei Amtssprachen von der EPA-
Website (www.epo.org/law-
practice/legal-texts/guidelines_de.html) 
gebührenfrei heruntergeladen werden. 
In Anbetracht der häufigen 
Überarbeitung der Richtlinien wird die 
Veröffentlichung in Papierform 
eingestellt.  

 The new Guidelines will be published 
electronically and will be available in all 
three official languages on the EPO 
website at http://www.epo.org/law-
practice/legal-texts/guidelines.html, 
where they can be downloaded free of 
charge. In view of the frequent revision 
of the Guidelines, the print version has 
been discontinued.  

 Les nouvelles Directives seront 
publiées sous forme électronique et 
seront accessibles dans les trois 
langues officielles de l'OEB sur le site 
Internet de l'OEB (à l'adresse suivante : 
http://www.epo.org/law-practice/legal-
texts/guidelines_fr.html) où elles 
pourront être téléchargées 
gratuitement. Compte tenu de la 
fréquence des révisions des Directives, 
celles-ci ne seront plus imprimées au 
format papier.  

Um der Allgemeinheit die Änderungen 
so früh wie möglich bekannt zu geben, 
wird bereits im Oktober eine 
Vorabversion der Richtlinien in 
englischer Sprache auf der Website des 
EPA veröffentlicht.  

 In order to serve the public interest in 
making the amendments available as 
soon as possible, an advance "preview"
version of the Guidelines in English will 
be published on the EPO website in 
October.  

 La version anglaise des Directives sera 
prépubliée sur le site Internet de l'OEB 
en octobre, afin que les changements 
soient accessibles au public dans les 
meilleurs délais.  

Änderungen wurden in allen acht Teilen 
der Richtlinien vorgenommen. 
Beispiele:  

 Amendments have been made to all 
eight parts of the Guidelines. For 
example:  

 Des modifications ont été apportées 
aux huit parties des Directives. Par 
exemple :  

Teil B trägt der neuen Dienstleistung 
des EPA Rechnung, dass zusammen 
mit dem teilweisen (ergänzenden) 
Recherchenbericht eine vorläufige 
Stellungnahme übermittelt wird. Teil G 
wurde in mehreren Abschnitten um 
(aktuelle) Beispiele ergänzt; die Teile F 
und G spiegeln auch den jüngsten 
Beschluss des Verwaltungsrats zur 
Patentierbarkeit von pflanzen- und 
tierbezogenen Erfindungen und die 
entsprechenden Änderungen der 
Regeln 27 b) und 28 EPÜ wider. 
Außerdem wurden mehrere neue 
Kapitel eingefügt. So enthält Teil C nun 
einschlägige Informationen über die 
Ladung zur mündlichen Verhandlung 
als ersten Bescheid, und Teil E wurde 
ergänzt um eine genaue Beschreibung 
der Bearbeitung von Anfragen und 
Beschwerden im EPA sowie die 
Verbindung von Verfahren der 
Prüfungs-, der Einspruchs- oder der 
Rechtsabteilung. Ein Kapitel über die 
Berichtigung von Fehlern nach 
Regel 140 EPÜ während des 
Einspruchsverfahrens wurde in Teil H 

 Part B incorporates the EPO’s new 
service for issuing a provisional opinion 
together with the partial 
(supplementary) search report. Part G 
has been supplemented with (updated) 
examples in various sections; Parts F 
and G also reflect the latest 
Administrative Council decision on the 
patentability of plant- and animal-
related inventions and the 
corresponding changes to Rules 27(b) 
and 28 EPC. In addition, some new 
chapters have been inserted. Thus 
Part C now includes relevant 
information about "Summons to oral 
proceedings as a first action", and Part 
E has been supplemented with a 
detailed description of the EPO’s 
handling of enquiries and complaints as 
well as the consolidation of proceedings 
by the Examining, Opposition or Legal 
Division. A chapter dealing with 
correction of errors under Rule 140 
EPC during pending opposition 
proceedings has been added to Part H. 
A number of clarifications and updates 
regarding EPO practice have been 

 La partie B traite désormais du nouveau 
service de l'OEB consistant en l'envoi 
d'un avis provisoire accompagnant le 
rapport (complémentaire) partiel de 
recherche. La partie G a été complétée 
par l'ajout d'exemples (actualisés) dans 
diverses sections. Les parties F et G 
reflètent par ailleurs la décision récente 
du Conseil d'administration concernant 
la brevetabilité des inventions portant 
sur des végétaux ou des animaux ainsi 
que les modifications apportées en 
conséquence aux règles 27b) et 28 
CBE. De surcroît, un certain nombre de 
nouveaux points ont été ajoutés. Ainsi, 
la partie C inclut désormais des 
informations pertinentes concernant la 
citation à une procédure orale en tant 
que première action et la partie E 
contient des informations détaillées sur 
la manière dont l'OEB traite les 
demandes de renseignement et les 
réclamations ainsi que sur la jonction 
de procédures par la division d'examen, 
la division d'opposition ou la division 
juridique. Un point relatif à la 
rectification d'erreurs en vertu de la 
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aufgenommen. In den Teilen A und E 
wurden einige Klarstellungen und 
Aktualisierungen hinsichtlich der Praxis 
des EPA vorgenommen, wie etwa zum 
Beginn der Prioritätsfrist, zur Absage 
oder Beibehaltung einer mündlichen 
Verhandlung oder zur 
Zeugenvernehmung.  

added to Part A and Part E, for example 
concerning the start of the priority 
period or the cancellation or 
maintenance of oral proceedings or the 
hearing of witnesses.  

règle 140 CBE lorsqu'une procédure 
d'opposition est en instance a été 
inséré dans la partie H. Enfin, des 
clarifications et des informations 
actualisées concernant la pratique de 
l'OEB ont été intégrées dans les parties 
A et E en ce qui concerne par exemple 
le début du délai de priorité, l'annulation 
ou le maintien d'une procédure orale et 
l'audition de témoins.  

Besondere Beachtung verdient die 
umfassende Überarbeitung der Kapitel 
zu Weiterbehandlung und Wieder-
einsetzung in Teil E, wo in Anbetracht 
der ständigen Rechtsprechung 
klargestellt wurde, wie viele Gebühren 
für die Weiterbehandlung bzw. 
Wiedereinsetzung für jede versäumte 
Handlung zu entrichten sind.  

 Particular attention is drawn to the 
comprehensive revision of the chapters 
on "Further processing" and "Re-
establishment of rights" in Part E, 
where, in view of the established case 
law, clarification has been provided on 
the number of fees for further 
processing or re-establishment of rights 
that are payable for each omitted act.  

 L'attention est attirée en particulier 
sur la révision complète des sections de 
la partie E consacrées à la "poursuite 
de la procédure" et à la "restitutio in 
integrum". Des précisions y ont été 
apportées, eu égard à la jurisprudence 
constante, concernant le nombre de 
taxes de poursuite de la procédure et 
de taxes de restitutio in integrum dues 
pour chacun des actes non accomplis. 

Die EPA-Website enthält eine 
vollständige Liste der geänderten 
Abschnitte mit Hyperlinks. Innerhalb 
jedes Abschnitts der HTML-Version 
lassen sich die Änderungen durch 
Anklicken des Felds "Änderungen 
anzeigen" (oben rechts) sichtbar 
machen. Auf der Website werden auch 
zwei Fassungen der Richtlinien im 
PDF-Format bereitgestellt: eine mit 
sichtbaren Änderungen und eine 
Reinschrift.  

 A full list of the sections which have 
been amended, together with 
corresponding hyperlinks, is available 
on the EPO website. Within each 
section of the HTML version, the actual 
amendments can be viewed by ticking 
the "Show modifications" box in the top 
right-hand corner. On the website there 
are also two versions of the Guidelines 
in PDF format, one showing all 
modifications and one clean copy.  

 Une liste complète des sections ayant 
fait l'objet de modifications, avec les 
hyperliens correspondants, est 
disponible sur le site Internet de l'OEB. 
Dans chaque section de la version 
HTML, il est possible de visionner les 
modifications en cochant la case 
"Montrer les modifications" en haut à 
droite de l'écran. Les Directives figurent 
aussi au format PDF sur le site Internet 
dans une version faisant apparaître 
toutes les modifications, ainsi que dans 
une version au propre.  
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 24. August 2017 
über die Aktualisierung der 
Richtlinien für die Recherche 
und Prüfung im Europäischen 
Patentamt als PCT-Behörde 
(PCT-EPA-Richtlinien)  

 Notice from the European Patent 
Office dated 24 August 2017 
concerning the updating of the 
Guidelines for Search and 
Examination at the European 
Patent Office as PCT Authority 
(PCT-EPO Guidelines)  

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 24 août 2017, concernant la 
mise à jour des Directives 
relatives à la recherche et à 
l'examen pratiqués à l'Office 
européen des brevets agissant 
en qualité d'administration PCT 
(Directives PCT de l'OEB)  

Mit Verfügung des Präsidenten des 
EPA nach Artikel 10 (2) EPÜ vom 
24. August 2017 wurden die Richtlinien 
für die Recherche und Prüfung im 
Europäischen Patentamt als PCT-
Behörde ("PCT-EPA-Richtlinien") im 
Zuge ihrer alljährlichen Überarbeitung 
geändert. Die geänderten PCT-EPA-
Richtlinien, die am 1. November 2017 in 
Kraft treten, werden als vollständige 
Neufassung vom November 2017 
veröffentlicht und lösen die Richtlinien 
mit Stand November 2016 ab.  

 By decision of the President of the EPO 
dated 24 August 2017 and pursuant to 
Article 10(2) EPC, the Guidelines for 
Search and Examination at the 
European Patent Office as PCT 
Authority (PCT-EPO Guidelines) have 
been amended in line with the EPO's 
policy of updating them on an annual 
basis. The amended PCT-EPO 
Guidelines, which will enter into force 
on 1 November 2017, will be published 
as a complete "November 2017" edition 
which will supersede the November 
2016 edition.  

 Par décision du Président de l'OEB en 
date du 24 août 2017 et conformément 
à l'article 10(2) CBE, les Directives 
relatives à la recherche et à l'examen 
pratiqués à l'Office européen des 
brevets agissant en qualité 
d'administration PCT (Directives PCT 
de l'OEB) ont été modifiées, en 
application de la politique de l'OEB qui 
prévoit leur mise à jour sur une base 
annuelle. La version modifiée des 
Directives PCT de l'OEB, qui entrera en 
vigueur le 1er novembre 2017, sera 
publiée sous la forme d'une édition 
complète datée du mois de 
novembre 2017 qui remplacera l'édition 
de novembre 2016.  

Wie die früheren Ausgaben wird auch 
die Neufassung der PCT-EPA-
Richtlinien vom November 2017 nur 
elektronisch veröffentlicht und kann in 
allen drei Amtssprachen kostenlos auf 
der EPA-Website abgerufen werden: 
http://www.epo.org/law-practice/legal-
texts/guidelines-pct_de.html.   

 Like the previous editions, the 
"November 2017" edition of the PCT-
EPO Guidelines will be published only 
in electronic form and will be available 
in all three official languages on the 
EPO website at http://www.epo.org/law-
practice/legal-texts/guidelines-pct.html, 
where it can be downloaded free of 
charge.   

 À l'instar des précédentes versions, 
l'édition de novembre 2017 des 
Directives PCT de l'OEB sera publiée 
uniquement au format électronique et 
sera accessible dans les trois langues 
officielles de l'OEB sur le site Internet 
de l'OEB (à l'adresse suivante : 
http://www.epo.org/law-practice/legal-
texts/guidelines-pct_fr.html), où elle 
pourra être téléchargée gratuitement.   

Um der Allgemeinheit die Änderungen 
so früh wie möglich bekannt zu geben, 
wird bereits im Oktober eine Vorab-
version dieser Richtlinien in englischer 
Sprache auf der Website des EPA 
veröffentlicht.  

 In order to serve the public interest in 
making the amendments available as 
soon as possible, an advance "preview" 
version of the PCT-EPO Guidelines in 
English will be published on the EPO 
website in October.  

 La version anglaise des Directives PCT 
de l'OEB sera prépubliée sur le site 
Internet de l'OEB en octobre, afin que 
les changements soient accessibles au 
public dans les meilleurs délais.  
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Änderungen wurden in allen Teilen der 
PCT-EPA-Richtlinien vorgenommen. 
Insbesondere wurde Teil A erweitert, 
der nunmehr ein ausführliches Kapitel 
zu den Gebühren umfasst. Die Ände-
rungen in Teil B betreffen u. a. die neue 
Dienstleistung des EPA, eine vorläufige 
Stellungnahme zur Patentierbarkeit der 
in den Ansprüchen zuerst genannten 
Erfindung zusammen mit der Auffor-
derung zur Entrichtung zusätzlicher 
Recherchengebühren und den Ergeb-
nissen der Teilrecherche zu über-
mitteln, sowie die Aufhebung der 
Beschränkung, wonach der Prüfer nicht 
ausdrücklich auf das PCT-Direkt-
Schreiben oder seinen Inhalt Bezug 
nehmen durfte. In mehreren Teilen, 
z. B. in F und G, dienen die Ände-
rungen allgemein dazu, die Praxis des 
EPA klarzustellen, etwa dort, wo die 
PCT-Richtlinien für die internationale 
Recherche und vorläufige Prüfung eine 
Wahl zwischen verschiedenen 
Optionen lassen. Andere zielen darauf 
ab, die Vorläuferfassung weiter zu 
verbessern oder zu aktualisieren, etwa 
um den Änderungen der PCT-Ausfüh-
rungsordnung Rechnung zu tragen, die 
am 1. Juli 2017 in Kraft getreten sind. 
Der Inhalt der PCT-EPA-Richtlinien wird 
auch künftig bei der nächsten 
Überarbeitung erweitert.  

 Amendments have been made to all 
parts of the PCT-EPO Guidelines. The 
major change is the expansion of 
Part A, which now includes a 
comprehensive chapter on fees. 
Moreover, Part B has been amended, 
for instance in order to cover the new 
service by which the EPO issues a 
provisional opinion on the patentability 
of the invention first mentioned in the 
claims together with the invitation to pay 
additional search fees and the partial 
search results, and to reflect the lifting 
of the restriction whereby the examiner 
could not make explicit reference to the 
PCT Direct letter or its content. In 
general, amendments have been made 
to several parts, such as Parts F and G, 
with a view to clarifying the EPO's 
practice, for instance where the PCT 
International Search and Preliminary 
Examination Guidelines leave a choice 
between alternative options. Other 
amendments aim at further improving 
the text of the previous edition or at 
updating it, for instance in order to 
reflect the amendments to the 
Regulations under the PCT which 
entered into force on 1 July 2017. The 
content of the PCT-EPO Guidelines will 
continue to be expanded in the next 
revision.  

 Des modifications ont été apportées à 
toutes les parties des Directives PCT 
de l'OEB. La principale modification a 
consisté à enrichir la partie A, qui 
comprend désormais un chapitre 
exhaustif sur les taxes. En outre, la 
partie B a été modifiée, notamment 
pour couvrir le nouveau service par 
lequel l'OEB émet un avis provisoire sur 
la brevetabilité de l'invention 
mentionnée en premier lieu dans les 
revendications en même temps que 
l'invitation à acquitter des taxes de 
recherche additionnelles et les résultats 
partiels de recherche, et pour refléter la 
levée de la restriction empêchant 
l'examinateur de faire expressément 
référence à la lettre PCT Direct ou à 
son contenu. De manière générale, des 
modifications ont été apportées à 
plusieurs parties, telles que les 
parties F et G, en vue de clarifier la 
pratique de l'OEB, par exemple dans 
les cas où les Directives concernant la 
recherche internationale et l’examen 
préliminaire international laissent le 
choix entre différentes options. D'autres 
modifications visent à améliorer encore 
le texte de l'édition précédente ou à le 
mettre à jour, notamment pour refléter 
les modifications du règlement 
d’exécution du PCT qui sont entrées en 
vigueur le 1er juillet 2017. Le contenu 
des Directives PCT de l'OEB continuera 
d'être enrichi lors de la prochaine 
révision.  

Eine vollständige Liste der geänderten 
Abschnitte mit den entsprechenden 
Hyperlinks ist auf der EPA-Website zu 
finden. Innerhalb jedes Abschnitts der 
HTML-Version lassen sich die Ände-
rungen durch Anklicken des Felds 
"Änderungen anzeigen" (oben rechts) 
sichtbar machen. Auf der Website 
werden auch zwei Fassungen im PDF-
Format bereitgestellt: eine mit 
sichtbaren Änderungen und eine 
Reinschrift.  

 A full list of the sections which have 
been amended, together with 
corresponding hyperlinks, is available 
on the EPO website. Within each 
section of the HTML version, the actual 
amendments can be viewed by ticking 
the "Show modifications" box in the top 
right-hand corner. On the website there 
are also two versions in PDF format, 
one showing all modifications and one 
clean copy.  

 Une liste complète des sections ayant 
fait l'objet de modifications, avec les 
hyperliens correspondants, est 
disponible sur le site Internet de l'OEB. 
Dans chaque section de la version 
HTML, il est possible de visionner les 
modifications en cochant la case 
"Montrer les modifications" en haut à 
droite de l'écran. Les Directives PCT de 
l'OEB figurent aussi au format PDF sur 
le site Internet dans une version faisant 
apparaître toutes les modifications, 
ainsi que dans une version au propre.  
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Pilotprogramm "Patent 
Prosecution Highway" zwischen 
dem Europäischen Patentamt 
und dem Eurasischen Patentamt 
auf der Grundlage von PCT- und 
nationalen Arbeitsergebnissen 

 Patent Prosecution Highway 
pilot programme between the 
European Patent Office and the 
Eurasian Patent Office based on 
PCT and national work products 

 Programme pilote "Patent 
Prosecution Highway" entre 
l'Office européen des brevets et 
l'Office eurasien des brevets sur 
la base de produits résultant de 
travaux au titre du PCT et de 
travaux nationaux  

I. Hintergrund  I. Background  I. Rappel 
Das Europäische Patentamt (EPA) und 
das Eurasische Patentamt (EAPO) 
kündigten am 27. April 2017 ihre 
Absicht an, ein umfassendes 
Pilotprogramm "Patent Prosecution 
Highway" in die Wege zu leiten. 

 The European Patent Office (EPO) and 
the Eurasian Patent Office (EAPO) 
announced on 27 April 2017 their 
intention to launch a comprehensive 
Patent Prosecution Highway pilot 
programme.  

 L'Office européen des brevets (OEB) et 
l'Office eurasien des brevets (EAPO) 
ont annoncé le 27 avril 2017 leur 
intention de lancer un programme pilote 
"Patent Prosecution Highway" (PPH) 
complet.  

Mit dem "Patent Prosecution Highway" 
(PPH) werden die in den Ämtern bereits 
praktizierten beschleunigten Patent-
prüfungsverfahren so gebündelt, dass 
die Anmelder schneller und effizienter 
korrespondierende Patente erlangen 
können. Die Ämter können ihrerseits 
die Arbeitsergebnisse des jeweils 
anderen Amts nutzen. 

 The Patent Prosecution Highway (PPH) 
leverages fast-track patent examination 
procedures already available at the 
offices to allow applicants to obtain 
corresponding patents faster and more 
efficiently. It also permits each office to 
exploit the work previously done by the 
other office.  

 Le PPH s'appuie sur les procédures 
d'examen accéléré de brevets déjà 
mises en œuvre dans ces offices afin 
de permettre aux demandeurs d'obtenir 
les brevets correspondants de manière 
plus rapide et plus efficace. Il donne en 
outre à chaque office la possibilité 
d'exploiter le travail déjà effectué par 
l'autre office.  

II. PPH-Pilotprogramm   II. The PPH pilot programme   II. Le programme pilote PPH  
Im Rahmen des PPH können Anmel-
der, deren Patentansprüche für paten-
tierbar/gewährbar befunden wurden, 
beantragen, dass eine bei einem PPH-
Partneramt eingereichte korrespon-
dierende Anmeldung beschleunigt 
bearbeitet wird; die beteiligten Ämter 
können ihrerseits von bereits vorliegen-
den Arbeitsergebnissen profitieren.  

 The PPH enables an applicant whose 
claims have been determined to be 
patentable/allowable to have a 
corresponding application filed with a 
PPH partner office processed in an 
accelerated manner while at the same 
time allowing the offices involved to 
exploit available work results.  

 Le PPH permet aux demandeurs dont 
les revendications sont considérées 
comme brevetables/admissibles de 
faire traiter de manière accélérée une 
demande correspondante déposée 
auprès d'un office partenaire du PPH, 
tout en donnant aux offices concernés 
la possibilité d'exploiter les résultats de 
travaux disponibles.  

Beim PPH-Pilotprogramm kann ein 
PPH-Antrag gestützt werden  

 Under the pilot programme a PPH 
request can be based  

 Dans le cadre du programme pilote, les 
demandes de participation au PPH 
peuvent s'appuyer  

auf das letzte PCT-Arbeitsergebnis 
(schriftlicher Bescheid der ISA 
(WO-ISA) oder internationaler vorläufi-
ger Prüfungsbericht (IPER)), das vom 
EPA als ISA oder IPEA erstellt wurde,  

 either on the latest PCT work product 
(written opinion of the ISA (WO-ISA) or 
international preliminary examination 
report (IPER)) established by the EPO 
as ISA or IPEA,  

 soit sur le dernier produit résultant de 
travaux effectués au titre du PCT 
(opinion écrite de l'ISA (WO-ISA) ou 
rapport d'examen préliminaire 
international (IPER)), tel qu'établi par 
l'OEB agissant en qualité d'ISA ou 
d'IPEA,  

oder auf das nationale Arbeitsergebnis, 
das auf die Bearbeitung einer 
nationalen Anmeldung oder einer vor 
dem EPA oder dem EAPO in die 
nationale Phase eingetretenen PCT-
Anmeldung zurückgeht,  

 or on the national work product 
established during the processing of a 
national application or a PCT 
application that has entered the national 
phase before the EPO or EAPO,  

 soit sur le produit résultant de travaux 
nationaux, tel qu'établi au cours du 
traitement d'une demande nationale ou 
d'une demande PCT entrée dans la 
phase nationale devant l'OEB ou 
l' EAPO,  

wenn darin Ansprüche für patentier-
bar/gewährbar befunden wurden.  

 where this work product determines one 
or more claims to be patentable/ 
allowable.  

 lorsque le produit en question fait 
apparaître qu'au moins une 
revendication est brevetable/ 
admissible.  
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Enthält das EPA-Arbeitsergebnis 
Ansprüche, die für patentierbar/gewähr-
bar befunden wurden, kann der 
Anmelder beim EAPO die Teilnahme 
am PPH-Pilotprogramm beantragen. 
Informationen über die Antragstellung 
beim EAPO und die Teilnahmevoraus-
setzungen sind unter 
https://www.eapo.org/ru/treaties/pph/ zu 
finden. 

 Where the EPO work product contains 
one or more claims that are determined 
to be patentable/allowable, the 
applicant may request participation in 
the PPH pilot programme at EAPO. The 
procedures and requirements for filing a 
request with EAPO are available via 
https://www.eapo.org/ru/treaties/pph/. 

 Si le produit résultant de travaux de 
l'OEB contient au moins une 
revendication qui est considérée 
comme brevetable/admissible, le 
demandeur peut demander à participer 
au programme pilote PPH auprès de 
l'EAPO. Les procédures et les 
conditions à remplir pour présenter à 
l'EAPO une demande de participation 
sont décrites sur le site Internet de cet 
office, à l'adresse suivante : 
https://www.eapo.org/ru/treaties/pph/. 

Für die Zwecke dieser Mitteilung   For the purposes of this notice   Aux fins du présent communiqué, on 
entend  

wird das EAPO, dessen Arbeitser-
gebnis als Grundlage für den PPH-
Antrag dient, als früher prüfendes Amt 
(OEE) bezeichnet,  

 Office of Earlier Examination (OEE) 
refers to EAPO, the work product of 
which is used as a basis for the PPH 
request,  

 par office ayant effectué l'examen 
antérieur (OEE), l'EAPO, qui a accompli 
des travaux dont le produit sert de base 
à la demande de participation au PPH, 

während das EPA als das Amt, bei dem 
die Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
beantragt wird, später prüfendes Amt 
(OLE) genannt wird.  

 while the Office of Later Examination 
(OLE) refers to the EPO as the office 
before which participation in the PPH 
pilot programme is being requested.  

 par office effectuant l'examen ultérieur 
(OLE), l'office auprès duquel la 
participation au programme pilote PPH 
est demandée, à savoir l'OEB.  

A. Versuchszeitraum für das PPH-
Pilotprogramm zwischen EPA und 
EAPO 

 A. Trial period for the PPH pilot 
programme between the EPO and 
EAPO  

 A. Période d'essai du programme 
pilote PPH entre l'OEB et l'EAPO  

Das PPH-Pilotprogramm zwischen EPA 
und EAPO beginnt am 1. Oktober 2017 
und läuft für einen Zeitraum von drei 
Jahren bis 30. September 2020. Die 
nachstehend genannten Teilnahme-
voraussetzungen gelten für PPH-
Anträge, die ab 1. Oktober 2017 beim 
EPA eingereicht werden. 

 The PPH pilot programme between the 
EPO and EAPO will commence on 
1 October 2017, for a period of three 
years ending on 30 September 2020. 
The requirements laid forth below will 
apply to PPH requests filed with the 
EPO on or after 1 October 2017.  

 Le programme pilote PPH entre l'OEB 
et l'EAPO débutera le 1er octobre 2017 
et sera conduit pendant une période de 
trois ans s'achevant le 30 septembre 
2020. Les conditions exposées ci-après 
s'appliqueront aux demandes de 
participation au PPH déposées auprès 
de l'OEB à compter du 1er octobre 
2017.  

EPA und EAPO werten die Ergebnisse 
aus und entscheiden dann, ob und wie 
das Programm nach dem Versuchszeit-
raum implementiert werden soll. Dieser 
kann bei Bedarf verlängert werden, um 
die Umsetzbarkeit des PPH-Programms 
angemessen beurteilen zu können. Bei 
zu hohem Aufkommen, aber auch aus 
anderen Gründen kann das EPA das 
Pilotprogramm auch vorzeitig beenden. 
Für den Fall, dass es vor dem 
30. September 2020 beendet werden 
sollte, ergeht eine entsprechende 
Bekanntmachung. 

 The EPO and EAPO will evaluate the 
results of the pilot programme to 
determine whether and how the 
programme should be fully 
implemented after the trial period. The 
trial period may be extended if 
necessary to adequately assess the 
feasibility of the PPH programme. The 
EPO may also terminate the PPH pilot 
programme early if the volume of 
participation exceeds a manageable 
level, or for any other reason. Notice 
will be published if the PPH pilot 
programme between the EPO and 
EAPO is terminated before 
30 September 2020.  

 L'OEB et l'EAPO analyseront les 
résultats du programme pilote pour 
déterminer si le programme doit être 
mis en œuvre au terme de la période 
d'essai et, dans l'affirmative, selon 
quelles modalités. Si nécessaire, la 
période d'essai pourra être prolongée 
afin de permettre une évaluation 
adéquate de la faisabilité du 
programme PPH. Le cas échéant, 
l'OEB mettra fin au programme pilote 
PPH de manière anticipée si la 
participation est trop importante, ou 
pour toute autre raison. Un 
communiqué sera publié si le 
programme pilote PPH entre l'OEB et 
l'EAPO prend fin avant l'échéance du 
30 septembre 2020.  
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B. Voraussetzungen für die 
Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
zwischen EPA und EAPO 

 B. Requirements for requesting 
participation in the PPH pilot 
programme between the EPO and 
EAPO  

 B. Demande de participation au 
programme pilote PPH entre l'OEB et 
l'EAPO : conditions à remplir  

Eine Teilnahme am PPH-Pilotpro-
gramm beim EPA ist möglich, wenn 
folgende Voraussetzungen erfüllt sind:  

 In order to be eligible to participate in 
the PPH pilot programme at the EPO, 
the following requirements must be met:

 La participation au programme pilote 
PPH à l'OEB est soumise aux 
conditions suivantes :  

(1) Die EP-Anmeldung, für die die Teil-
nahme am PPH-Pilotprogramm bean-
tragt wurde, und die korrespondierende 
Anmeldung müssen denselben frühes-
ten Prioritäts-/Anmeldetag haben, und 
zwar unabhängig davon, ob es sich um 
den Prioritäts-/Anmeldetag einer bei 
dem EAPO eingereichten korrespondie-
renden nationalen Anmeldung oder um 
den einer korrespondierenden PCT-
Anmeldung handelt, die in die nationale 
Phase vor dem EAPO eingetreten ist 
(siehe Anlage).  

 (1) The EP application for which 
participation in the PPH pilot 
programme is requested must have the 
same earliest date with the 
corresponding application, whether this 
be the priority or filing date of a 
corresponding national application filed 
with EAPO or a corresponding PCT 
application that has entered the national 
phase before EAPO (see Annex).  

 1) La demande EP donnant lieu à une 
demande de participation au 
programme pilote PPH doit avoir la 
même date la plus ancienne que la 
demande de brevet correspondante, 
qu'il s'agisse de la date de priorité ou 
de la date de dépôt d'une demande 
nationale correspondante déposée 
auprès de l'EAPO ou d'une demande 
PCT correspondante qui est entrée 
dans la phase nationale devant l'EAPO 
(cf. Annexe).  

(2) Die korrespondierende(n) Anmel-
dung(en) muss/müssen mindestens 
einen Patentanspruch enthalten, der 
vom EAPO für patentierbar/gewährbar 
befunden wurde.  

 (2) The corresponding application(s) 
has/have at least one claim indicated by 
EAPO to be patentable/allowable.  

 2) La (les) demande(s) 
correspondante(s) doi(ven)t contenir au 
moins une revendication indiquée 
comme brevetable/admissible par 
l'EAPO.  

(3) Alle Ansprüche einer EP-Anmel-
dung, für die die Teilnahme am PPH-
Pilotprogramm beantragt wurde, 
müssen den patentierbaren/gewähr-
baren Ansprüchen in der/den korres-
pondierenden OEE-Anmeldung(en) in 
ausreichendem Maße entsprechen. Die 
Ansprüche gelten dann als ausreichend 
korrespondierend, wenn sie abgesehen 
von formatbedingten Unterschieden 
denselben oder einen ähnlichen 
Schutzumfang haben oder wenn die 
Ansprüche in der EP-Anmeldung einen 
engeren Schutzumfang haben als die 
Ansprüche in der/den OEE-Anmel-
dung(en). In diesem Zusammenhang 
hat ein Anspruch dann einen engeren 
Schutzumfang, wenn ein OEE-An-
spruch so abgeändert wird, dass er 
durch ein von der Patentschrift 
(Beschreibung und/oder Ansprüche) 
gestütztes zusätzliches Merkmal weiter 
beschränkt wird. Als nicht ausreichend 
korrespondierend gilt ein Anspruch in 
der EP-Anmeldung, der eine neue/ 
andere Anspruchskategorie einführt als 
die der vom OEE für patentierbar/ge-
währbar befundenen Ansprüche. Um-
fassen die OEE-Ansprüche beispiels-
weise nur Ansprüche auf ein Verfahren 
zur Herstellung eines Erzeugnisses, so 
gelten die Ansprüche in der EP-An-
meldung als nicht ausreichend korres-
pondierend, wenn damit Erzeugnisan-
sprüche eingeführt werden, die von den 
korrespondierenden Verfahrensan-
sprüchen abhängen. Der Anmelder 
muss erklären, dass die Ansprüche der 
EP-Anmeldung denen der OEE-An-
meldung in ausreichendem Maße 
entsprechen.  

 (3) All claims in the EP application for 
which a request for participation in the 
PPH pilot programme is made must 
sufficiently correspond to the 
patentable/allowable claims in the OEE 
corresponding application(s). Claims 
are considered to sufficiently 
correspond where, accounting for 
differences due to claim format 
requirements, the claims are of the 
same or a similar scope or the claims in 
the EP application are narrower in 
scope than the claims in the OEE 
corresponding application(s). In this 
regard, a claim that is narrower in 
scope occurs when an OEE claim is 
amended to be further limited by an 
additional feature that is supported in 
the specification (description and/or 
claims). Additionally, a claim in the EP 
application which introduces a 
new/different category of claims than 
those indicated to be patentable/ 
allowable by the OEE is not considered 
to sufficiently correspond. For example, 
where the OEE claims only contain 
claims to a process of manufacturing a 
product, then the claims in the EP 
application are not considered to 
sufficiently correspond if the EP claims 
introduce product claims that are 
dependent on the corresponding 
process claims. The applicant is 
required to declare that the claims 
between the EP and the OEE 
applications sufficiently correspond.  

 3) Toutes les revendications de la 
demande EP pour laquelle une 
demande de participation au 
programme pilote PPH est présentée 
doivent correspondre suffisamment aux 
revendications brevetables/admissibles 
de la ou des demandes OEE 
correspondantes. Les revendications 
sont considérées comme suffisamment 
concordantes si, compte tenu des 
différences liées aux exigences de 
présentation applicables aux 
revendications, leur portée est identique 
ou analogue, ou si les revendications 
de la demande EP ont une portée 
moins étendue que les revendications 
de la ou des demandes OEE 
correspondantes. À cet égard, une 
revendication a une portée moins 
étendue lorsqu'une revendication de la 
demande OEE est modifiée pour être 
limitée par une caractéristique 
additionnelle fondée sur le texte de la 
demande (description et/ou 
revendications). Par ailleurs, une 
revendication de la demande EP 
introduisant une catégorie de 
revendications nouvelle/différente par 
rapport à celles que l'OEE a indiquées 
comme brevetables/admissibles ne 
sera pas considérée comme 
suffisamment concordante. Par 
exemple, lorsque les revendications de 
la demande OEE ne portent que sur un 
procédé de fabrication d'un produit, les 
revendications de la demande EP ne 
seront pas considérées comme 
suffisamment concordantes si la 
demande EP introduit des 
revendications de produit dépendantes 
de ces revendications de procédé. Le 
demandeur est tenu de déclarer que les 
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revendications des demandes EP et 
OEE concordent suffisamment entre 
elles.  

(4) Die Sachprüfung der EP-Anmel-
dung, die im Rahmen des PPH-Pilot-
programms bearbeitet werden soll, darf 
noch nicht begonnen haben. Das 
Datum, das den Beginn der Sach-
prüfung markiert, ist  

 (4) Substantive examination of the EP 
application for which participation in the 
PPH pilot programme is requested has 
not begun. The examination starting 
date is visible  

 4) L'examen quant au fond de la 
demande EP dont le traitement au titre 
du programme pilote PPH est demandé 
ne doit pas encore avoir commencé.  

bei noch nicht veröffentlichten Anmel-
dungen nur auf Antrag des Anmelders 
oder seines Vertreters oder über die 
Akteneinsicht bzw. den Dienst MyFiles 
einsehbar;  

 for unpublished applications only at the 
request of the applicant or his 
representative or by inspecting the file 
using the MyFiles service,  

 En ce qui concerne les demandes qui 
n'ont pas encore été publiées, la date à 
laquelle l'examen a débuté ne sera 
visible que sur requête du demandeur 
ou de son mandataire, ou dans le cadre 
de l'inspection publique via le service 
MyFiles.  

bei veröffentlichten Patentanmeldungen 
im Europäischen Patentregister für 
jedermann einsehbar.  

 for published applications to all in the 
European Patent Register.  

 Pour les demandes de brevet publiées, 
cette date sera visible à tous dans le 
Registre européen des brevets.  

C. Erforderliche Unterlagen für die 
Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 

 C. Documents required for 
participation in the PPH pilot 
programme  

C. Documents à produire pour 
participer au programme pilote PPH 

Zur Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
beim EPA muss der Anmelder:  

 For participation in the PPH pilot 
programme at the EPO the applicant 
has to:  

 Pour participer au programme pilote 
PPH à l'OEB, le demandeur doit 
produire les documents suivants :  

(1) einen Antrag auf Teilnahme am 
PPH-Pilotprogramm einreichen. Das 
Antragsformblatt 

 (1) file a request for participation in the 
PPH pilot programme. The request form 

 1) demande de participation au 
programme pilote PPH. Le formulaire 
de requête  

EPA/EPO/OEB 1009 (Teilnahme am 
Pilotprogramm "Patent Prosecution 
Highway" (PPH))  

 EPA/EPO/OEB 1009 (Participation in 
the Patent Prosecution Highway (PPH) 
pilot programme)  

 EPA/EPO/OEB 1009 (Participation au 
programme pilote "Patent Prosecution 
Highway" (PPH))  

ist auf der EPA-Website (www.epo.org) 
erhältlich;  

 is available via the EPO website at 
www.epo.org;  

 est disponible sur le site Internet de 
l'OEB (www.epo.org) ;  

(2) eine Anspruchskorrespondenz-
erklärung einreichen (Bestandteil des 
Antragsformblatts EPA/EPO/OEB 
1009);  

 (2) file a declaration of claims 
correspondence which is included in the 
request form EPA/EPO/OEB 1009;  

 2) déclaration de concordance des 
revendications, qui figure dans le 
formulaire de requête 
EPA/EPO/OEB 1009 ;  

(3) alle amtlichen Bescheide zu jeder 
korrespondierenden OEE-Anmeldung, 
in der die dem PPH-Antrag zugrunde 
liegenden patentierbaren/gewährbaren 
Ansprüche enthalten sind, in Kopie und 
als Übersetzung in einer der Amts-
sprachen des EPA vorlegen;  

 (3) submit a copy of all the office 
actions for the OEE corresponding 
application(s) containing the patentable/
allowable claims that are the basis for 
the PPH request and a translation 
thereof in one of the EPO official 
languages.  

 3) copie de toutes les notifications de 
l'office relatives à la ou aux demandes 
de brevet OEE correspondantes 
contenant les revendications 
brevetables/admissibles sur lesquelles 
se fonde la demande de participation 
au PPH, ainsi qu'une traduction de ces 
notifications dans l'une des langues 
officielles de l'OEB ;  

(4) die patentierbaren/gewährbaren 
Ansprüche der OEE-Anmeldung(en) in 
Kopie und als Übersetzung in einer der 
Amtssprachen des EPA vorlegen;  

 (4) submit a copy of the patentable/ 
allowable claim(s) from the OEE 
application(s) and a translation thereof 
in one of the EPO official languages.  

 4) copie de la ou des revendications 
brevetables/admissibles figurant dans 
la ou les demandes de brevet OEE, et 
traduction de ces revendications dans 
l'une des langues officielles de l'OEB ;  

(5) in Kopie alle Veröffentlichungen 
einreichen, die in den vorstehend unter 
(3) genannten Bescheiden des OEE 
angeführt sind, mit Ausnahme von 
Patentunterlagen.  

 (5) submit copies of all the documents 
other than patent documents cited in 
the OEE office action(s) identified in 
point (3) above.  

 5) copies de tous les documents non-
brevets cités dans la ou les notifications 
OEE, telles que visées au point 3 ci-
dessus.  
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Der Anmelder muss die unter (3) und 
(4) genannten Unterlagen in Papierform 
vorlegen, es sei denn, die Unterlagen 
sind mit der EP-Anmeldung bereits 
eingereicht worden, bevor eine 
Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
beantragt wurde. In diesem Fall muss 
der Anmelder diese Unterlagen bei 
Antragstellung nicht erneut übermitteln, 
sondern lediglich auf diese Unterlagen 
verweisen und in seinem PPH-Antrag 
angeben, wann er sie mit der EP-
Anmeldung eingereicht hat. 

 The applicant needs to submit paper 
copies of the documents identified in 
points (3) and (4) above unless these 
documents have already been filed in 
the EP application prior to the request 
for participation in the PPH pilot 
programme. In this case it will not be 
necessary for the applicant to resubmit 
these documents with the PPH request. 
The applicant may simply refer to these 
documents and indicate in the request 
for participation in the PPH pilot 
programme when these documents 
were previously filed in the EP 
application. 

 Le demandeur doit produire une copie 
papier des documents visés aux 
points 3 et 4 ci-dessus, à moins que 
ceux-ci n'aient déjà été déposés avec la 
demande EP avant la demande de 
participation au programme pilote PPH. 
Dans ce cas, le demandeur ne doit pas 
produire à nouveau ces documents 
avec sa demande de participation. Il 
peut se contenter de faire référence à 
ces documents en indiquant dans sa 
demande de participation au 
programme pilote PPH à quelle date ils 
ont été joints à la demande EP. 

Sind alle oben genannten Voraus-
setzungen erfüllt, wird dem Antrag auf 
Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
stattgegeben, und die EP-Anmeldung 
wird beschleunigt bearbeitet. Sind nicht 
alle oben genannten Voraussetzungen 
erfüllt, wird der Anmelder auf die in 
seinem Antrag festgestellten Mängel 
hingewiesen. Der Anmelder erhält 
einmal die Gelegenheit, formale 
Mängel im Antrag zu berichtigen. Wird 
der Antrag nicht berichtigt, wird die 
Anmeldung aus dem PPH-Pilotpro-
gramm genommen, und der Anmelder 
wird entsprechend informiert. 

 When the requirements set forth above 
are met, the request for participation in 
the PPH pilot programme will be 
granted and the EP application will be 
processed in an accelerated manner. In 
those instances where the request for 
participation in the PPH pilot 
programme does not meet all the 
requirements set forth above, the 
applicant will be notified and the defects 
in the request will be identified. The 
applicant will be given one opportunity 
to correct formal deficiencies identified 
in the request. If the request is not 
corrected, the application will be taken 
out of the PPH programme and the 
applicant will be notified.  

 Si les conditions énoncées ci-dessus 
sont remplies, la demande de 
participation au programme pilote PPH 
sera acceptée et la demande EP fera 
l'objet d'un traitement accéléré. Si la 
demande de participation au 
programme pilote PPH ne remplit pas 
toutes les conditions exposées ci-
dessus, le demandeur en sera informé 
par une notification précisant les 
irrégularités que présente sa requête. Il 
sera alors donné au demandeur une 
possibilité de remédier aux irrégularités 
de forme relevées dans la demande de 
participation. Si la demande de 
participation n'est pas corrigée, la 
demande de brevet sera retirée du 
programme pilote PPH et le demandeur 
en sera informé.  

D. Beschleunigte Bearbeitung  D. Prosecution in an accelerated 
manner  

D. Traitement accéléré  

Wird dem Antrag auf Bearbeitung einer 
EP-Anmeldung im Rahmen des PPH-
Pilotprogramms stattgegeben, so wird 
die EP-Anmeldung beschleunigt 
bearbeitet. Die Bedingungen für die 
Teilnahme am PACE-Programm1 gelten 
entsprechend für die Bearbeitung von 
EP-Anmeldungen im Rahmen des 
PPH-Pilotprogramms zwischen EPA 
und EAPO.  

 Once the request for participation in the 
PPH pilot programme has been 
granted, the EP application will be 
processed in an accelerated manner. 
The conditions applicable to the PACE 
programme1 apply by analogy to the 
prosecution of EP applications 
processed under the PPH pilot 
programme between the EPO and 
EAPO.  

 Une fois que la demande de 
participation au programme pilote PPH 
a été acceptée, la demande de brevet 
EP fait l'objet d'un traitement accéléré. 
Les conditions régissant le programme 
PACE1 sont applicables par analogie au 
traitement des demandes EP au titre du 
programme pilote PPH entre l'OEB et 
l'EAPO.  

Anfragen in Zusammenhang mit dieser 
Mitteilung können direkt an Panagiotis 
Rigopoulos, Jurist, Europäische und 
internationale Rechtsangelegenheiten, 
PCT, gerichtet werden unter: 
international_legal_affairs@epo.org.  

 Any inquiries concerning this notice 
may be directed to Panagiotis 
Rigopoulos, Lawyer, European and 
International Legal Affairs, PCT at 
international_legal_affairs@epo.org.  

 Toute demande de précisions 
concernant le présent communiqué 
peut être adressée à M. Panagiotis 
Rigopoulos, juriste, Affaires juridiques 
européennes et internationales, PCT, à 
l'adresse suivante : 
international_legal_affairs@epo.org.  

 
 

  
1 Mitteilung des Europäischen Patentamts vom 
30. November 2015 über das Programm zur 
beschleunigten Bearbeitung europäischer 
Patentanmeldungen – "PACE", ABl. EPA 2015, 
A93. 

 1 Notice from the EPO dated 30 November 2015 
concerning the programme for the accelerated 
prosecution of European patent applications – 
"PACE", OJ EPO 2015, A93. 

 1 Communiqué de l'OEB, en date du 
30 novembre 2015, relatif au programme de 
traitement accéléré des demandes de brevet 
européen ("PACE"), JO OEB 2015, A93. 
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Mitteilung des Prüfungs-
sekretariats der europäischen 
Eignungsprüfung  
 
Verpflichtende Registrierung vor 
einer Erstanmeldung zur EEP 

 Notice from the Examination 
Secretariat for the European 
qualifying examination  
 
Compulsory registration prior to 
first-time enrolment to the EQE  

 Communication du secrétariat 
d'examen pour l'examen 
européen de qualification  
 
Enregistrement obligatoire avant 
une première inscription à l'EEQ

Gemäß Artikel 11 (1) der Vorschriften 
über die europäische Eignungsprüfung 
(VEP) und Regel 28 der Ausführungs-
bestimmungen zu den Vorschriften über 
die europäische Eignungsprüfung 
(ABVEP) müssen sich Bewerber, die 
sich erstmals zur europäischen Eig-
nungsprüfung (EEP) anmelden wollen, 
nach Beginn ihrer Beschäftigungszeit 
im Sinne des Artikels 11 (2) VEP regis-
trieren lassen. 

 In accordance with Article 11(1) of the 
Regulation on the European qualifying 
examination (REE) and Rule 28 of the 
implementing provisions to the 
Regulation on the European qualifying 
examination (IPREE), candidates 
intending to enrol for the European 
qualifying examination (EQE) for the 
first time must register once they have 
commenced their professional activity 
within the meaning of Article 11(2) REE.

 Conformément à l'article 11(1) du 
règlement relatif à l'examen européen 
de qualification (REE) et à la règle 28 
des dispositions d'exécution du 
règlement relatif à l'examen européen 
de qualification (DEREE), les candidats 
qui prévoient de s'inscrire pour la 
première fois à l'examen européen de 
qualification (EEQ) doivent s’enregistrer 
dès qu'ils ont commencé leur activité 
professionnelle au sens de 
l'article 11(2) REE. 

Folglich wird von Bewerbern erwartet, 
dass sie sich zeitnah nach Aufnahme 
einer einschlägigen Beschäftigung 
registrieren.  

 Consequently, candidates are expected 
to register shortly after they have 
started the relevant professional 
activity.  

 Par conséquent, il est attendu des 
candidats qu'ils s'enregistrent 
rapidement après avoir débuté l'activité 
professionnelle pertinente.  

Um eine rechtzeitige Bearbeitung des 
Antrags auf Registrierung zu gewähr-
leisten, muss dieser bis spätestens 
1. Januar des Jahres, in dem sich der 
Bewerber zur Vorprüfung anmelden 
will, erfolgt sein. 

 To ensure the timely processing of 
requests for registration, these must be 
made at the latest by 1 January of the 
year in which candidates intend to enrol 
for the pre-examination. 

 Pour assurer le traitement en temps 
voulu des demandes d'enregistrement, 
celles-ci doivent être faites au plus tard 
le 1er janvier de l'année où les candidats
ont l'intention de s'inscrire à l’examen 
préliminaire. 

Bewerber, die sich nicht innerhalb 
dieser Frist registriert haben, werden 
sich nicht zur Vorprüfung anmelden 
können. 

 Candidates who have not registered by 
this deadline will not be able to enrol for 
the pre-examination. 

 Les candidats qui ne se seront pas 
enregistrés avant cette date limite ne 
pourront plus s'inscrire à l’examen 
préliminaire. 

Die Registrierung ist nur online möglich, 
wie in ABl. EPA 2017, A24 
beschrieben. Weitere Informationen 
sind auf der Website der europäischen 
Eignungsprüfung abrufbar 
(www.epo.org/eqe).  

 Registration is only possible online as 
described in OJ EPO 2017, A24. More 
detailed information can be found on 
the EQE website (www.epo.org/eqe). 

 La procédure d'enregistrement est 
seulement possible en ligne comme 
décrite au JO OEB 2017, A24. Des 
informations plus detaillées sont 
disponibles sur le site Internet de l'EEQ 
(www.epo.org/eqe).  
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Liste der beim Europäischen Patentamt zugelassenen Vertreter1 
List of professional representatives before the European Patent Office1 
Liste des mandataires agréés près l'Office européen des brevets1 
 
 Vertragsstaat 

Contracting state 
État contractant 

    

AT Österreich Austria Autriche    

 Eintragungen Entries Inscriptions Bogner, Birgit (AT)  
Borealis Polyolefine GmbH 
IPR Dept. 
St.-Peter-Straße 25 
4021 LINZ

Brunner, Matthias (AT)  
Sonn & Partner Patentanwälte 
Riemergasse 14 
1010 WIEN 

Fleischer, Lukas (AT)  
Kliment & Henhapel Patentanwälte 
OG 
Singerstraße 8 
1010 WIEN 

    Gamper, Bettina (IT)  
AVL List GmbH 
Hans-List-Platz 1 
8020 GRAZ

Gruber, Philipp (AT)  
Weiser & Voith Patentanwälte 
Kopfgasse 7 
1130 WIEN

Guggenberger, Christoph (DE)  
Sandoz GmbH 
Biochemiestraße 10 
6250 KUNDL 

    Hotter, Andreas (AT)  
Sandoz GmbH 
Biochemiestraße 10 
6250 KUNDL 

Meusburger, Johannes (AT)  
Primetals Technologies Austria 
GmbH 
Turmstraße 44 
4031 LINZ

Robl, Florian (DE)  
Torggler & Hofinger 
Patentanwälte 
Wilhelm-Greil-Straße 16 
6020 INNSBRUCK 

    Szücs, Anna (HU)  
Tridonic Jennersdorf GmbH 
Technologiepark 10 
8380 JENNERSDORF

  

 Änderungen Amendments Modifications Dietl, Anatol (AT)  
Wildhack & Jellinek 
Patentanwälte OG 
Landstraßer Hauptstraße 50 
1030 WIEN

Haas, Melanie (AT)  
Patentanwalt 
Dipl.-Ing. Michael Babeluk 
Florianigasse 26/3 
1080 WIEN

Kaser, Anatol (AT) 
cf. Dietl, Anatol (AT)  

BE Belgien Belgium Belgique    

 Eintragungen Entries Inscriptions Declerck, Jeroen Maurits Johan (BE) 
IP Hills NV 
Hubert Frère-Orbanlaan 329 
9000 GENT 

Leroy, Pascal (BE)  
Gevers Patents 
Holidaystraat 5 
1831 DIEGEM 

Rojas de la Parra, Veronica Maria 
(BE)  
De Clercq & Partners 
Edgard Gevaertdreef 10a 
9830 SINT-MARTENS-LATEM

    Sliwa, Aline (FR)  
ARC-IP sprl 
Rue Émile Francqui, 4 
1435 MONT-SAINT-GUIBERT

Tuilard, Sébastien Joseph (FR)  
ARC-IP sprl 
Rue Émile Francqui, 4 
1435 MONT-SAINT-GUIBERT

 

 Änderungen Amendments Modifications Anderlini, Alain (FR)  
Nokia Bell NV 
Copernicuslaan 50 
2018 ANTWERPEN

Pecher, Gilles (BE)  
Nokia Bell NV 
Copernicuslaan 50 
2018 ANTWERPEN

Shamuilia, Sheron (BE)  
EY 
De Kleetlaan 2 
1831 MACHELEN 

    Steeghs, Peter (NL)  
Nokia Bell NV 
Copernicuslaan 50 
2018 ANTWERPEN 

Vandenbroeck, Josiane Anne Marie 
(BE)  
Nokia Bell NV 
Copernicuslaan 50 
2018 ANTWERPEN

 

 Löschungen Deletions Radiations Beetz, Joeri (NL) 
cf. GB 
CNH Belgium NV 
Leon Claeysstraat 3A 
8210 ZEDELGEM

  

BG Bulgarien Bulgaria Bulgarie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Tsvetkov, Atanas Lyubomirov (BG)  
SAP Labs Bulgaria 
136A Tsar Boris III blvd 
1618 SOFIA

  

  
 

1 Alle in der Liste der zugelassenen Vertreter 
eingetragenen Personen sind Mitglieder des 
Instituts (epi). 
Anschrift: 
epi-Sekretariat 
Bayerstr. 83 
80335 München 
Deutschland 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 

 1 All persons on the list of professional 
representatives are members of the Institute 
(epi). 
Address: 
epi Secretariat 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Germany 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 

 1 Toute personne inscrite sur la liste des 
mandataires agréés est membre de l'Institut 
(epi). 
Adresse : 
Secrétariat epi 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Allemagne 
Tél. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 
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CH Schweiz Switzerland Suisse    

 Eintragungen Entries Inscriptions Berger, Michael (DE) 
cf. DE  
Bystronic Laser AG 
Industriestrasse 21 
3362 NIEDERÖNZ

Eichenberger, Philip (CH)  
Troesch Scheidegger Werner AG 
Schwäntenmos 14 
8126 ZUMIKON 

Felber, Damaris Jacqueline (CH)  
Felber & Partner AG 
Dufourstrasse 116 
8008 ZÜRICH 

    Jutz, Fabian Diego (CH)  
Sika Patent Attorneys 
c/o Sika Technology AG 
Corp. IP Dept. 
Tüffenwies 16 
8048 ZÜRICH

Kempf, Stefan (CH)  
Mettler-Toledo International Inc. 
IP Department 
Im Langacher 44 
8606 GREIFENSEE 

Odoom, Ernest (CH)  
Leman Consulting S.A. 
Chemin de Precossy 31 
1260 NYON VD 

    Piticco, Lorena (CH)  
Isler & Pedrazzini AG 
Giesshübelstrasse 45 
Postfach 1772 
8027 ZÜRICH

Rey, Antje Gabriele (CH)  
E. Blum & Co. AG 
Vorderberg 11 
8044 ZÜRICH 

Stein, Stefan (DE)  
Intellectual Property Services GmbH
Langfeldstrasse 88 
8500 FRAUENFELD 

    Verlaan, Theodorus Gregorius (NL) 
cf. DE  
JT International SA 
8 rue Kazem Radjavi 
1202 GENÈVE

von Rotz, Marcel (CH)  
Patent & Partner AG 
Alpenstrasse 5 
6004 LUZERN 

 

 Änderungen Amendments Modifications Dale, Gavin Christopher (GB)  
Sunstar S.A. 
Route de Pallatex 11 
1163 ETOY 

Dittmann, Rolf (DE)  
freigutpartners IP Law Firm 
Hahnrainweg 4 
5400 BADEN 

Dubes, Alix (FR)  
ADIPSE Intellectual Property 
Solutions 
Chemin de la Nonnette 23 
1292 CHAMBÉSY 

    Große-Kracht, Alexander (DE)  
IPrime Rentsch Kaelin AG 
Dreikönigstrasse 7 
8022 ZÜRICH

Herrmann, Jörg (CH)  
Rosenweg 14 
4303 KAISERAUGST 

Kälin, Moritz Andreas (CH)  
IPrime Rentsch Kaelin AG 
Dreikönigstrasse 7 
8022 ZÜRICH 

    Kretschmer, Thomas (CH)  
Thomson Reuters Global Resources
Unlimited Company 
Neuhofstrasse 1 
6340 BAAR

Nückel, Thomas (DE)  
Patentanwaltskanzlei Nückel 
Oberdorfstrasse 16 
8820 WÄDENSWIL 

Parrini, Lorenzo (IT)  
Flisom AG 
Gewerbestrasse 16 
8155 NIEDERHASLI 

CZ Tschechische 
Republik 

Czech 
Republic 

République 
tchèque 

   

 Eintragungen Entries Inscriptions Dobšík, Martin (CZ)  
Synthon s.r.o. 
Brnĕnská 32/597 
67801 BLANSKO

  

 Änderungen Amendments Modifications Sedlák, Jiří (CZ)  
Husova 5 
37001 CESKÉ BUDEJOVICE

  

DE Deutschland Germany Allemagne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Aufschneider, Heiko (DE)  
Glück Kritzenberger 
Patentanwälte PartGmbB 
Hermann-Köhl-Straße 2a 
93049 REGENSBURG 

Baier, Robert Christoph Wolfgang 
(DE)  
c/o Samson & Partner Patentanwälte 
mbB 
Widenmayerstraße 6 
80538 MÜNCHEN

Batz, Sascha (DE)  
Siemens AG 
CT IP CT 1 
Günther-Scharowsky-Straße 1 
91058 ERLANGEN 

    Belz, Ferdinand (DE)  
Wacker Chemie AG 
Hanns-Seidel-Platz 4 
81737 MÜNCHEN 

Bender, Miriam (DE)  
Glawe Delfs Moll 
Partnerschaft mbB von 
Patent- und Rechtsanwälten 
Rothenbaumchaussee 58 
20148 HAMBURG

Bengi Akyürek, Mehmet (DE)  
Pfenning, Meinig & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Theresienhöhe 11a 
80339 MÜNCHEN 

    Binder, Jörg-Thomas (DE)  
Rheinstraße 21 
80803 MÜNCHEN 

Blendinger, Michael (DE)  
Sivantos GmbH 
Henri-Dunant-Straße 100 
91058 ERLANGEN

Bohrmann, Sven (DE)  
Audi AG 
Patentabteilung 
85045 INGOLSTADT

    Brandner, Sebastian (DE)  
Epping Hermann Fischer 
Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Schloßschmidstraße 5 
80639 MÜNCHEN

Bretzler, Victor (DE)  
Manitz Finsterwald 
Patentanwälte PartmbB 
Martin-Greif-Straße 1 
80336 MÜNCHEN

Brögger, Falko (DE)  
Kutzenberger Wolff & Partner 
Landshuter Allee 8-10 
80637 MÜNCHEN 

    Bühler, Karl (DE)  
Clemensstraße 120 
80796 MÜNCHEN 

Carlick, Anthony Julian (GB)  
Dennemeyer & Associates S.A. 
Landaubogen 1-3 
81373 MÜNCHEN 

Chen, Lan (DE)  
Pfenning, Meinig & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Theresienhöhe 11a 
80339 MÜNCHEN 
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    Claassen, Maarten Pieter (NL) 
cf. NL  
Valeo Schalter und Sensoren GmbH
Laiernstraße 12 
74321 BIETIGHEIM-BISSINGEN

Corbanie, Evy (BE)  
Kraus & Weisert 
Patentanwälte PartGmbB 
Thomas-Wimmer-Ring 15 
80539 MÜNCHEN

Daschner, Alexander (DE)  
ZSP 
Patentanwälte PartG mbB 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN 

    Dauner, Timo (DE)  
Viering, Jentschura & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Grillparzerstraße 14 
81675 MÜNCHEN

Debelius, Christoph (DE)  
Kluin Patent 
Benrather Schlossallee 111 
40597 DÜSSELDORF 

Devigny, Christian Serge Marie (FR) 
Hoffmann Eitle 
Patent- und Rechtsanwälte PartmbB
Arabellastraße 30 
81925 MÜNCHEN 

    Dieckmann, Sarah Maria (DE)  
CBDL Patentanwälte 
Königstraße 57 
47051 DUISBURG 

Diehl, Richard Timothy Helmut (DE)  
Diehl & Partner GbR 
Patent- und Rechtsanwälte 
Erika-Mann-Straße 9 
80636 MÜNCHEN

Dorn, Jan (DE)  
Heraeus Holding GmbH 
Intellectual Property 
Heraeusstraße 12-14 
63450 HANAU 

    Doucède, Géraldine Aurore Sonia 
Claire (FR)  
Herzog Fiesser & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN

Duez, Stéphanie Vandy (FR)  
Viering, Jentschura & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Grillparzerstraße 14 
81675 MÜNCHEN 

Dumlich, Heiko Alexander (DE)  
Eisenführ Speiser 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Anna-Louisa-Karsch-Straße 2 
10178 BERLIN 

    Eger, Wilhelm Alexander (DE)  
Kador & Partner 
Corneliusstraße 15 
80469 MÜNCHEN 

Elia, Anna (IT)  
Müller-Boré & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Friedenheimer Brücke 21 
80639 MÜNCHEN 

Englert, Barbara Gabriele Ursula 
(DE)  
df-mp Dörries Frank-Molnia & 
Pohlman 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Theatinerstraße 16 
80333 MÜNCHEN 

    Erden, Lejs Mersid (DE)  
Robert Bosch GmbH 
C/IPM1 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART

Faraji, Steve (DE)  
Sebastianstraße 1a 
85049 INGOLSTADT 

Forster, Michael (DE)  
Herzog Fiesser & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Immermannstraße 40 
40210 DÜSSELDORF

    Fremy-Koch, Sweetlana (DE)  
Endress+Hauser (Deutschland) 
AG+Co. KG 
PatServe 
Colmarer Straße 6 
79576 WEIL AM RHEIN

Frey, Kathrin Maria (DE)  
Wuesthoff & Wuesthoff 
Patentanwälte PartG mbB 
Schweigerstraße 2 
81541 MÜNCHEN 

Fritz, Ingrid (DE)  
Carl Zeiss AG 
Patentabteilung CLP-PH 
Carl-Zeiss-Straße 22 
73447 OBERKOCHEN 

    Gärtner, Christian Achim (DE)  
Prüfer & Partner mbB 
Patentanwälte · Rechtsanwälte 
Sohnckestraße 12 
81479 MÜNCHEN 

Gerber, Johannes Thaddäus 
Nikolaus (DE)  
Wallinger Ricker Schlotter Tostmann 
Patent- und Rechtsanwälte 
Partnerschaft mbB 
Zweibrückenstraße 5-7 
80331 MÜNCHEN

Golcar, Maja (DE)  
Bayerische Motoren Werke 
Aktiengesellschaft 
Patentabteilung, AJ-5 
80788 MÜNCHEN 

    Gottfried, Hans-Peter (DE)  
Hamburger Straße 10 
01067 DRESDEN 

Gouat, Bruno Hellen Michel (FR)  
c/o Westphal, Mussgnug & Partner 
Patentanwälte mbB 
Am Riettor 5 
78048 VILLINGEN-
SCHWENNINGEN

Grammel, Markus (DE)  
Grünecker 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Leopoldstraße 4 
80802 MÜNCHEN 

    Graßl, Renate (DE)  
Glück Kritzenberger 
Patentanwälte PartGmbB 
Hermann-Köhl-Straße 2a 
93049 REGENSBURG

Gross, Stefan (DE)  
Maiwald Patentanwalts GmbH 
Elisenhof 
Elisenstraße 3 
80335 MÜNCHEN

Großmann, Arlett (DE) 
Maiwald Patentanwalts GmbH 
Elisenhof 
Elisenstraße 3 
80335 MÜNCHEN 

    Gruner, Leopold Joachim (DE)  
Stolmár & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Blumenstraße 17 
80331 MÜNCHEN 

Hagmann-Smith, Martin P. (DE) 
cf. GB  
Wallinger Ricker Schlotter Tostmann 
Patent- und Rechtsanwälte 
Partnerschaft mbB 
Zweibrückenstraße 5-7 
80331 MÜNCHEN

Harrenga, Axel (DE)  
Bayer Intellectual Property GmbH 
Creative Campus Monheim 
Alfred-Nobel-Straße 10 
40789 MONHEIM 

    Harst, Ulrich Walter (DE)  
Sparing Röhl Henseler 
Patentanwälte 
Rethelstraße 123 
40237 DÜSSELDORF

Hauler, Felix (DE)  
Hoffmann Eitle 
Patent- und Rechtsanwälte PartmbB 
Arabellastraße 30 
81925 MÜNCHEN

Hecker, Roland Christoph (DE)  
Sperling, Fischer & Heyner 
Patentanwälte 
Tolkewitzer Straße 22 
01277 DRESDEN 

    Heintz, Désirée Ellen (DE)  
Eisenführ Speiser 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Johannes-Brahms-Platz 1 
20355 HAMBURG

Hell, Thomas (DE)  
Bosch Jehle 
Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Flüggenstraße 13 
80639 MÜNCHEN 

Hennekemper, Eva (DE)  
Herzog Fiesser & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Dudenstraße 46 
68167 MANNHEIM 
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    Hering, Stefanie Alexandra (DE)  
Aesculap AG 
Am Aesculap-Platz 
78532 TUTTLINGEN 

Hertzsch, Claudia (DE)  
König-Szynka-Tilmann-von Renesse 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Mönchenwerther Straße 11 
40545 DÜSSELDORF

Heyse, Gero (DE)  
Roche Diagnostics GmbH 
Nonnenwald 2 
82377 PENZBERG 

    Hoffmann, Oliver (DE)  
Von Rohr 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Rüttenscheider Straße 62 
45130 ESSEN

Hoffrogge, Johannes (DE)  
Brandstatt 2 
83700 ROTTACH-EGERN 

Holzgartner, Bernd Michael (DE)  
2SPL Patentanwälte PartG mbB 
Landaubogen 3 
81373 MÜNCHEN 

    Hoppe, Tilo (DE)  
Viering, Jentschura & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Grillparzerstraße 14 
81675 MÜNCHEN 

Horsch, Ingmar Philipp (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

Kaimann, Benjamin (DE)  
Andrejewski - Honke 
Patent- und Rechtsanwälte 
An der Reichsbank 8 
45127 ESSEN 

    Kammerer, Susanne (DE)  
Siemens AG 
CT IP CT 1 
Günther-Scharowsky-Straße 1 
91058 ERLANGEN

Kartmann, René Werner (DE)  
Siemens Healthcare GmbH 
Henkestraße 127 
91052 ERLANGEN 

Kies, Stefanie (DE)  
Hexal AG 
Industriestraße 25 
83607 HOLZKIRCHEN 

    Köhler, Lena (DE)  
Karlsruher Institut für Technologie 
Innovations- und 
Relationsmanagement 
Hermann-von-Helmholtz-Platz 1 
76344 EGGENSTEIN-
LEOPOLDSHAFEN

Königstein, Thomas (DE)  
Henkel AG & Co. KGaA 
Henkelstraße 67 
40589 DÜSSELDORF 

Kordel, Elena (DE)  
Trumpf GmbH + Co. KG 
Johann-Maus-Straße 2 
71254 DITZINGEN 

    Kramer, Frederick (DE)  
Maikowski & Ninnemann 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Kurfürstendamm 54-55 
10707 BERLIN 

Krause, Sabine (DE)  
Bayer Intellectual Property GmbH 
Creative Campus Monheim 
Alfred-Nobel-Straße 10 
40789 MONHEIM 

Krebs, Anke (DE)  
dompatent von Kreisler Selting 
Werner - 
Partnerschaft von Patent- und 
Rechtsanwälten mbB 
Bahnhofsvorplatz 1 
50667 KÖLN 

    Kuba, Stefan (DE)  
Clariant Produkte (Deutschland) 
GmbH 
Waldheimer Straße 13 
83052 BRUCKMÜHL

Lang, Steffen (DE)  
Vossius & Partner 
Patentanwälte Rechtsanwälte mbB 
Siebertstraße 3 
81675 MÜNCHEN

Laufer, Michael (DE)  
Endress+Hauser (Deutschland) 
AG+Co. KG 
Colmarer Straße 6 
79576 WEIL AM RHEIN

    Lindenmayer, Ludwig Sebastian (DE) 
24IP Law Group 
Herzogspitalstraße 10a 
80331 MÜNCHEN 

Maier, Michael (DE)  
Weiß, Arat & Partner mbB 
Patentanwälte und Rechtsanwalt 
Zeppelinstraße 4 
78234 ENGEN

Markus, Marc Andreas (DE) 
cf. FR  
Pfizer Deutschland GmbH 
Linkstraße 10 
10785 BERLIN 

    Malessa, Ralf (DE)  
Michalski Hüttermann & Partner 
Patentanwälte mbB 
Hafenspitze 
Speditionstraße 21 
40221 DÜSSELDORF

Manetto, Susanne (DE)  
Schiweck Weinzierl Koch 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Landsberger Straße 98 
80339 MÜNCHEN 

März, Florian Josef Hans (DE)  
Hoefer & Partner Patentanwälte mbB
Pilgersheimer Straße 20 
81543 MÜNCHEN 

    Mayer, Kurt (AT)  
Infineon Technologies AG 
Am Campeon 1-12 
85579 NEUBIBERG 

Meijer, Marie Léonie Hélène (FR)  
Merck KGaA 
Patentabteilung, HPC F128/103 
Frankfurter Straße 250 
64271 DARMSTADT

Mende, Stefan Marek (DE)  
Vorwerk & Co. Interholding GmbH 
Werth 91-93 
42275 WUPPERTAL 

    Mengel, Sabine (DE)  
Viering, Jentschura & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Grillparzerstraße 14 
81675 MÜNCHEN

Menting, Raoul Merijn (NL)  
Pfenning, Meinig & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Joachimsthaler Straße 10-12 
10719 BERLIN

Meyer, Jork (DE)  
Carl Zeiss AG 
Patentabteilung 
Carl-Zeiss-Promenade 10 
07745 JENA 

    Morhenn, Humphrey (DE)  
Bardehle Pagenberg Partnerschaft 
mbB 
Patentanwälte, Rechtsanwälte 
Prinzregentenplatz 7 
81675 MÜNCHEN

Morilla Vázquez, Gabriel (ES)  
Kurzbauerstraße 1 
81479 MÜNCHEN 

Müller, Marc André (DE)  
Daub 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
Bahnhofstraße 5 
88662 ÜBERLINGEN 

    Nakano, Naoki (JP)  
Viering, Jentschura & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Grillparzerstraße 14 
81675 MÜNCHEN 

Neußer-Neffgen, Andrea (DE)  
Wagner Albiger & Partner 
Patentanwälte mbB 
Siegfried-Leopold-Straße 27 
53225 BONN 

Page, Richard Mark Donald (GB)  
df-mp Dörries Frank-Molnia & 
Pohlman 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Theatinerstraße 16 
80333 MÜNCHEN 
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    Pfitzner, Hannes (DE)  
Schoppe, Zimmermann, Stöckeler 
Zinkler, Schenk & Partner mbB 
Patentanwälte 
Radlkoferstraße 2 
81373 MÜNCHEN

Podtetenieff, John Jacques (FR)  
Jones Day 
Prinzregentenstraße 11 
80538 MÜNCHEN 

Renz, Christian (DE)  
Robert Bosch GmbH 
C/IPM1 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

    Reusch, Frieder (DE)  
Dreiss Patentanwälte PartG mbB 
Friedrichstraße 6 
70174 STUTTGART 

Rocher, Lauraine Marie Anne (FR)  
Procter & Gamble Service GmbH 
Frankfurter Straße 145 
61476 KRONBERG IM TAUNUS 

Ruther, Matthias (DE)  
Robert Bosch GmbH 
C/IPE1 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

    Saal, Hilkka (DE)  
Continental AG 
Intellectual Property 
Jädekamp 30 
30419 HANNOVER

Sagawe, Vanessa Annette (DE)  
K2 25 
68159 MANNHEIM 

Sänger, Ingo (DE)  
Carl Zeiss SMT GmbH 
Patentabteilung SMT-IP 
Rudolf-Eber-Straße 2 
73447 OBERKOCHEN

    Schäfer, Thomas (DE)  
Bardehle Pagenberg Partnerschaft 
mbB 
Patentanwälte, Rechtsanwälte 
Prinzregentenplatz 7 
81675 MÜNCHEN

Scheffler, Marco (DE)  
Gulde & Partner 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
mbB 
Wallstraße 58/59 
10179 BERLIN

Schlapps, Markus (DE)  
Müller-Boré & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Friedenheimer Brücke 21 
80639 MÜNCHEN 

    Schmid, Johannes (DE)  
Durm & Partner 
Patentanwälte 
Moltkestraße 45 
76133 KARLSRUHE 

Schmukle, Anna (DE)  
Bird & Bird LLP 
Maximiliansplatz 22 
80333 MÜNCHEN 

Schneider, Markus (DE)  
Meissner Bolte  
Patentanwälte Rechtsanwälte  
Partnerschaft mbB 
Bankgasse 3 
90402 NÜRNBERG 

    Schnell, Martin (DE)  
Grünecker 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Leopoldstraße 4 
80802 MÜNCHEN

Scholl, Achim (DE)  
Dr.-Bernhard-Klein-Straße 183 
52078 AACHEN 

Schön, Andrea (DE)  
Fresenius Medical Care AG & Co. 
KGaA 
Global Intellectual Property 
Frankfurter Straße 6-8 
66606 ST. WENDEL 

    Schulz, Claudia Nora (DE)  
Prüfer & Partner mbB 
Patentanwälte · Rechtsanwälte 
Sohnckestraße 12 
81479 MÜNCHEN 

Schumacher, Henrik (DE)  
Gramm, Lins & Partner 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Freundallee 13a 
30173 HANNOVER

Schwarze, Thomas (DE)  
c/o Vossius & Partner 
Patentanwälte Rechtsanwälte mbB 
Siebertstraße 3 
81675 MÜNCHEN 

    Senft, Andreas Ludwig (DE)  
m patent group 
Sendlinger Straße 29 
80331 MÜNCHEN 

Seyer, Roman (DE)  
Marienstraße 52 
46359 HEIDEN 

Siebenson, Johannes (DE)  
Epping Hermann Fischer 
Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Schloßschmidstraße 5 
80639 MÜNCHEN 

    Siegel, Sven (DE)  
Symrise AG 
Mühlenfeldstraße 1 
37603 HOLZMINDEN 

Siepmann, Felix Stephan (DE)  
Destouchesstraße 69 
80796 MÜNCHEN 

Specht, Felicitas (DE)  
Bauer Wagner Priesmeyer 
Patent- und Rechtsanwälte 
Grüner Weg 1 
52070 AACHEN 

    Stang, Stefan (DE)  
Heraeus Holding GmbH 
Heraeusstraße 12-14 
63450 HANAU 

Stanke, Matthias (DE)  
Carl Zeiss AG 
Patentabteilung CLP-PH 
Carl-Zeiss-Straße 22 
73447 OBERKOCHEN

Steinborn, Christian Martin (DE)  
Pfenning, Meinig & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Theresienhöhe 11a 
80339 MÜNCHEN 

    Steiner, Katrin (DE)  
Pharma Concepts GmbH 
Almstadtstraße 7 
10119 BERLIN 

Stewart, Alan John William (GB)  
Dompatent von Kreisler Selting 
Werner - 
Partnerschaft von Patent- und 
Rechtsanwälten mbB 
Bahnhofsvorplatz 1 
50667 KÖLN

Stienen, Thomas Heinrich (DE)  
Habichtstraße 19 
59425 UNNA 

    Stocker, Michael (DE)  
Lindner | Blaumeier 
Patent- und Rechtsanwälte 
Partnerschaftsgesellschaft mbB 
Dr.-Kurt-Schumacher-Straße 23 
90402 NÜRNBERG

Stöckle, Florian (DE)  
Dianastraße 28 
85540 HAAR 

Stögbauer, Tobias (DE)  
Lambsdorff & Lange 
Patentanwälte 
Dingolfinger Straße 6 
81673 MÜNCHEN 

    Stortz, Gerhard Franz (DE)  
Nokia Technologies (Germany) 
GmbH 
Werinherstraße 91 
81541 MÜNCHEN 

Stöß, Tatjana (DE)  
Evonik Industries AG 
Intellectual Property Management 
Postcode 84/339 
Rodenbacher Chaussee 4 
63457 HANAU

Straßl, Christoph Johannes (DE)  
Lyonel-Feininger-Straße 17 
80807 MÜNCHEN 
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    Strych, Sebastian (DE)  
Mitscherlich PartmbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Sonnenstraße 33 
80331 MÜNCHEN

Stumpp, Raphael (DE)  
Robert Bosch GmbH 
C/IPM6 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART

Stützel, Ulrich (DE)  
Patentanwälte Ruff, Wilhelm,  
Beier, Dauster & Partner mbB 
Kronenstraße 30 
70174 STUTTGART 

    Surrer, Bernhard (DE)  
Kastel Patentanwälte 
St.-Cajetan-Straße 41 
81669 MÜNCHEN 

Tautz, Raphael Gerhard (DE)  
Kudlek & Grunert Patentanwälte 
Partnerschaft 
Sendlinger Straße 29 
80331 MÜNCHEN

Van den Nest, Maarten (BE)  
Zimmermann & Partner 
Patentanwälte mbB 
Josephspitalstraße 15 
80331 MÜNCHEN 

    Vetter, Alexander (DE)  
Becker Kurig Straus 
Patentanwälte 
Bavariastraße 7 
80336 MÜNCHEN

von Westerhagen, Karsten (DE)  
Blumbach - Zinngrebe 
patentConsult 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN

Walter, Sebastian Michael (DE)  
Reitstötter Kinzebach 
Patentanwälte 
Sternwartstraße 4 
81679 MÜNCHEN 

    Wassmann, Suzanne (DE)  
Solvay GmbH 
Hans-Böckler-Allee 20 
30173 HANNOVER 

Wehlan, Martin (DE)  
Patentanwälte Wehlan & Wehlan 
Möllendorffstraße 49 
10367 BERLIN 

Weiß, Adlika (DE)  
Graf von Stosch 
Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Prinzregentenstraße 22 
80538 MÜNCHEN 

    Wilbuer, Alexander (DE)  
Bayer Intellectual Property GmbH 
Creative Campus Monheim 
Alfred-Nobel-Straße 10 
40789 MONHEIM

Zhang, Yan (CN)  
Pfenning, Meinig & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Theresienhöhe 11a 
80339 MÜNCHEN

 

 Änderungen Amendments Modifications Barton, Matthew Thomas (GB)  
Forresters IP LLP 
Skygarden 
Erika-Mann-Straße 11 
80636 MÜNCHEN 

Beham, Evelin (DE)  
Giesecke+Devrient Currency 
Technology GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN

Berg, Peter (DE)  
Infineon Technologies AG 
LPP 
Am Campeon 1-12 
85579 NEUBIBERG 

    Bertagnoll, Andreas (IT)  
2s-ip Schramm Schneider Bertagnoll
Patent- und Rechtsanwälte Part mbB
Cuvilliésstraße 14a 
81679 MÜNCHEN 

Bornhäuser, Frank (DE)  
Giesecke+Devrient Currency 
Technology GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN

Bürvenich, Thomas Josef (DE)  
Tergau & Walkenhorst 
Patentanwälte PartGmbB 
Eschersheimer Landstraße 105-107 
60322 FRANKFURT AM MAIN 

    Cornelius, Thomas (DE)  
Tergau & Walkenhorst 
Patentanwälte PartGmbB 
Längenstraße 14 
90491 NÜRNBERG 

Duda, Rafael Thomas (DE)  
Patentanwälte Bauer Vorberg Kayser 
Partnerschaft mbB 
Goltsteinstraße 87 
50968 KÖLN 

Girardin, Bärbel (DE)  
Giesecke+Devrient Mobile Security 
GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN 

    Hackel, Stefanie (DE)  
Giesecke+Devrient Currency 
Technology GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN

Harbach, Ulrich (DE)  
Tergau & Walkenhorst 
Patentanwälte PartGmbB 
Eschersheimer Landstraße 105-107 
60322 FRANKFURT AM MAIN 

Herbinger, Markus (DE)  
Giesecke+Devrient Mobile Security 
GmbH 
Patente und Lizenzen 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN 

    Hoormann, Torsten (DE)  
Bals & Vogel GbR 
Patentanwälte 
Sendlinger Straße 42A 
80331 MÜNCHEN 

Jager, Barbara Gisela Libya (DE)  
Giesecke+Devrient Mobile Security 
GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN

Krobath, Gernot (DE)  
Qip Patentanwälte 
Dr. Kuehn & Partner mbB 
Goethestraße 8 
80336 MÜNCHEN 

    Kugler, Jörg (DE)  
Tergau & Walkenhorst 
Patentanwälte PartGmbB 
Eschersheimer Landstraße 105-107 
60322 FRANKFURT AM MAIN 

Kuhlmann, Kai (DE)  
Bals & Vogel GbR 
Patentanwälte 
Sendlinger Straße 42A 
80331 MÜNCHEN 

Langer, Andreas (DE)  
Giesecke+Devrient Currency 
Technology GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN 

    Maierbeck, Peter Ulrich (DE)  
Bals & Vogel GbR 
Patentanwälte 
Sendlinger Straße 42A 
80331 MÜNCHEN 

McConnell, Roderick (US)  
Giesecke+Devrient Mobile Security 
GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN

Münninghoff, Tim Roger (DE)  
Evonik Industries AG 
Rellinghauser Straße 1-11 
45128 ESSEN 

    Preuß, Ilka Susanne (DE)  
Karl-Witthalm-Straße 5 
81375 MÜNCHEN 

Pust, Tim Florian (DE)  
Maiwald Patentanwalts GmbH 
Elisenhof 
Elisenstraße 3 
80335 MÜNCHEN

Robinson, Andreas Marc (DE)  
AMGEN Research (Munich) GmbH 
Staffelseestraße 2 
81477  MÜNCHEN 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Schneider, Günther Martin (DE)  
2s-ip Schramm Schneider Bertagnoll
Patent- und Rechtsanwälte Part mbB
Cuvilliésstraße 14a 
81679 MÜNCHEN

Schramm, Michael (DE)  
2s-ip Schramm Schneider Bertagnoll 
Patent- und Rechtsanwälte Part mbB 
Cuvilliésstraße 14a 
81679 MÜNCHEN

Schuster, Rainer Gunnar (DE)  
Urlashöhe 4 
91207 LAUF A.D. PEGNITZ 

    Schwarzweller, Thomas (DE)  
NXP Semiconductors Germany 
GmbH 
Intellectual Property Group 
Troplowitzstraße 20 
22529 HAMBURG

Seitz, Theodor (DE)  
Giesecke+Devrient Mobile Security 
GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN

Stern, Wolfgang (DE)  
Weidner Stern Jeschke 
Patentanwälte Partnerschaft 
Arnstädter Straße 50 
99096 ERFURT 

    Ter, Halil (TR)  
2s-ip Schramm Schneider Bertagnoll
Patent- und Rechtsanwälte Part mbB
Cuvilliésstraße 14a 
81679 MÜNCHEN

Tergau, Dietrich (DE)  
Tergau & Walkenhorst 
Patentanwälte PartGmbB 
Längenstraße 14 
90491 NÜRNBERG

Walkenhorst, Andreas (DE)  
Tergau & Walkenhorst 
Patentanwälte PartGmbB 
Eschersheimer Landstraße 105-107 
60322 FRANKFURT AM MAIN

    Wedemann, Jörg (DE)  
Giesecke+Devrient Currency 
Technology GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN

Weidner, Ulrich (DE)  
Weidner Stern Jeschke 
Patentanwälte Partnerschaft 
Arnstädter Straße 50 
99096 ERFURT 

Wessely, Stephan (DE)  
Giesecke+Devrient Currency 
Technology GmbH 
Patent- und Lizenzabteilung 
Prinzregentenstraße 159 
81677 MÜNCHEN 

    Wietzke, Andreas (DE)  
Bals & Vogel GbR 
Patentanwälte 
Sendlinger Straße 42A 
80331 MÜNCHEN 

Zhu, Junyi (CN)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN

 

 Löschungen Deletions Radiations Berger, Michael (DE) 
cf. CH 
Graf von Stosch 
Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Prinzregentenstraße 22 
80538 MÜNCHEN

Kastner, Hermann (DE)  
R. 154(1) 
Patentanwalt 
Dipl.-Ing. Hermann Kastner 
Rieslingweg 5 
71720 OBERSTENFELD

Müller, Karl-Ernst (DE) 
R. 154(1) 
Becker & Müller 
Patentanwälte 
Turmstraße 22 
40878 RATINGEN 

    Verlaan, Theodorus Gregorius (NL) 
cf. CH 
Yamaha Music Europe GmbH 
Siemensstraße 22-34 
25462 RELLINGEN

  

DK Dänemark Denmark Danemark    

 Eintragungen Entries Inscriptions Baines, Matthew (GB)  
Awapatent A/S 
Strandgade 56 
1401 COPENHAGEN K

Eckert-Boulet, Nadine (FR)  
Høiberg P/S 
Adelgade 12 
1304 COPENHAGEN K

Henningsson, Hans Kristian (SE)  
Høiberg P/S 
Adelgade 12 
1304 COPENHAGEN K

    Tarras-Wahlberg, Nils Henrik 
Caspersson (SE)  
Holme Patent A/S 
Valbygårdsvej 33 
2500 VALBY

  

 Änderungen Amendments Modifications Thorsen, Jesper (DK)  
FMC Corporation 
Genvej 2 
2970 HØRSHOLM

  

EE Estland Estonia Estonie    

 Änderungen Amendments Modifications Koppel, Mart Enn (EE)  
Koppel Patendibüroo OÜ 
Oja tee 22-2, Tiskre, Harku vald 
76916 HARJUMAA

  

ES Spanien Spain Espagne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Carrero Berzal, Paula (ES)  
Laboratorios Liconsa S.A. (Chemo 
Group) 
Plignono Industrial Miralcampo 
Avda. Miralcampo, 7 
19200 AZUQUECA DE HENARES, 
GUADALAJARA

Castella Martínez, Mercè (ES)  
Medichem S.A. 
Fructuós Gelabert, 6-8 
08970 SANT JOAN DESPÍ, 
BARCELONA 

Gallardo Torres, Dámaso-José (ES) 
Clarke, Modet & Co. 
Avenida Diagonal, 403 
08008 BARCELONA 

    Hoic, Margarita Irene (DE)  
ZBM Patents & Trademarks 
Pl. Catalunya, 1 
08002 BARCELONA 

Rey Arrieta, Fernando (ES)  
HP Printing and Computing Solutions 
SLU 
Global Legal Affairs 
Cami de Can Graells, 1-21 
080174 SANT CUGAT DEL VALLÉS 

Sanz Cuesta, Maria Jesus (ES)  
Chemo Research S.L. 
Manuel Pombo Angulo, 28, 3rd-4th 
floor 
28050 MADRID 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Vergas Romero, Carlota (ES)  
Balder IP Law, S.L. 
Paseo de la Castellana, 93 
28046 MADRID

  

 Änderungen Amendments Modifications Cucarull González, Joan Ramon 
(ES)  
Ferrer Internacional S.A. 
Patent Department 
Joan Buscallà, 1-9 
08173 SANT CUGAT DEL VALLÈS

  

 Löschungen Deletions Radiations San Martin Alarcia, Esther (ES) 
R. 154(1) 
Pons Patentes y Marcas 
Internacional, S.L. 
Glorieta Ruben Dario 4 
28010 MADRID

  

FI Finnland Finland Finlande    

 Eintragungen Entries Inscriptions Leinonen, Kati Elina (FI)  
Nokia Technologies Oy 
Karaportti 4 
02610 ESPOO 

Nieminen, Jari Armas (FI)  
Nokia Technologies Oy 
Karaportti 4 
02610 ESPOO 

Pudas, Regina (FI)  
Heinonen & Co, Attorneys-at-Law, 
Ltd 
Fabianinkatu 29 B 
00100 HELSINKI 

FR Frankreich France France    

 Eintragungen Entries Inscriptions Amonou, Isabelle (FR)  
Orange Labs 
4, rue du Clos Courtel 
35510 CESSON SÉVIGNÉ

Auriol, Anne-Sophie (FR)  
Cabinet Lavoix 
2, place d'Estienne d'Orves 
75441 PARIS CEDEX 09

Babonneau, Vincent (FR)  
Cabinet Becker & Associés 
25, rue Louis le Grand 
75002 PARIS 

    Barety, Aurélien Zhao-Min (FR)  
Cabinet LLR 
11, boulevard de Sébastopol 
75001 PARIS

Beauvais, Émmanuelle (FR)  
Cabinet Lavoix 
2, place d'Estienne d'Orves 
75441 PARIS CEDEX 09

Bienert, Frank Florian Gaël (DE)  
Cabinet Nuss 
10, rue Jacques Kablé 
67080 STRASBOURG CEDEX

    Bilhère, Éric (FR)  
Gevers & Orès 
41, avenue de Friedland 
75008 PARIS 

Borie, Baptiste (FR)  
Fédit-Loriot 
38, avenue Hoche 
75008 PARIS 

Brillet de Candé, Rémi (FR)  
Valeo Systèmes Thermiques 
Z.A. L'Agiot 
8, rue Louis Lormand 
CS 80517 - La Verrière 
78322 LE MESNIL SAINT DENIS 
CÉDEX 

    Busche, Alena (DE)  
Cabinet Lavoix 
2, place d'Estienne d'Orves 
75441 PARIS CEDEX 09

Cerredo, Camillo (FR)  
Cabinet Plasseraud 
66, rue de la Chaussée d'Antin 
75440 PARIS CEDEX 09

Darmont, Anne-Gaëlle (FR)  
Sanofi Pasteur 
2, avenue Pont Pasteur 
69367 LYON CEDEX 07

    De Nijs, Mathilde Caroline (FR)  
Nony 
11, rue Saint-Georges 
75009 PARIS 

Decré, Alexandre William Charles 
(FR)  
Gevers & Orés 
9, rue Saint-Antoine du T 
31000 TOULOUSE

Fache, Sébastien (FR)  
Lexando & Caracteq 
14, rue Rodier 
75009 PARIS 

    Fanet, Guillaume (FR)  
Cabinet Germain & Maureau 
12, rue Boileau 
69006 LYON 

Grunberg, Patrick Jacques Bernard 
(FR)  
VALEO Comfort and Driving 
Assistance 
76, rue Auguste Perret 
Z.I. Europarc 
94046 CRÉTEIL CEDEX

Jorget, Quentin (FR)  
Cabinet Plasseraud 
66, rue de la Chaussée d'Antin 
75440 PARIS CEDEX 09 

    Labarre, Isabelle (FR)  
Cabinet Plasseraud 
66, rue de la Chaussée d'Antin 
75440 PARIS CEDEX 09 

Leconte, Thomas Serge Valentin 
(FR)  
Cabinet Beau de Loménie 
158, rue de l'Université 
75340 PARIS CEDEX 07

Leverve, Florian Jacques Étienne 
(FR)  
Pharnext 
11, rue des Peupliers 
92130 ISSY-LES-MOULINEAUX

    Mangot, Laureen Audrey Laetitia 
(FR)  
Cabinet Nuss 
10, rue Jacques Kablé 
67080 STRASBOURG CEDEX

Marcadé, Magali Édith Laëtitia (FR)  
Pharnext 
11, rue des Peupliers 
92130 ISSY-LES-MOULINEAUX 

Mbacke, Mactar (FR)  
U-Shin France S.A.S. 
2-10, rue Claude Nicholas Ledoux 
94000 CRÉTEIL 

    Peigné, Marcel-Xavier (FR)  
Casalonga & Associés 
8, avenue Percier 
75008 PARIS 

Pellegri, Michel Pascal Romain (FR)  
Cabinet Tripoz 
Le Pôle Sud 
22, rue Seguin 
69002 LYON

Pignier, Alexandre John André (FR) 
Regimbeau 
20, rue de Chazelles 
75847 PARIS CEDEX 17 



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2017, A79 

9 

 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Pouchain, Delphine (FR)  
Ernest Gutmann - Yves Plasseraud 
S.A.S. 
3, rue Auber 
75009 PARIS 

Rauly, Romain Yves (FR)  
SATT Sud-Est 
8, rue Sainte Barbe 
13001 MARSEILLE 

Sottas, Cyril (FR)  
Arjowiggins Security 
Centre de Recherche d'Apprieu 
Parc d'activités Bièvre Dauphine 
40, rue du Grand Champ 
38140 APPRIEU 

    Stamegna, Yoann Marc Laurent (FR) 
Cabinet Germain & Maureau 
12, rue Boileau 
69006 LYON

Toueg, Julie Clémentine (FR)  
Regimbeau 
20, rue de Chazelles 
75017 PARIS

Tronel, Alexis (FR)  
Cabinet Lavoix 
2, place d'Estienne d'Orves 
75441 PARIS CEDEX 09

    Vidal, Marie Nicole (FR)  
Casalonga & Associés 
8, avenue Percier 
75008 PARIS

  

 Änderungen Amendments Modifications Calvez, Olivia (FR)  
Cabinet Le Guen Maillet 
5, place de Newquay 
B.P. 70250 
35802 DINARD CEDEX

Mirabelle, Stéphanie (FR)  
Gevers & Orès 
41, avenue de Friedland 
75008 PARIS 

Ruis, Alain (FR)  
3, rue Elsa Triolet 
93200 SAINT DENIS 

    Tessier, Benoît Sébastien (FR)  
Ipsilon 
Le Centralis 
63, avenue du Général Leclerc 
92340 BOURG-LA-REINE

Therias, Philippe (FR)  
PHIIP Avocat 
c/o Bignon Lebray 
75, rue de Tocqueville 
75017 PARIS

Vincent, Catherine Marie Marguerite 
(FR)  
Valeo Systèmes de Contrôle Moteur
14, avenue des Beguines 
95800 CERGY ST CHRISTOPHE

 Löschungen Deletions Radiations Markus, Marc Andreas (DE) 
cf. DE 
Pfizer 
European Patent Department 
23-25, avenue du Docteur 
Lannelongue 
75668 PARIS CEDEX 14

  

GB Vereinigtes 
Königreich 

United 
Kingdom 

Royaume-Uni    

 Eintragungen Entries Inscriptions Adamson, Katherine Louise (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Atholl Exchange 
6 Canning Street 
EDINBURGH EH3 8EG

Anderson, Christopher John (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES

Aylett, Sophie-Beth (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ

    Baker, Alice Rose (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

Ball, Gregory James (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

Bancroft, Jonathan Rhys (GB)  
BAE Systems plc 
Warwick House 
Farnborough Aerospace Centre 
FARNBOROUGH 
HANTS. GU14 6YU 

    Bayliss, Kimberley Dawn (GB)  
Haseltine Lake LLP 
Redcliff Quay 
120 Redcliff Street 
BRISTOL BS1 6HU

Beetz, Joeri (NL) 
cf. BE  
Keltie LLP 
No.1 London Bridge 
LONDON SE1 9BA

Bennett, Philipp Mark (GB)  
Marks & Clerk LLP 
90 Long Acre 
LONDON WC2E 9RA 

    Beynon, Paul Andrew (GB)  
EIP 
Suite 4, Level 6, Broadgate 
22-26 The Headrow 
LEEDS LS1 8EQ

Bicker, Martin David (GB)  
D Young & Co LLP 
Briton House 
Briton Street 
SOUTHAMPTON SO14 3EB

Binnie, Simon John (GB)  
Boult Wade Tennant 
Verulam Gardens 
70 Gray's Inn Road 
LONDON WC1X 8BT

    Blake, Sophie Susannah (GB)  
D Young & Co LLP 
Briton House 
Briton Street 
SOUTHAMPTON SO14 3EB 

Bottomley, David John (GB)  
Origin Ltd 
Twisden Works 
Twisden Road 
LONDON NW5 1DN 

Bradley, Susan Jane (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Fletcher House 
The Oxford Science Park 
Heatley Road 
OXFORD OX4 4GE 

    Brennan, Méabh Bridget (IE)  
Baron Warren Redfern 
1000 Great West Road 
BRENTFORD TW8 9DW 

Burns, Alexander William George 
(GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE

Cavanna, Edward Paul (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

    Chapman, Benjamin Howard (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

Charig, Benjamin Robin (GB)  
Cleveland Scott York 
45 Grosvenor Road 
ST ALBANS AL1 3AW 

Chester, Michael Richard (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Fletcher House 
The Oxford Science Park 
Heatley Road 
OXFORD OX4 4GE 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Clarkson, Stuart (GB)  
A.A. Thornton & Co. 
10 Old Bailey 
LONDON EC4M 7NG 

Collins, Emily Jane (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
20 Red Lion Street 
LONDON WC1R 4PJ 

Colman, Alex George (GB)  
HGF Limited 
4th Floor, Merchant Exchange 
17-19 Whitworth Street West 
MANCHESTER M1 5WG

    Colonna, Matthew Oliver (GB)  
Venner Shipley LLP 
200 Aldersgate 
LONDON EC1A 4HD 

Cottingham, Christopher (GB)  
HGF Limited 
140 London Wall 
LONDON EC2Y 5DN 

Cracknell, James Andrew (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ

    Davenport, Elizabeth Claire Melony 
(GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ

de Hartog, Angeline (GB)  
British American Tobacco 
Regents Park Road 
SOUTHAMPTON SO15 8TL 

Dundas, Gavin Turner (GB)  
Reddie & Grose LLP 
Clarendon House 
Clarendon Road 
CAMBRIDGE CB2 8FH 

    Dunleavy, Christopher Squire (GB)  
Venner Shipley LLP 
Byron House 
Cambridge Business Park 
Cowley Road 
CAMBRIDGE CB4 0WZ

Easter, Amy Jean (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
20 Red Lion Street 
LONDON WC1R 4PJ 

Ellwood, Adam Robert (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

    Evans, Henry (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

Falls, Natalie Anna (GB)  
Withers & Rogers LLP 
Derwent House 
150 Arundel Gate 
SHEFFIELD S1 2FN

Foster, Emma Marie (GB)  
Marks & Clerk LLP 
62-68 Hills Road 
CAMBRIDGE CB2 1LA 

    Furnival, Thomas James (GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE

Gilday, Sean Richard (GB)  
Statagem IPM Limited 
Whitefriars 
Lewins Mead 
BRISTOL BS1 2NT

Glassford, Stefanie Elizabeth (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Aurora 
120 Bothwell Street 
GLASGOW G2 7JS 

    Goodacre, Jonathan David (GB)  
Keltie LLP 
No.1 London Bridge 
LONDON SE1 9BA 

Gurun, Lara (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES

Hall, Felix Henry Joynson (GB)  
EIP Europe LLP 
Westpoint 
James Street West 
BATH BA1 2DA 

    Hamer, Thomas Daniel (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
20 Red Lion Street 
LONDON WC1R 4PJ

Hamilton, Emma Jane (GB)  
D Young & Co LLP 
120 Holborn 
LONDON EC1N 2DY

Hey, Andrew Stuart (GB)  
Withers & Rogers LLP 
4 More London Riverside 
LONDON SE1 2AU 

    Hicks, Emma Samantha (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA

Holland, Sara Louise (GB)  
Potter Clarkson LLP 
The Belgrave Centre 
Talbot Street 
NOTTINGHAM NG1 5GG

Hopkin, Mark David (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

    Howe, Katie Sarah (GB)  
Barker Brettell LLP 
100 Hagley Road 
Edgbaston 
BIRMINGHAM B16 8QQ

Jolliffe, Jack Louis (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES

Jones, Diana Katerina Mary Louise 
(GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

    Jones, Ian Leigh (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES

Judge, Samuel David (GB)  
Page White & Farrer 
Bedford House 
John Street 
LONDON WC1N 2BF

Kenny, Andrew (GB)  
8 Parkview 
53 Parkstone Road 
POOLE, DORSET BH15 2NX 

    Kent, Miranda Jacket (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG

Kinch, Alison (GB)  
Sagittarius IP 
Three Globeside 
Fieldhouse Lane 
MARLOW, BUCKS. SL7 1HZ

Lacey, Ryan Jason Leslie (GB)  
D Young & Co LLP 
Briton House 
Briton Street 
SOUTHAMPTON SO14 3EB

    Lee, Shaun Edward Michael (GB)  
Sony Europe Limited 
Jays Close 
Viables 
BASINGSTOKE 
HAMPSHIRE RG22 4SB

Leith, Jessica Lianne (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

Matheson, Rebecca Flora (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

    McDonald, Bernard (IE)  
McDonald Intellectual Property 
Limited 
11 Darleydale Close 
SANDHURST GU47 0YF

McFarlane, Joshua (GB)  
Boult Wade Tennant 
Verulam Gardens 
70 Gray's Inn Road 
LONDON WC1X 8BT

Milosevic, Eleanor Elizabeth (GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Mirtchev, Svilen Dimitrov (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

Moore, Elizabeth Ellen (GB)  
Unilever R&D 
Patent Group 
Quarry Road East 
Bebington 
WIRRAL CH63 3JW

Murphy, Olivia Jane (GB)  
Haseltine Lake LLP 
Redcliff Quay 
120 Redcliff Street 
BRISTOL BS1 6HU 

    Newcombe, Christopher David (GB) 
Venner Shipley LLP 
200 Aldersgate 
LONDON EC1A 4HD

Newton, Michael Jonathan (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
20 Red Lion Street 
LONDON WC1R 4PJ

Nielsen, Michael Jon (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA

    Olivier, Eleanor May (GB)  
Elkington and Fife LLP 
Prospect House 
8 Pembroke Road 
SEVENOAKS, KENT TN13 1XR

Orofino Peña, Clara (ES)  
Marks & Clerk LLP 
Aurora 
120 Bothwell Street 
GLASGOW G2 7JS

Özbay, Cenk (TR)  
92 High Street 
Sharnbrook 
BEDFORD MK44 1PE 

    Poskett, Oliver James (GB)  
Maucher Jenkins 
26 Caxton Street 
LONDON SW1H 0RJ 

Power, Philippa Louise (GB)  
Dehns 
St Bride's House 
10 Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8JD

Rainsford, Edward William (GB)  
Maucher Jenkins 
26 Caxton Street 
LONDON SW1H 0RJ 

    Read, Howard Graham (GB)  
Appleyard Lees IP LLP 
15 Clare Road 
HALIFAX HX1 2HY 

Roberts, Gregory Seth (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Fletcher House 
The Oxford Science Park 
Heatley Road 
OXFORD OX4 4GE

Rudhall, Andrew Peter (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Aurora 
120 Bothwell Street 
GLASGOW G2 7JS 

    Saunders, Mark (GB)  
Canon Europe Limited 
3 The Square 
Stockley Park 
UXBRIDGE 
MIDDLESEX UB11 1ET

Scott, Patrick Aaron (GB)  
EIP Europe LLP 
Fairfax House 
15 Fulwood Place 
LONDON WC1V 6HU 

Shepherd, Marianne Elizabeth Araxi 
(GB)  
Marks & Clerk LLP 
90 Long Acre 
LONDON WC2E 9RA 

    Sugden, Mark William (GB)  
Withers & Rogers LLP 
Derwent House 
150 Arundel Gate 
SHEFFIELD S1 2FN

Tatham, Richard Charles (GB)  
HGF Limited 
140 London Wall 
LONDON EC2Y 5DN 

Thien, Edward Kuan Hou (GB)  
Wynne-Jones, Lainé & James LLP 
Essex Place 
22 Rodney Road 
CHELTENHAM GL50 1JJ

    Thornton, Daniel Philip Grant (GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE

Thorpe, Aled Daniel (GB)  
Marks & Clerk LLP 
90 Long Acre 
LONDON WC2E 9RA 

Tolley, Ben (GB)  
HGF Limited 
140 London Wall 
LONDON EC2Y 5DN 

    Tuladhar, Kapil (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ

Vallance, Michael Peter (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES

Whitfield, Jack Stephen (GB)  
Withers & Rogers LLP 
4 More London Riverside 
LONDON SE1 2AU 

    Wildman, Chloé Amanda (GB)  
Abel & Imray 
20 Red Lion Street 
LONDON WC1R 4PQ 

Williams, Annabel (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG

Wilson, Matthew David (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES

    Woolley, Russell James (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA

Xu, Yichuan James (GB)  
Openshaw & Co. 
8 Castle Street 
FARNHAM, SURREY GU9 7HR

Yip, Mattew Wing Yu (GB)  
Maucher Jenkins 
26 Caxton Street 
LONDON SW1H 0RJ

 Änderungen Amendments Modifications Ashton, Timothy (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA

Barrett-Major, Julie Diane (GB)  
A.A. Thornton & Co. 
10 Old Bailey 
LONDON EC4M 7NG 

Beattie, Alex Thomas Stewart (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

    Blackham, Samantha Laura (GB) 
cf. Moodie, Samantha Laura (GB)  

Blake, Michael Edward (GB)  
Page Hargrave 
Whitefriars 
Lewins Mead 
BRISTOL BS1 2NT

Bond, Christopher William (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

    Chapman, Heather Amy (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

Connell, Mark (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA

Cornford, James Robert (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    D'Arcy, Julia (GB)  
Harrison IP Limited 
3 Ebor House 
Millfield Lane 
Nether Poppleton 
YORK YO26 6QY

Diamant, Barbara Susan (GB)  
Harrison IP Limited 
3 Ebor House 
Millfield Lane 
Nether Poppleton 
YORK YO26 6QY

Donald, Jenny Susan (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT 

    Fox, Charlotte (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

Gowshall, Jonathan Vallance (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

Gunning, Jack Peter (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA

    Harding, Andrew Philip (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

Harner, Frank Jakob (DE)  
Withers & Rogers LLP 
4 More London Riverside 
LONDON SE1 2AU 

Hoarton, Lloyd Douglas Charles (GB) 
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

    Instone, Alicia Claire (GB)  
CSY St Albans 
45 Grosvenor Road 
ST ALBANS 
HERTFORDSHIRE AL1 3AW 

Johnson, Emma Elizabeth (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA 

Kaye, Samantha (GB)  
Harrison IP Limited 
3 Ebor House 
Millfield Lane 
Nether Poppleton 
YORK YO26 6QY 

    Kennington, Eric Alasdair (GB)  
CSY St Albans 
45 Grosvenor Road 
ST ALBANS 
HERTFORDSHIRE AL1 3AW

Lawson, Alison Christina (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA

Mackenzie, Andrew Bryan (GB)  
CSY St Albans 
45 Grosvenor Road 
ST ALBANS 
HERTFORDSHIRE AL1 3AW

    Martinez, Olivier Gildas (FR)  
Page White & Farrer 
Bedford House 
John Street 
LONDON WC1N 2BF 

Maughan, Sophie Louise (GB)  
CSY St Albans 
45 Grosvenor Road 
ST ALBANS 
HERTFORDSHIRE AL1 3AW 

Messulam, Adam Clive (GB)  
Harrison IP Limited 
3 Ebor House 
Millfield Lane 
Nether Poppleton 
YORK YO26 6QY 

    Messulam, Alec Moses (GB)  
Harrison IP Limited 
3 Ebor House 
Millfield Lane 
Nether Poppleton 
YORK YO26 6QY

Midgley, Jonathan Lee (GB)  
CSY St Albans 
45 Grosvenor Road 
ST ALBANS 
HERTFORDSHIRE AL1 3AW 

Moffat, John Andrew (GB)  
AGCO Limited 
Abbey Park 
Stoneleigh 
KENILWORTH CV8 2TQ 

    Moodie, Samantha Laura (GB)  
Mathys & Squire LLP 
Abbey House 
32 Booth Street 
MANCHESTER M2 4AB

Murphy, David John (GB)  
Forresters IP LLP 
Port of Liverpool Building 
Pier Head 
LIVERPOOL L3 1AF

Nicholls, Kathryn Margaret (GB)  
32 Somerset Street 
Kingsdown 
BRISTOL BS2 8LY 

    O'Neill, Michelle (GB)  
Harrison IP Limited 
3 Ebor House 
Millfield Lane 
Nether Poppleton 
YORK YO26 6QY

Palmer, Nicholas James (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA 

Purewal, Jagvir Singh (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA 

    Rusby-Gale, Daniel Matthew (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

Sessford, Russell (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA

Shaw, Matthew Nigel (GB)  
Forresters IP LLP 
Rutland House 
148 Edmund Street 
BIRMINGHAM B3 2JA

    Shepherd, Jack (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

St Clair Jones, Gregory Arthur 
Langley (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
20 Red Lion Street 
LONDON WC1R 4PJ

Stanners, David Ralph (GB)  
Urquhart-Dykes & Lord LLP 
Altius House 
1 North Fourth Street 
MILTON KEYNES MK9 1NE

    Teall, Charlotte (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

Vaughan, Jennifer Ann (GB)  
Adamson Jones 
BioCity Nottingham 
Pennyfoot Street 
NOTTINGHAM NG1 1GF

Wake, Steven John (GB)  
Forresters IP LLP 
Sherborne House 
119-121 Cannon Street 
LONDON EC4N 5AT

    Walker, Ross Thomson (GB)  
Forresters IP LLP 
Port of Liverpool Building 
Pier Head 
LIVERPOOL L3 1AF
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Contracting state 
État contractant 

    

 Löschungen Deletions Radiations Hagmann-Smith, Martin P. (DE) 
cf. DE 
Marks & Clerk LLP 
Fletcher House 
The Oxford Science Park 
OXFORD OX4 4GE

  

HU Ungarn Hungary Hongrie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Suri, Katalin (HU)  
Audi Hungária Zrt. 
Audi Hungária út 1. 
9027 GYŐR

  

IE Irland Ireland Irlande    

 Eintragungen Entries Inscriptions Gorman, Eoin (IE)  
F. F. Gorman & Co. 
15 Clanwilliam Square 
DUBLIN 2 

O'Flaherty, John Brendan (IE)  
FRKelly 
27 Clyde Road 
DUBLIN D04 F838

 

IS Island Iceland Islande    

 Eintragungen Entries Inscriptions Guđmundsdóttir, Anna Valborg (IS)  
Össur 
Grjótháls 5 
110 REYKJAVIK

  

IT Italien Italy Italie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Bottino, Giovanni (IT)  
ARBO Srl 
Via Colombo, 11/29 
16121 GENOVA

D'Arienzo, Giuseppe (IT)  
Chemessentia S.r.l. 
Via Giovanni Bovio, 6 
28100 NOVARA

Seeger, Heiko (DE)  
Studio Torta S.p.A. 
Via Viotti, 9 
10121 TORINO 

    Sordini, Lorenzo (IT)  
Studio Torta S.p.A. 
Via Viotti, 9 
10121 TORINO

  

 Änderungen Amendments Modifications Amodio, Eliana Lucia (IT)  
Novamont S.p.A. 
Via G. Fauser, 8 
28100 NOVARA

Battipede, Francesco (IT)  
Telecom Italia S.p.A. 
Via Guglielmo Reiss Romoli, 274 
10148 TORINO

 

LU Luxemburg Luxembourg Luxembourg    

 Eintragungen Entries Inscriptions Rousseau, Cyrille (FR)  
Lecomte & Partners 
76-78, rue de Merl 
2146 LUXEMBOURG

  

NL Niederlande Netherlands Pays-Bas    

 Eintragungen Entries Inscriptions Beeksma, Jetze Beeke (NL)  
V.O. Patents & Trademarks 
Weteringschans 28 (3rd and 4th 
floor) 
1017 SG AMSTERDAM

Bohnen, Tim (NL)  
Océ-Technologies B.V. 
Sint Urbanusweg 43 
5914 CA VENLO 

Bouma, Barend (NL)  
NLO 
New Babylon City Offices 
Anna van Buerenplein 21a 
2595 DA DEN HAAG

    Burema, Shiri Rosanna (NL)  
NLO 
New Babylon City Offices 
Anna van Buerenplein 21a 
2595 DA DEN HAAG 

Durling, Barbara Eleanor Ravenhill 
(GB)  
NLO 
New Babylon City Offices 
Anna van Buerenplein 21a 
2595 DA DEN HAAG

Overeem, Arjanne (NL)  
Synthon B.V. 
Microweg 22 
P.O. Box 7071 
6503 GN NIJMEGEN 

    van der Maarl, Arjan (NL)  
Maarl Patents 
Belleperenlaan 18 
3452 EV UTRECHT 

van Driel, Hedwig (NL)  
Arnold & Siedsma 
Emmasingel 23 
5611 AZ EINDHOVEN 

van Eekelen, Markus Johannus 
Leonardus (NL)  
AOMB 
Intellectual Property 
John F. Kennedylaan 2 
5612 AB EINDHOVEN

    van Kalkeren, Hendrik Antonius (NL) 
V.O. 
3rd and 4th floor 
Weteringschans 28 
1017 SG AMSTERDAM

  

 Änderungen Amendments Modifications Busch, Patrick (NL)  
De Vries & Metman 
Evoluon 
Noord Brabantlaan 1A 
5652 LA EINDHOVEN

Willekens, Jeroen Pieter Frank (NL)  
ASML Netherlands B.V. 
de Run 6501 
5504 DR VELDHOVEN 
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 Löschungen Deletions Radiations Claassen, Maarten Pieter (NL) 
cf. DE 
Spui 37 F 
2511 BL DEN HAAG

  

PL Polen Poland Pologne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Haznar, Anna Maria (PL)  
JWP 
Rzecznicy Patentowi Dorota 
Rzążewska sp.j. 
WPT Budynek ALFA 
ul. Klecinska 123 
54-413 WROCLAW

Matusiewicz, Katarzyna Joanna (PL)  
Admarka sp. z o.o. 
Pieńków 149 
05-152 CZOSNÓW 

Pawłowska, Justyna (PL)  
Kancelaria Patentowa Justyna 
Pawłowska 
ul. Wincentego Witosa 25/18 
80-809 GDANSK 

    Szwajkowska, Katarzyna (PL)  
Eupatent.PL Sp. z o.o. 
ul. Kilinskiego 185 
90-348 LODZ

  

PT Portugal Portugal Portugal    

 Eintragungen Entries Inscriptions do Nascimento Gomes, Rui (PT)  
J. Pereira da Cruz, S.A. 
Rua Vitor Cordon, 14 
1249-103 LISBOA

  

RO Rumänien Romania Roumanie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Dobrescu, Teodora Valentina (RO)  
Rominvent S.A. 
35, Ermil Pangratti Str. 
1st Floor 
Sector 1 
011882 BUCHAREST

  

RS Serbien Serbia Serbie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Pribić, Jelena (RS)  
MSA IP - Milojević, Sekulić & 
Associates 
Karadjordjeva 65 
11000 BEOGRAD

Tomić, Marija (RS)  
Živko Mijatović and Partners doo 
Studentski trg 4 
11000 BEOGRAD 

 

SE Schweden Sweden Suède    

 Eintragungen Entries Inscriptions Berglund, Nils Anders Mattias (SE)  
Novitas Patent AB 
Drottning Kristinas väg 61 
Box 55557 
102 04 STOCKHOLM

Falk, Pontus (SE)  
Awapatent AB 
Jakobsbergsgatan 36 
104 30 STOCKHOLM 

Larsson, Niclas (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM 

    Li, Hao (SE)  
Groth & Co. KB 
Box 6107 
102 32 STOCKHOLM 

Silfver, Mika (SE)  
Brann AB 
Drottninggatan 27 
111 51 STOCKHOLM 

Weineisen, Maria Kristina (AT)  
Ström & Gulliksson 
Ideon Gateway 
Scheelevägen 27, 18th floor 
223 63 LUND 

 Änderungen Amendments Modifications Enetoft, Daniel (SE)  
Progrs AB 
Liljevägen 1 
232 54 ÅKARP

  

SI Slowenien Slovenia Slovénie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Adamović, Ivana (RS)  
Lek d.d. 
Intellectual Property 
Verovškova 57 
1526 LJUBLJANA

  

TR Türkei Turkey Turquie    

 Änderungen Amendments Modifications Özdogan, Isik (TR) 
Moroğlu Arseven 
Abdi Ipekci Cad. No:19-1 
Nisantasi 
34367 ISTANBUL
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Praktika für Vertreter im 
Patentwesen 
Praktika Intern 2018 – Arbeiten 
mit Prüfern 

 Internship for patent 
professionals 
Praktika Intern 2018 – working 
with examiners 

 Stages destinés aux 
professionnels en matière de 
brevets  
Praktika Intern 2018 – 
collaboration avec les 
examinateurs 

Das Programm Praktika Intern richtet 
sich an zugelassene Vertreter, die 
freiberuflich oder in der Industrie tätig 
sind und Erfahrung mit der Abfassung 
und Verfolgung europäischer Patent-
anmeldungen haben. Die Organisation 
und Koordination des internationalen 
Programms übernimmt die Europäische 
Patentakademie. Ihr Ziel ist es, Interes-
senten aus allen derzeitigen und künf-
tigen Vertragsstaaten des Europäi-
schen Patentübereinkommens (EPÜ) 
gleichermaßen den Zugang zu Aus- 
und Fortbildungsangeboten im Bereich 
des europäischen und internationalen 
Patentrechts (Theorie und Praxis) zu 
ermöglichen.  

 The Praktika Intern programme is 
designed for professional 
representatives working in private 
practice or industry with experience in 
drafting and prosecuting European 
patent applications. It is an international 
programme organised and co-ordinated 
by the European Patent Academy, and 
it aims to promote equal access to 
education and training opportunities in 
the field of European and international 
patent law and practice across all 
current and future contracting states of 
the European Patent Convention 
(EPC).  

 Le programme Praktika Intern est 
destiné aux mandataires agréés près 
l'OEB exerçant soit à titre libéral, soit 
comme salariés d'une entreprise, et 
ayant une certaine expérience de la 
rédaction et du traitement des 
demandes de brevet européen. 
L'organisation et la coordination de ce 
programme international sont assurées 
par l'Académie européenne des 
brevets, dont l'objectif est de permettre 
aux milieux intéressés de tous les États 
parties à la Convention sur le brevet 
européen (CBE), actuels et futurs, 
d'avoir un égal accès aux possibilités 
de formation théorique et pratique dans 
le domaine du droit européen et 
international des brevets.  

Das Programm läuft vom 15.  bis 
31. Oktober 2018 in der Zweigstelle 
München des EPA. 

 The internship programme will be 
running at the EPO's site in Munich 
between 15 and 31 October 2018. 

 Le programme de formation se 
déroulera sur le site de l'OEB à Munich, 
du 15 au 31 octobre 2018.  

Programmüberblick  Overview of the programme  Le programme en bref 
Die Praktikanten verbringen drei 
Wochen in der Generaldirektion 1 
(GD 1), deren Aufgabenspektrum die 
Bereiche Recherche, Prüfung und 
Einspruch umfasst. Hier haben die 
Praktikanten die Möglichkeit, an realen 
Fällen zu arbeiten und mit spezifischen 
Software-Programmen, die die Prüfer 
für ihre tägliche Arbeit nutzen, 
Recherchen im Stand der Technik 
durchzuführen. Jeder Praktikant wird 
von einem oder mehreren Prüfern 
betreut, die ihn Schritt für Schritt in die 
Arbeitsweise der GD 1 einführen.  

 Interns spend three weeks in 
Directorate-General 1 (DG 1), which is 
responsible for search, examination and 
opposition. Here, they have the 
opportunity to work on actual case files 
and run prior-art searches with some of 
the dedicated software programmes 
that examiners use in their daily work. 
Each intern is looked after by one or 
more examiners, who explain step by 
step how DG 1 operates.  

 Les participants au programme de 
formation passeront trois semaines à la 
Direction générale 1 (DG 1), dont 
l'éventail des tâches couvre la 
recherche, l'examen et l'opposition. Ils 
auront la possibilité d'y étudier des cas 
concrets et d'effectuer des recherches 
d'antériorités à l'aide de programmes 
informatiques spécifiques que les 
examinateurs utilisent quotidiennement. 
Chaque participant sera assisté d'un 
examinateur au moins qui lui 
présentera pas à pas les méthodes de 
travail de la DG 1.  

Am ersten Tag des Programms organi-
siert die Europäische Patentakademie 
eine Einführungsveranstaltung mit 
Präsentationen über allgemeine EPA-
relevante Themen wie die Prüfertätig-
keit und einer Einführung in das euro-
päische Patentsystem. Am Ende des 
ersten Tages treffen die Praktikanten 
ihre Tutoren. Zusätzliche Schulungen 
können organisiert werden, etwa zu 
folgenden Themen:  

 The European Patent Academy 
organises an induction event on the first 
day of the programme, with 
presentations on general EPO-related 
topics such as the work of an examiner 
and an introduction to the European 
patent system. At the end of the first 
day, the interns meet the examiners. 
Additional training activities may be 
organised, for instance on the following 
topics:  

 L'Académie européenne des brevets 
organise une introduction le premier 
jour, avec des exposés sur des sujets 
généraux ayant trait à l'OEB, comme le 
système européen des brevets et le 
travail de l'examinateur. Au terme de 
cette première journée, les stagiaires 
rencontreront les examinateurs. 
D'autres activités de formation sont 
possibles, par exemple sur les thèmes 
suivants :  

Grundlagen der Recherchentools des 
EPA 

 Basics of EPO search tools  Introduction aux outils de recherche de 
l'OEB 

Einspruchsverfahren vor dem EPA  Opposition procedure before the EPO  Procédure d'opposition devant l'OEB 

Mündliche Verhandlungen  Oral proceedings   Procédures orales 

Formalprüfungsverfahren im EPA   Formalities procedures at the EPO   Procédures en matière de formalités à 
l'OEB 

Ablegen der EEP  Sitting the EQE  Comment passer l'EEQ 
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Arbeiten mit Prüfern  Working with examiners  Travailler avec les examinateurs
Innerhalb des oben beschriebenen 
Rahmens können die Aktivitäten auf die 
jeweiligen Bedürfnisse der einzelnen 
Teilnehmer zugeschnitten werden. Die 
Praktikanten sollten deshalb in dem 
Zeitraum vor Programmbeginn mit 
"ihrem" Prüfer Kontakt aufnehmen, um 
ihre Erwartungen zu besprechen; dies 
gibt dem Prüfer auch genügend Zeit, 
interessante Fälle zu sammeln, die 
während des Praktikums erörtert 
werden können.  

 Within the general framework outlined 
above, activities may be tailored 
according to the individual needs of 
each participant. Interns should 
therefore get in contact with "their" 
examiner in the period before the 
programme starts to discuss 
expectations; this also provides the 
examiner with enough time to collect 
interesting cases for discussion during 
the internship.  

 Dans les limites du cadre général décrit 
ci-dessus, les activités peuvent être 
adaptées aux besoins de chaque 
participant. Il importe donc que les 
stagiaires contactent, dans la période 
qui précède le début du stage, 
l'examinateur qui leur a été assigné afin 
de lui faire part de leurs desiderata et 
de lui donner le temps de rassembler 
des cas intéressants qui seront abordés 
durant le stage.  

Die Praktikanten können mündlichen 
Verhandlungen in ihrer und in anderen 
Abteilungen beiwohnen und an den 
Nachbesprechungen teilnehmen, die 
von den Tutoren für sie organisiert 
werden.  

 Interns are free to attend oral 
proceedings in their own unit, as well as 
in other units, and take part in the 
debriefing sessions organised for them 
afterwards by their tutors.  

 Les stagiaires sont libres d'assister à 
des procédures orales dans l'unité où 
ils effectuent leur stage, ou dans 
d'autres unités, et ils peuvent ensuite 
prendre part aux séances d'évaluation 
que leur tuteur organisera à leur 
intention.  

Die meisten Praktikanten möchten sich 
ein Bild davon machen, wie Prüfer an 
eine Recherche herangehen, eine 
Recherchenstrategie entwickeln und 
eine Stellungnahme zur Recherche 
abfassen. Viele sind auch daran 
interessiert, selbst einmal eine Anmel-
dung samt Ansprüchen zu analysieren, 
etwas über die Klassifizierungsarbeit 
und die verfügbaren Datenbanken zu 
erfahren und gemeinsam mit dem 
Prüfer Akten zu prüfen. In der Vergan-
genheit haben Praktikanten gelegent-
lich Mitteilungen (wie Zurückweisungen 
oder Erteilungsvorschläge) verfasst, 
Erwiderungen analysiert und Ein-
sprüche vorbereitet.  

 Interns often want to see for themselves 
how examiners approach a search, 
develop a search strategy and draft a 
search opinion. They are usually also 
keen to have a go at analysing an 
application and its claims, learn about 
classification work and the databases 
available, and examine files together 
with the examiner. In the past, interns 
have occasionally drafted 
communications (including refusals and 
proposals for grant), analysed replies 
and prepared an opposition.  

 Les stagiaires souhaitent souvent se 
rendre compte par eux-mêmes de la 
façon dont les examinateurs mettent au 
point des stratégies de recherche et 
rédigent les avis émis au stade de la 
recherche. Beaucoup souhaitent 
également tester leurs capacités 
d'analyse des demandes et des 
revendications, se familiariser avec la 
classification et les bases de données, 
et examiner des dossiers avec 
l'examinateur. Par le passé, les 
stagiaires ont parfois rédigé des 
notifications (y compris des rejets et 
des propositions de délivrance), 
analysé des réponses, et préparé des 
oppositions.  

Kosten  Costs  Coût 
Die Teilnahme ist kostenlos. Jedoch 
müssen die Praktikanten für Verpfle-
gung und Unterkunft selbst aufkommen 
und ihre Reisekosten selbst tragen. In 
hinreichend  begründeten Ausnahme-
fällen kann eine finanzielle Unterstüt-
zung durch das EPA gewährt werden.  

 Participation is free of charge. However, 
interns must provide for their own board 
and lodging, and cover their own travel 
expenses. Applications for financial 
support from the EPO may be granted 
in suitably justified exceptional cases.  

 La participation est gratuite, mais les 
frais de séjour et d'hébergement sont à 
la charge des participants. Sur base de 
justificatifs appropriés, l'OEB pourra 
accorder à titre exceptionnel un soutien 
financier aux candidats qui en font la 
demande.  

Allgemeine Teilnahmevoraus-
setzungen 

 General conditions for 
participation 

 Conditions générales de 
participation 

Von den Teilnehmern werden ausrei-
chende Kenntnisse des europäischen 
Patenterteilungsverfahrens erwartet, die 
sie beispielsweise durch den erfolg-
reichen Abschluss der EURO-CEIPI-
Grundausbildung im europäischen 
Patentrecht oder eines gleichwertigen 
Kurses erworben haben. Das Bestehen 
der europäischen Eignungsprüfung 
(EEP) ist keine zwingende Voraus-
setzung für die Teilnahme, wohl aber 
werden fundierte theoretische Kennt-
nisse des EPÜ und Fähigkeiten zu 
dessen praktischer Umsetzung erwar-
tet; die bestandene EEP ist deshalb ein 
klarer Nachweis für den geforderten 
Kenntnisstand.  

 Participants are expected to have 
adequate knowledge of the European 
patent grant procedure, for instance 
from having successfully completed the 
EURO-CEIPI basic training in European 
patent law or an equivalent course. 
While passing the European qualifying 
examination (EQE) is not a strict 
requirement for joining the internship, 
participants are expected to have a 
sound theoretical knowledge of the 
EPC and practical skills as to its 
implementation; success in the EQE is 
therefore prima facie evidence of 
having attained the requisite level of 
competence.  

 Les participants sont censés connaître 
suffisamment la procédure de 
délivrance des brevets européens, en 
ayant par exemple achevé avec succès 
la formation de base en droit européen 
des brevets Euro-CEIPI ou une 
formation équivalente. Il n'est pas 
strictement indispensable d'avoir été 
reçu à l'examen européen de 
qualification (EEQ) pour participer au 
stage, mais les participants doivent 
avoir une bonne maîtrise théorique de 
la CBE ainsi qu'une connaissance 
pratique de sa mise en œuvre. Les 
participants qui ont réussi l'EEQ sont 
donc présumés avoir le niveau de 
compétence requis.  
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Voraussetzungen für die Teilnahme 
sind ein akademischer Abschluss einer 
technischen oder wissenschaftlichen 
Fachrichtung sowie gute Kenntnisse 
mindestens einer der drei Amts-
sprachen des EPA.  

 Participants must have a technical or 
scientific academic background, as well 
as a good knowledge of at least one of 
the EPO's three official languages.  

 Une formation technique ou scientifique 
de niveau universitaire est requise, 
ainsi qu'une bonne connaissance d'au 
moins une des trois langues officielles 
de l'OEB.  

Wer am Programm Praktika Intern 
teilnehmen möchte, muss seinen 
Geschäfts- oder Wohnsitz in einem der 
EPÜ-Vertragsstaaten haben. Bei der 
Auswahl der Bewerber bemüht sich die 
Patentakademie um ein ausgewogenes 
Verhältnis zwischen Praktikanten aus 
Vertragsstaaten mit einer hohen Zahl 
zugelassener Vertreter und aus Ver-
tragsstaaten mit noch wenigen zuge-
lassenen Vertretern. Im Falle von 
Bewerbern aus den letztgenannten 
Staaten geht auch deren Erfahrung als 
nationale Patentanwälte in die Beur-
teilung ihres allgemeinen Kenntnis-
stands in Patentfragen ein.  

 Applicants for the Praktika Intern 
programme must have their place of 
business or residence in an EPC 
contracting state. In selecting 
applicants, the European Patent 
Academy balances the need to ensure 
fair representation of interns from both 
contracting states with a high number of 
professional representatives and 
contracting states where there is still a 
limited number of patent professionals. 
For applicants from the latter 
contracting states, their experience as 
national patent attorneys will be 
considered as well in order to assess 
their overall level of expertise in patent 
matters.  

 Les personnes désireuses de participer 
au programme Praktika Intern doivent 
avoir leur siège social ou leur domicile 
sur le territoire de l'un des États parties 
à la CBE. Lors de la sélection, 
l'Académie européenne des brevets 
veille à ce que soient équitablement 
représentés tant les États contractants 
comptant un grand nombre de 
mandataires agréés que ceux où leur 
nombre est encore limité. Pour ces 
derniers, l'Académie prendra aussi en 
considération l'expérience des 
candidats en tant que conseils en 
brevets nationaux, ce qui permettra de 
déterminer leur niveau général de 
spécialisation en matière de brevets.  

Interessenten sollten vor ihrer 
Bewerbung unbedingt prüfen, ob die 
Teilnahme am Programm Praktika 
Intern mit ihren beruflichen und privaten 
Verpflichtungen vereinbar ist. Sie 
müssen den dreiwöchigen Zeitraum in 
ihrem Kalender fest einplanen, bis das 
Auswahlverfahren abgeschlossen ist (in 
der Regel im Februar). 

 Before submitting an application, 
candidates are asked to verify whether 
participation in Praktika Intern is 
compatible with professional and 
private obligations. Applicants are 
expected to firmly book the three-week 
period in their calendars until the 
selection procedure is concluded 
(typically in February). 

 Avant de présenter leur demande 
d’inscription, les candidats sont invités 
à s’assurer que leur participation à 
Praktika Intern est compatible avec 
leurs obligations privées et 
professionnelles. Il leur est demandé de 
réserver impérativement les trois 
semaines de stage dans leurs agendas 
jusqu’à ce que la procédure de 
sélection soit terminée (en règle 
générale en février). 

Bewerbungen für das Programm 
Praktika Intern sind nur online unter 
dem folgenden Link möglich: 
www.epo.org/praktika 

 Applications for a place on the Praktika 
Intern programme are accepted online 
only: www.epo.org/praktika 

 Les demandes d'inscription au 
programme Praktika Intern doivent se 
faire obligatoirement en ligne, via le lien 
suivant : www.epo.org/praktika 

Anmeldeschluss: 31. Januar 2018  Closing date for applications: 
31 January 2018 

 Date de clôture des inscriptions : 
31 janvier 2018 
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Hinweise für die Zahlung von 
Gebühren, Auslagen und 
Verkaufspreisen 

 Guidance for the payment of 
fees, expenses and prices 

 Avis concernant le paiement des 
taxes, redevances et tarifs de 
vente 

Der derzeit aktuelle Gebührenhinweis 
ergibt sich aus ABl. EPA 2016, A26.  

 The fees guidance currently applicable 
is set out in OJ EPO 2016, A26.  

 Le texte de l'avis actuellement 
applicable est publié au JO OEB 
2016, A26.  

Das derzeit geltende Verzeichnis der 
Gebühren und Auslagen des EPA 
ergibt sich aus der Zusatzpublikation 2, 
ABl. EPA 2016. 

 The current schedule of fees and 
expenses of the EPO is set out in 
supplementary publication 2, 
OJ EPO 2016. 

 Le barème actuel des taxes et 
redevances de l'OEB figure dans la 
publication supplémentaire 2, 
JO OEB 2016. 

Gebühreninformationen sind auch 
im Internet unter 
www.epo.org/gebuehren 
veröffentlicht. 

 Fee information is also published on 
the EPO website: www.epo.org/fees.

 Des informations concernant les 
taxes sont également publiées à 
l'adresse Internet 
www.epo.org/taxes. 

 



 

  

BESCHWERDEKAMMERN 
BOARDS OF APPEAL 

CHAMBRES DE RECOURS 
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Entscheidung der Großen 
Beschwerdekammer vom 
29. November 2016 
 
G 1/15 

 Decision of the Enlarged Board 
of Appeal dated 29 November 
2016 
 
G 1/15 

 Décision de la Grande Chambre 
de recours, en date du 
29 novembre 2016 
 
G 1/15 

(Übersetzung)   (Language of the proceedings)   (Traduction)  

Zusammensetzung der Kammer:   Composition of the board: Composition de la Chambre : 

Vorsitzender: W. van der Eijk  Chairman: W. van der Eijk  Président :  W. van der Eijk 

Mitglieder: P. Carlson 
  I. Beckedorf 
  C. Vallet 
  F. Blumer 
  H. Meinders 
  W. Sieber 

 Members: P. Carlson 
  I. Beckedorf 
  C. Vallet 
  F. Blumer 
  H. Meinders 
  W. Sieber 

 Membres :  P. Carlson 
   I. Beckedorf 
   C. Vallet 
   F. Blumer 
   H. Meinders 
   W. Sieber 

Patentinhaber/Beschwerdeführer:  
Infineum USA L. P.  

 Patent proprietor/Appellant:  
Infineum USA L.P.  

 Titulaire du brevet/Requérant :  
Infineum USA L.P.  

Einsprechender/Beschwerdegegner:  
Clariant Produkte (Deutschland) GmbH 

 Opponent/Respondent:  
Clariant Produkte (Deutschland) GmbH

 Opposant/Intimé :  
Clariant Produkte (Deutschland) GmbH

Relevante Rechtsnormen:   Relevant legal provisions: Dispositions juridiques pertinentes : 

Artikel 54, 76, 87, 88, 89, 112 (1) a), 
123 (2) EPÜ 

 EPC Art. 54, 76, 87, 88, 89, 112(1)(a), 
123(2)  

 Articles 54, 76, 87, 88, 89, 112(1)a) et 
123(2) CBE 

Artikel 4 A (1), 4 B, 4 C, 4 F, 4 H 
Pariser Verbandsübereinkunft 

 Paris Convention Art. 4A(1), 4B, 4C, 
4F, 4H 

 Articles 4A(1), 4B, 4C, 4F et 4H de la 
Convention de Paris 

Schlagwort:   Keyword: Mots-clés :  

Zulässigkeit der Vorlagen der 
Beschwerdekammern (bejaht) – 
Rechtsfrage von grundsätzlicher 
Bedeutung (bejaht) – Prioritätsrecht – 
Voraussetzungen und Wirkungen – 
Teil- und Mehrfachprioritäten – 
Rechtsgrundlage und Beurteilung der 
Teilpriorität 

 Admissibility of referrals by the boards 
of appeal - yes – Point of law of 
fundamental importance - yes – Priority 
right – conditions and effects – Partial 
and multiple priorities – Legal basis and 
assessment of partial priority 

 Recevabilité des saisines par les 
chambres de recours - oui – Question 
de droit d'importance fondamentale - 
oui – Droit de priorité – conditions et 
effets – Priorité partielle et priorités 
multiples – Fondement juridique et 
appréciation de la priorité partielle 

Leitsatz:   Catchword:   Exergue :  

Das Recht auf Teilpriorität für einen 
Anspruch, der aufgrund eines oder 
mehrerer generischer Ausdrücke oder 
anderweitig alternative Gegenstände 
umfasst (generischer "ODER"-
Anspruch), kann nach dem EPÜ nicht 
verweigert werden, sofern diese 
alternativen Gegenstände im Priori-
tätsdokument erstmals, direkt – oder 
zumindest implizit –, eindeutig und 
ausführbar offenbart sind. Andere 
materiellrechtliche Bedingungen oder 
Einschränkungen finden in diesem 
Zusammenhang keine Anwendung.  

 Under the EPC, entitlement to partial 
priority may not be refused for a claim 
encompassing alternative subject-
matter by virtue of one or more generic 
expressions or otherwise (generic 
"OR"-claim) provided that said 
alternative subject-matter has been 
disclosed for the first time, directly, or at 
least implicitly, unambiguously and in 
an enabling manner in the priority 
document. No other substantive 
conditions or limitations apply in this 
respect.  

 Le droit à une priorité partielle ne peut 
pas être refusé au titre de la CBE pour 
une revendication qui englobe des 
objets alternatifs du fait d'une ou de 
plusieurs expressions génériques ou 
d'une autre manière (revendication 
générique du type "OU") pour autant 
que ces objets alternatifs aient été 
divulgués pour la première fois, 
directement ou au moins implicitement, 
sans ambiguïté et de manière suffisante 
dans le document de priorité. Aucune 
autre condition de fond ni limitation ne 
s'applique à cet égard.  

Sachverhalt und Anträge  Summary of Facts and Submissions Exposé des faits et conclusions

I. Mit der Zwischenentscheidung 
T 557/13 vom 17. Juli 2015 hat die 
Technische Beschwerdekammer 3.3.06 
der Großen Beschwerdekammer nach 
Artikel 112 (1) a) EPÜ die folgenden 
Rechtsfragen vorgelegt:  

 I. By interlocutory decision T 557/13 
dated 17 July 2015, Technical Board 
3.3.06 referred the following questions 
of law to the Enlarged Board of Appeal 
(further: Enlarged Board) under 
Article 112(1)(a) EPC:  

 I. Par décision intermédiaire T 557/13 
en date du 17 juillet 2015, la chambre 
de recours technique 3.3.06 a soumis, 
conformément à l'article 112(1)a) CBE, 
les questions de droit suivantes à la 
Grande Chambre de recours (ci-après 
dénommée la "Grande Chambre") :  

"1. Wenn ein Anspruch einer 
europäischen Patentanmeldung oder 
eines europäischen Patents aufgrund 
eines oder mehrerer generischer 

 "1. Where a claim of a European patent 
application or patent encompasses 
alternative subject-matters by virtue of 
one or more generic expressions or 

 "1. Lorsqu'une revendication d'une 
demande de brevet européen ou d'un 
brevet européen englobe des objets 
alternatifs du fait d'une ou de plusieurs 
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Ausdrücke oder anderweitig alternative 
Gegenstände umfasst (generischer 
"ODER"-Anspruch), kann dann nach 
dem EPÜ für diesen Anspruch das 
Recht auf Teilpriorität bezüglich eines 
alternativen Gegenstands verweigert 
werden, der im Prioritätsdokument 
erstmals, direkt – oder zumindest 
implizit – und eindeutig (ausführbar) 
offenbart ist?  

otherwise (generic "OR"-claim), may 
entitlement to partial priority be refused 
under the EPC for that claim in respect 
of alternative subject-matter disclosed 
(in an enabling manner) for the first 
time, directly, or at least implicitly, and 
unambiguously, in the priority 
document?  

expressions génériques ou d'une autre 
manière (revendication générique du 
type "OU"), le droit à une priorité 
partielle peut-il être refusé au titre de la 
CBE pour cette revendication dans la 
mesure où elle concerne un objet 
alternatif divulgué (de manière 
suffisante) pour la première fois, 
directement, ou au moins implicitement, 
et sans ambiguïté dans le document de 
priorité ?  

2. Lautet die Antwort ja, unter 
bestimmten Bedingungen, ist dann die 
in Nummer 6.7 von G 2/98 aufgestellte 
Bedingung "sofern dadurch eine 
beschränkte Zahl eindeutig definierter 
alternativer Gegenstände beansprucht 
wird" als Maßstab der rechtlichen Beur-
teilung der Frage, ob für einen gene-
rischen "ODER"-Anspruch ein Recht 
auf Teilpriorität anzuerkennen ist, 
heranzuziehen?  

 2. If the answer is yes, subject to 
certain conditions, is the proviso 
"provided that it gives rise to the 
claiming of a limited number of clearly 
defined alternative subject-matters" in 
point 6.7 of G 2/98 to be taken as the 
legal test for assessing entitlement to 
partial priority for a generic "OR"-claim? 

 2. Si la réponse est oui, sous réserve 
de certaines conditions, la condition 
énoncée au point 6.7 de l'avis G 2/98, à 
savoir "à condition qu'elle conduise à 
revendiquer un nombre limité d'objets 
alternatifs clairement définis", doit-elle 
être considérée comme le test juridique 
pour l'appréciation du droit à une 
priorité partielle pour une revendication 
générique du type "OU" ?  

3. Falls Frage 2 bejaht wird, wie sind 
dann die Kriterien "beschränkte Zahl" 
und "eindeutig definierte alternative 
Gegenstände" auszulegen und 
anzuwenden?  

 3. If the answer to question 2 is yes, 
how are the criteria "limited number" 
and "clearly defined alternative subject-
matters" to be interpreted and applied? 

 3. Si la réponse à la question 2 est oui, 
de quelle manière les critères "nombre 
limité" et "objets alternatifs clairement 
définis" doivent-ils être interprétés et 
appliqués ?  

4. Falls Frage 2 verneint wird, wie ist 
dann zu beurteilen, ob für einen gene-
rischen "ODER"-Anspruch ein Recht 
auf Teilpriorität anzuerkennen ist?  

 4. If the answer to question 2 is no, how 
is entitlement to partial priority to be 
assessed for a generic "OR"-claim?  

 4. Si la réponse à la question 2 est non, 
de quelle manière le droit à une priorité 
partielle pour une revendication 
générique du type "OU" doit-il être 
apprécié ?  

5. Kann im Fall einer zustimmenden 
Antwort auf Frage 1 ein in einer Stamm- 
oder Teilanmeldung zu einer europäi-
schen Patentanmeldung offenbarter 
Gegenstand als Stand der Technik 
nach Artikel 54 (3) EPÜ einem Gegen-
stand entgegengehalten werden, der im 
Prioritätsdokument offenbart ist und als 
Alternative von einem generischen 
"ODER"-Anspruch dieser europäischen 
Patentanmeldung oder des darauf 
erteilten Patents umfasst wird?"  

 5. If an affirmative answer is given to 
question 1, may subject-matter 
disclosed in a parent or divisional 
application of a European patent 
application be cited as state of the art 
under Article 54(3) EPC against 
subject-matter disclosed in the priority 
document and encompassed as an 
alternative in a generic "OR"-claim of 
the said European patent application or 
of the patent granted thereon?"  

 5. S'il est répondu par l'affirmative à la 
question 1, un objet divulgué dans une 
demande initiale, ou divisionnaire, 
d'une demande de brevet européen 
peut-il être cité comme état de la 
technique au sens de l'article 54(3) 
CBE à l'encontre d'un objet divulgué 
dans le document de priorité et englobé 
en tant qu'alternative dans une 
revendication générique du type "OU" 
de ladite demande de brevet européen 
ou du brevet délivré sur la base de 
cette demande ?"  

II. In dem der Vorlageentscheidung 
zugrunde liegenden Verfahren hatte die 
Einspruchsabteilung das europäische 
Patent Nr. 0 921 183 widerrufen, das 
auf eine Teilanmeldung zu der europäi-
schen Patentanmeldung 
Nr. 95923299.2 (nachfolgend: "Stamm-
anmeldung") erteilt worden war. 
Letztere war am 8. Juni 1995 einge-
reicht und am 14. Dezember 1995 
veröffentlicht worden. Das Patent und 
die Stammanmeldung beanspruchten 
die Priorität der am 9. Juni 1994 einge-
reichten nationalen Anmeldung 
GB 9411614.2 (nachfolgend: D16).  

 II. In the case underlying the referral, 
the opposition division revoked 
European patent No. 0 921 183, which 
was granted on a divisional application 
of European patent application 
No. 95923299.2 (hereinafter "parent 
application"). The latter was filed on 
8 June 1995 and published on 
14 December 1995. The patent and the 
parent application claim priority from 
national application GB 9411614.2 
(hereinafter "D16"), filed on 9 June 
1994.  

 II. Dans l'affaire à l'origine de la saisine, 
la division d'opposition avait révoqué le 
brevet européen n° 0 921 183, qui avait 
été délivré sur la base d'une demande 
divisionnaire relative à la demande de 
brevet européen n° 95923299.2 (ci-
après dénommée la "demande initiale"). 
Cette dernière avait été déposée le 
8 juin 1995 et publiée le 14 décembre 
1995. Le brevet et la demande initiale 
revendiquaient la priorité de la 
demande nationale GB 9411614.2 (ci-
après dénommée le "document D16"), 
déposée le 9 juin 1994.  

Die Ansprüche 1 und 7 des Patents 
lauteten wie folgt:  

 Claims 1 and 7 of the patent read as 
follows:  

 Les revendications 1 et 7 du brevet 
s'énonçaient comme suit :  

"1. Verwendung eines Kaltfließverbes-
serers, bei der der Kaltfließverbesserer 
eine öllösliche polare Stickstoffver-

 "1. The use of a cold flow improver, 
wherein the cold flow improver is an oil-
soluble polar nitrogen compound 

 "1. Utilisation d'un agent améliorant 
l'écoulement à froid, ledit agent 
améliorant l'écoulement à froid étant un 
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bindung ist, die zwei oder mehr Substi-
tuenten mit der Formel -NR13R14 trägt, 
wobei R13 und R14 jeweils für eine 
Kohlenwasserstoffgruppe stehen, die 8 
bis 40 Kohlenstoffatome enthält, mit der 
Maßgabe, dass R13 und R14 gleich 
oder unterschiedlich sein können, 
wobei einer oder mehrere der Substitu-
enten in Form eines davon abgeleiteten 
Kations vorliegen kann bzw. können, 
zur Verbesserung der Schmierfähigkeit 
einer Brennstoffölzusammensetzung 
mit einem Schwefelgehalt von 
höchstens 0,05 Gew.-%, wobei 
bezogen auf das Gewicht des 
Brennstoffs 0,001 bis 1 Gew.-% des 
Kaltfließverbesserers vorhanden ist."  

carrying two or more substituents of the 
formula -NR(13)R(14), where R(13) and 
R(14) each represent a hydrocarbyl 
group containing 8 to 40 carbon atoms 
provided that R(13) and R(14) may be 
the same or different, one or more of 
which substituents may be in the form 
of a cation derived therefrom, to 
enhance the lubricity of a fuel oil 
composition having a sulphur content of 
at most 0.05% by weight, wherein from 
0.001 to 1% by weight of the cold flow 
improver based on the weight of the 
fuel is present."  

composé azoté polaire, soluble dans 
l'huile, portant deux ou plus de deux 
substituants de formule -NR13R14, 
dans laquelle R13 et R14 représentent 
chacun un groupe hydrocarbyle 
contenant 8 à 40 atomes de carbone, 
sous réserve que R13 et R14 puissent 
être identiques ou différents, un ou 
plusieurs de ces substituants pouvant 
être sous forme d'un cation qui en est 
dérivé, pour augmenter le pouvoir 
lubrifiant d'une composition de fuel-oil 
ayant une teneur en soufre d'au plus 
0,05 % en poids, dans laquelle 0,001 à 
1 % en poids de l'agent améliorant 
l'écoulement à froid, sur la base du 
poids du combustible, est présent."  

"7. Verwendung nach einem der 
Ansprüche 1 bis 4, bei der die polare 
Stickstoffverbindung das N,N-Dialky-
lammoniumsalz des 2-N',N'-Dialkylami-
dobenzoatprodukts der Umsetzung von 
einem Mol Phthalsäureanhydrid und 
zwei Mol Di(-hydriertem Talg-)amin ist." 

 "7. The use of any of claims 1 to 4, 
wherein the polar nitrogen compound is 
the N,N-dialkylammonium salt of  
2-N',N'-dialkylamidobenzoate product of
reacting one mole of phthalic anhydride 
and two moles of di(hydrogenated 
tallow)amine."  

 " 7. Utilisation suivant l'une quelconque 
des revendications 1 à 4, dans laquelle 
le composé azoté polaire est le sel de 
N,N-dialkylammonium, d'un 
2-N',N'-dialkylaminobenzoate consistant 
en le produit de réaction d'une mole 
d'anhydride phtalique et de deux moles 
de di(suif hydrogéné)amine."  

Gegen das Patent war Einspruch unter 
Berufung auf Artikel 100 a) EPÜ 
(mangelnde Neuheit und mangelnde 
erfinderische Tätigkeit) und Artikel 100 
c) EPÜ (Nichterfüllung der Erforder-
nisse der Art. 123 (2) und 76 (1) EPÜ) 
eingelegt worden.  

 The patent was opposed on the 
grounds of Articles 100(a) EPC (lack of 
novelty and lack of inventive step) and 
100(c) EPC (non-compliance with the 
requirements of Articles 123(2) and 
76(1) EPC).  

 Il a été fait opposition au brevet pour les 
motifs visés à l'article 100a) CBE 
(absence de nouveauté et d'activité 
inventive) et à l'article 100c) CBE (non-
respect des exigences prévues aux 
articles 123(2) et 76(1) CBE).  

Die Einspruchsabteilung hatte ihre 
Entscheidung im Wesentlichen wie folgt 
begründet:  

 The reasoning of the decision under 
appeal is in essence the following:  

 La décision frappée de recours reposait 
en substance sur les considérations 
suivantes :  

- Die Ansprüche in der erteilten 
Fassung verstießen nicht gegen 
Artikel 123 (2) oder 76 (1) EPÜ.  

 - The claims as granted were not 
objectionable under Article 123(2) or 
76(1) EPC.  

 - Les revendications du brevet délivré 
n'appellent pas d'objections au titre de 
l'article 123(2) ou de l'article 76(1) CBE. 

- Der Gegenstand des Anspruchs 1, bei 
dem es sich um eine Verallgemei-
nerung einer spezifischeren Offen-
barung bezüglich der Art der im Priori-
tätsdokument als Kaltfließverbesserer 
verwendeten Verbindung handle, stelle 
nicht dieselbe Erfindung dar. Somit sei 
die beanspruchte Priorität nicht für den 
gesamten Schutzumfang des 
Anspruchs 1 wirksam. Mit Verweis auf 
die Stellungnahme G 2/98 (ABl. EPA 
2001, 413, Nrn. 4, 6.6 und 6.7 der 
Begründung der Stellungnahme) 
befand die Einspruchsabteilung, dass 
zudem durch die "im erteilten 
Anspruch 1 enthaltene Zwischenverall-
gemeinerung der Offenbarung des 
Prioritätsdokuments D16 keine 
beschränkte Zahl eindeutig definierter 
alternativer Gegenstände beansprucht" 
werde und somit "dem Gegenstand von 
Anspruch 1 nur der Anmeldetag 
zuerkannt werden" könne.  

 - The subject-matter of claim 1, 
resulting in a generalisation of a more 
specific disclosure of the nature of the 
compound to be used as a cold flow 
improver in the priority document, did 
not represent the same invention. The 
priority claimed was thus not valid for 
the whole scope of claim 1. Moreover, 
referring to G 2/98 (OJ EPO 2001, 413, 
Reasons, points 4, 6.6 and 6.7), the 
opposition division concluded that the 
"intermediate generalisation in granted 
claim 1 with respect to the disclosure of 
priority document D16 does not give 
rise to the claiming of a limited number 
of clearly defined alternative subject-
matters" and thus that the "subject-
matter of claim 1 was only entitled to 
the filing date". 

 - L'objet de la revendication 1, qui 
conduit à une généralisation de la 
divulgation plus spécifique de la nature 
du composé à utiliser en tant qu'agent 
améliorant l'écoulement à froid selon le 
document de priorité, ne constitue pas 
la même invention. La priorité 
revendiquée n'est donc pas valable, et 
ce pour toute la portée de la 
revendication 1. De plus, la division 
d'opposition, se référant à l'avis G 2/98 
(JO OEB 2001, 413, points 4, 6.6 et 6.7 
des motifs), a conclu que la 
"généralisation intermédiaire, dans la 
revendication 1 du brevet, des éléments 
divulgués dans le document de priorité 
D16 ne conduit pas à revendiquer un 
nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis" et que, par 
conséquent, "l'objet de la revendication 
1 ne peut bénéficier que de la date de 
dépôt". 
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- Obwohl das Patent die Erfordernisse 
des Artikels 76 (1) EPÜ erfülle, genieße 
es nicht den Prioritätstag der Stamman-
meldung, die somit Stand der Technik 
nach Artikel 54 (3) EPÜ sei.  

 - Although the patent met the 
requirements of Article 76(1) EPC, it did 
not enjoy the priority date of the parent 
application, which thus was state of the 
art under Article 54(3) EPC.  

 - Bien que le brevet remplisse les 
conditions de l'article 76(1) CBE, il ne 
bénéficie pas de la date de priorité de la 
demande initiale, qui est donc comprise 
dans l'état de la technique au sens de 
l'article 54(3) CBE.  

- Folglich sei der Gegenstand des 
Anspruchs 1 in der erteilten Fassung 
nach Artikel 54 (3) EPÜ nicht neu 
gegenüber der Verwendung des 
Kaltfließverbesserers aus Beispiel 1, 
die in identischer Weise in der 
Stammanmeldung und im Prioritäts-
dokument offenbart worden sei. Der in 
der Stammanmeldung beschriebenen 
Ausführungsform könne "der bean-
spruchte Prioritätstag vom 9. Juni 1994 
zuerkannt werden", wohingegen "dem 
erteilten Anspruch 1 nur der 8. Juni 
1995 als Anmeldetag zuerkannt 
werden" könne.  

 - Consequently, the subject-matter of 
claim 1 as granted lacked novelty under 
Article 54(3) EPC in view of the use of 
the cold flow improver of Example 1, 
disclosed identically in the parent 
application and in the priority document. 
The embodiment described in the 
parent application was held to be 
"entitled to the claimed priority date of 
09.06.1994", whereas granted claim 1 
was held to be "only entitled to the filing 
date of 08.06.1995". 

 - Il en découle que l'objet de la 
revendication 1 du brevet n'est pas 
nouveau en vertu de l'article 54(3) CBE, 
étant donné que l'utilisation de l'agent 
améliorant l'écoulement à froid selon 
l'exemple 1 a été divulguée d'une 
manière identique dans la demande 
initiale et dans le document de priorité. 
Le mode de réalisation décrit dans la 
demande initiale peut "se prévaloir de 
la date de priorité revendiquée du 9 juin 
1994", tandis que la revendication 1 du 
brevet ne peut "bénéficier que de la 
date de dépôt du 8 juin 1995". 

III. Mit Verfügung vom 14. Oktober 
2015 forderte die Große Beschwerde-
kammer den Präsidenten des Europäi-
schen Patentamts auf, zu den ihr von 
der Technischen Beschwerdekammer 
vorgelegten Rechtsfragen Stellung zu 
nehmen, und veröffentlichte einen 
Hinweis im Amtsblatt des Europäischen 
Patentamts, um so auch Dritten die 
Möglichkeit zu eröffnen, sich zu den 
Vorlagefragen zu äußern.  

 III. Following a decision taken on 
14 October 2015, the Enlarged Board 
invited the President of the European 
Patent Office to comment on the points 
of law referred to it by the technical 
board and placed an announcement in 
the Official Journal of the European 
Patent Office to give third parties the 
opportunity to express their views on 
the points referred.  

 III. Suite à une décision du 14 octobre 
2015, la Grande Chambre a invité le 
Président de l'Office européen des 
brevets à présenter ses observations 
sur les questions de droit soumises par 
la chambre de recours technique, et a 
publié au Journal officiel de l'Office 
européen des brevets une 
communication afin de donner aux tiers 
la possibilité de prendre position sur 
ces questions.  

IV. Der Präsident des Europäischen 
Patentamts gab seine Stellungnahme 
mit Schreiben vom 25. Februar 2016 
ab. Außerdem gingen zahlreiche 
Amicus-curiae-Schriftsätze ein.  

 IV. The President of the European 
Patent Office submitted his comments 
by letter dated 25 February 2016. A 
large number of amicus curiae briefs 
were also received.  

 IV. Le Président de l'Office européen 
des brevets a présenté ses 
observations par lettre datée du 25 
février 2016. De nombreuses prises de 
position ont également été reçues de la 
part de tiers.  

V. Die mündliche Verhandlung fand am 
7. Juni 2016 statt. Am Ende der 
mündlichen Verhandlung verkündete 
der Vorsitzende, dass die Entscheidung 
der Großen Beschwerdekammer bis 
Ende November 2016 in schriftlicher 
Form ergehen werde.  

 V. Oral proceedings took place on 
7 June 2016. At the end of the oral 
proceedings the Chairman announced 
that the Enlarged Board would give its 
decision in writing before the end of 
November 2016.  

 V. La procédure orale a eu lieu le 7 juin 
2016. À l'issue de celle-ci, le président 
de la Grande Chambre a annoncé que 
la décision serait rendue par écrit avant 
fin novembre 2016.  

VI. Vorbringen der Beschwerdeführerin  VI. Submissions of the appellant   VI. Moyens invoqués par le requérant  

- Vorlagefrage 1  - As to question 1 of the referral  - S'agissant de la question 1 de la 
saisine :  

Der Begriff des generischen "ODER"-
Anspruchs könne mindestens auf 
zweierlei Weise ausgelegt werden: zum 
einen könne ein Anspruch gemeint 
sein, der über die am Weitesten 
gefasste Offenbarung des Prioritäts-
dokuments hinaus erweitert sei, zum 
anderen ein Anspruch, der enger 
gefasst sei als die Prioritätsoffen-
barung, aber einen generischen 
Ausdruck enthalte. Die Beschwerde-
führerin ersuchte die Große Beschwer-
dekammer, in ihrer Entscheidung zu 
klären, welcher Auslegung sie folge.  

 The term generic "OR"-claim can be 
interpreted in at least two ways: firstly, 
as relating to a claim broadened 
beyond the broadest disclosure of the 
priority document, and, secondly, as 
relating to a claim which is narrower in 
scope than the priority disclosure but 
which contains a generic term. The 
appellant requests the Enlarged Board 
to clarify in its decision the 
interpretation which it adopts.  

 Le terme "revendication générique du 
type "OU"" peut être interprété d'au 
moins deux manières, à savoir comme 
désignant, premièrement, une 
revendication dont la portée a été 
étendue au-delà de la divulgation la 
plus large du document de priorité et, 
deuxièmement, une revendication dont 
la portée est moins étendue que la 
divulgation du document de priorité, 
mais qui contient un terme générique. 
Le requérant demande à la Grande 
Chambre de préciser dans sa décision 
l'interprétation qu'elle adopte.  

Was den rechtlichen Rahmen der 
vorliegenden Thematik anbelange, so 

 Concerning the legal context of the 
present issue, the EPC is a special 

 En ce qui concerne le cadre juridique 
pertinent, la CBE est un arrangement 
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sei das EPÜ ein Sonderabkommen im 
Sinne der Pariser Verbandsüber-
einkunft (J 15/80, ABl. EPA 1981, 213). 
Daher sollten Auslegungen des EPÜ, 
die mit der Pariser Verbandsüber-
einkunft (PVÜ) nicht vereinbar seien, 
nicht als Absicht des Gesetzgebers 
angesehen werden.  

agreement within the meaning of the 
Paris Convention (J 15/80, OJ EPO 
1981, 213). Thus, interpretations of the 
EPC which are incompatible with the 
Paris Convention should not be 
considered the intention of the 
legislator.  

particulier au sens de la Convention de 
Paris (J 15/80, JO OEB 1981, 213). Par 
conséquent, toute interprétation de la 
CBE qui serait incompatible avec la 
Convention de Paris ne peut pas être 
considérée comme reflétant l'intention 
du législateur.  

Die Vorlagefrage sei auf bestimmte 
Einzelaspekte des EPÜ gerichtet. Das 
EPÜ müsse aber als kohärentes 
Ganzes ausgelegt werden: Ausle-
gungen eines Teils, die im Widerspruch 
zu anderen Teilen stünden oder diese 
beeinträchtigten, könnten nicht in der 
Absicht des Gesetzgebers liegen.  

 The referred question focuses on 
certain aspects of the EPC. However, 
the EPC must be interpreted as a 
coherent whole: interpretations of one 
part that contradict or adversely affect 
other parts cannot be what the 
legislator intended.  

 La question soumise porte sur certains 
aspects de la CBE. Or, la CBE doit être 
interprétée comme formant un tout 
cohérent. Une interprétation d'une 
partie du texte qui est contraire ou porte 
atteinte à d'autres parties ne saurait 
refléter l'intention du législateur.  

Nach dem Wiener Übereinkommen 
über das Recht der Verträge seien die 
vorbereitenden Arbeiten zum EPÜ die 
wichtigste Informationsquelle zur 
Klärung der Bedeutung des EPÜ. Das 
Primärrecht stehe über dem Sekundär-
recht (Rechtsprechung). Im Konfliktfall 
solle die gesetzgeberische Absicht 
Vorrang haben, wie sie sich aus den 
vorbereitenden Arbeiten ergebe.  

 Under the Vienna Convention on the 
Law of Treaties, the travaux 
préparatoires are the primary source of 
reference for resolving the meaning of 
the EPC. Primary law dominates 
secondary law (case law). In the case 
of conflict, the legislative intent, as 
evidenced by the travaux préparatoires, 
should prevail.  

 En vertu de la Convention de Vienne 
sur le droit des traités, les travaux 
préparatoires constituent la référence 
principale pour clarifier la signification 
de la CBE. Le droit primaire l'emporte 
sur le droit dérivé (jurisprudence). En 
cas de conflit, c'est l'intention du 
législateur telle qu'elle ressort des 
travaux préparatoires qui doit primer.  

Das Patentsystem müsse in Anbetracht 
seines politischen und wirtschaftlichen 
Hintergrunds einfach und erschwinglich 
sein und das Prioritätsrecht mit hoher 
Rechtssicherheit stützen. Die Rechts-
texte müssten die Gegebenheiten im 
Bereich der Forschung widerspiegeln 
und dürften keine künstlichen Hinder-
nisse für das Recht auf eine Priorität 
oder für die Verwaltung und Über-
tragung von Patentrechten schaffen.  

 Both the political context and the 
industrial context of the patent system 
require it to be simple and affordable, 
and to support the priority right with 
high legal certainty. The law needs to 
reflect the realities of research, and not 
create artificial barriers to priority 
entitlement or the management and 
transfer of patent rights.  

 Le contexte à la fois politique et 
industriel du système de brevet exige 
que ce dernier soit simple et abordable, 
et soutienne le droit de priorité en 
offrant un degré élevé de sécurité 
juridique. Les textes juridiques doivent 
refléter la réalité de la recherche et ne 
pas créer d'obstacles artificiels qui 
entravent le droit à la priorité, ou la 
gestion et le transfert des droits 
conférés par brevet.  

Die Frage der toxischen Priorität und 
der Selbstkollision erscheine in diesem 
Kontext deplatziert; durch ihre Komple-
xität verursache sie höhere Kosten und 
mehr Rechtsunsicherheit und schaffe 
ein weiteres Hindernis für den Patent-
schutz. Zudem sei sie in den anderen 
Prioritätssystemen nicht bekannt, wo 
die Pariser Verbandsübereinkunft ange-
wandt werde, ohne dass diese 
Problematik auftrete.  

 The issue of poisonous priority and self-
collision looks out of place in this 
context; its complexity brings more cost 
and legal uncertainty, and creates a 
further barrier to patent protection. It 
has no counterpart in the rest of the 
priority world, which has applied the 
Paris Convention without creating this 
difficulty.  

 Les notions de priorité toxique et 
d'autocollision semblent n'avoir aucune 
place dans ce contexte ; en raison de 
leur complexité, elles entraînent une 
augmentation des coûts ainsi qu'une 
insécurité juridique accrue et érigent un 
nouvel obstacle à la protection par 
brevet. Ce problème n'a pas 
d'équivalent dans les autres systèmes 
de brevets qui appliquent la Convention 
de Paris sans créer ce type de 
difficultés.  

Eine enge, wörtliche Auslegung der 
Bedingung aus G 2/98 (a. a. O., Nr. 6.7 
der Begründung der Stellungnahme) – 
"sofern dadurch eine beschränkte Zahl 
eindeutig definierter alternativer Gegen-
stände beansprucht wird" – komme im 
mehrseitigen Verfahren nach dem EPÜ 
praktisch einem materiellen Klarheits-
einwand gegen erteilte Ansprüche 
gleich: mangelnde Klarheit alleine 
würde schon dafür ausreichen, dass die 
Bedingung aus Nr. 6.7 nicht erfüllt 
wäre, womit der Anspruch nicht neu 
wäre und Selbstkollision vorläge.  

 With respect to inter partes proceedings 
under the EPC, adopting a narrow, 
literal approach to the proviso of G 2/98 
(supra, Reasons, point 6.7) "provided 
that it gives rise to the claiming of a 
limited number of clearly defined 
alternative subject-matters" comes 
close to establishing lack of clarity as a 
substantive ground against granted 
claims: a lack of clarity per se would be 
sufficient to fail the literal test of 
point 6.7, depriving the claim of priority 
and precipitating self-collision.  

 En ce qui concerne les procédures inter 
partes au titre de la CBE, le fait 
d'adopter une approche étroite, littérale 
de la condition énoncée dans l'avis 
G 2/98 (supra, point 6.7 des motifs : "à 
condition qu'elle conduise à 
revendiquer un nombre limité d'objets 
alternatifs clairement définis"), revient 
pratiquement à faire du défaut de clarté 
un motif de fond opposable aux 
revendications d'un brevet délivré. 
Ainsi, selon l'approche littérale, le 
manque de clarté suffirait en soi pour 
qu’il ne soit pas satisfait à la condition 
précitée, privant la revendication 
concernée de la priorité et ouvrant la 
voie à une situation d'autocollision.  
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Nach Auffassung der Beschwerde-
führerin sollte die Frage 1 verneint 
werden, weil die Divergenz in der 
Rechtsprechung durch eine enge 
Auslegung der in Nummer 6.7 von 
G 2/98 aufgestellten Bedingung als 
definitiver Aussage zur Rechtslage im 
Bereich der Teilpriorität bedingt sei. Die 
Gesetzgebung habe aber Vorrang vor 
der Rechtsprechung, und weder das 
EPÜ noch die Pariser Verbandsüber-
einkunft sehe einen restriktiven Ansatz 
vor, wonach Teilprioritäten (oder 
Mehrfachprioritäten) verwehrt werden 
sollten, weil ein Anspruch nicht so 
abgefasst sei, dass er sich auf eine 
beschränkte Zahl eindeutig definierter 
alternativer Gegenstände beziehe. Das 
von der FICPI vorgelegte Memorandum 
C (nachfolgend: "das Memorandum", 
vgl. vorbereitende Arbeiten zum EPÜ 
1973, M/48/I, Abschnitt C) zeige ganz 
deutlich, welcher Ansatz zu Teilprio-
ritäten (oder Mehrfachprioritäten) beab-
sichtigt gewesen sei: generische 
"ODER"-Ansprüche sollten eine zuläs-
sige Möglichkeit sein, um auf Alterna-
tiven in einem Anspruch zu verweisen. 
Das Memorandum enthalte die 
konkreten Beispiele a, b und c, aus 
denen hervorgehe, wie Prioritäten zu 
beurteilen seien. Dabei werde nicht 
zwischen verschiedenen Arten von 
generischen Ausdrücken unter-
schieden, und es werde auch nicht als 
notwendig bezeichnet, Gegenstände 
nach verschiedenen Prioritäten zu 
bündeln.  

 The appellant submits that the answer 
to question 1 should be negative, 
arguing that the divergence in the case 
law stems from a strict interpretation of 
point 6.7 of G 2/98 as the definitive 
statement setting out the law on partial 
priority. However, legislation takes 
precedence over case law, and neither 
the EPC nor the Paris Convention 
provides for a restrictive approach 
whereby partial (or multiple) priority 
should be denied on the ground that a 
claim was not drafted so as to relate to 
a limited number of clearly defined 
alternatives. FICPI Memorandum C 
(hereinafter "the Memorandum", cf. 
"travaux préparatoires" to the EPC 
1973 M/48/I, section C) provides a clear 
view of the intended approach to partial 
(or multiple) priority: generic "OR"-
claims are a permissible way to refer to 
alternatives in a claim. The 
Memorandum provides concrete 
examples a), b) and c) showing how 
priority has to be assessed. No 
distinction is made between the 
different types of generic expressions 
and no need is expressed to separate 
out subject-matter into different priority 
bundles.  

 Le requérant fait valoir qu'il doit être 
répondu par la négative à la question 1, 
car les divergences de jurisprudence 
découlent d'une interprétation stricte du 
point 6.7 des motifs de l'avis G 2/98 en 
tant que déclaration établissant les 
règles à suivre en matière de priorité 
partielle. Or, les textes juridiques 
l'emportent sur la jurisprudence, et ni la 
CBE ni la Convention de Paris ne 
prévoient une approche restrictive, 
consistant à refuser la priorité partielle 
(ou des priorités multiples) au motif 
qu'une revendication n'a pas été 
rédigée de manière à porter sur un 
nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis. Le mémorandum C 
de la FICPI (ci-après dénommé le 
"mémorandum", cf. travaux 
préparatoires à la CBE 1973, document 
M/48/l, partie C) donne une idée claire 
de l'approche voulue en matière de 
priorité partielle (ou de priorités 
multiples) : les revendications 
génériques du type "OU" représentent 
un moyen acceptable de désigner des 
variantes dans une revendication. Le 
mémorandum donne des exemples 
concrets - a), b) et c) - qui montrent 
comment la priorité doit être appréciée. 
Il n'opère aucune distinction entre les 
différents types d'expressions 
génériques et ne mentionne pas la 
nécessité de fractionner un objet en 
différents groupes de priorité.  

Ihrer Ansicht nach korrekt sei daher der 
in den Entscheidungen T 1222/11 (vom 
4. Dezember 2012, nicht im ABl. EPA 
veröffentlicht) und T 571/10 (vom 
3. Juni 2014, nicht im ABl. EPA veröf-
fentlicht) verfolgte Ansatz, der durch 
Unterteilung des generischen "ODER"-
Anspruchs in konzeptionelle Teile inner-
halb und außerhalb des Umfangs der 
einzelnen Prioritätsoffenbarungen das 
Problem von toxischer Priorität und 
Selbstkollision löse (s. die Ausfüh-
rungen in den Kommentaren von 
Schulte/Moufang, Patentgesetz mit 
EPÜ, 9. Auflage 2014, § 41, Rdnr. 44 
und Bremi in Singer/Stauder, Europäi-
sches Patentübereinkommen, 
7. Auflage 2016, Art. 87, Rdnrn. 34 und 
35). Dieser Ansatz entspreche einer 
Rückkehr zu der vor G 2/98 ergan-
genen Rechtsprechung.  

 It is thus considered that the correct 
approach is that adopted in decisions 
T 1222/11 (of 4 December 2012, not 
published in the OJ EPO) and T 571/10 
(of 3 June 2014, not published in the OJ 
EPO) and which, by dividing the generic 
"OR"-claim into conceptual parts inside 
and outside the scope of each priority 
disclosure, resolves the problem of 
poisonous priority and self-collision (as 
discussed in the commentaries 
Schulte/Moufang, Patentgesetz mit 
EPÜ, 9th edition 2014, §41, Rdnr 44 
and Bremi in Singer/Stauder, EPÜ, 
7th edition 2016, Art.87, Rdnrn 34,35). 
This approach amounts to re-instating 
the case law which prevailed before 
G 2/98.  

 Par conséquent, l'approche correcte est 
celle adoptée dans les décisions 
T 1222/11 (du 4 décembre 2012, non 
publiée au JO OEB) et T 571/10 (du 
3 juin 2014, non publiée au JO OEB) 
qui, en divisant conceptuellement la 
revendication générique du type "OU" 
en parties distinctes, couvertes ou non 
couvertes par la divulgation contenue 
dans les documents de priorité, résout 
le problème de priorité toxique et 
d'autocollision (voir à cet égard les 
commentaires de Schulte/Moufang, 
Patentgesetz mit EPÜ, 9e édition 2014, 
article 41, point 44, et Bremi in 
Singer/Stauder, Europäisches 
Patentübereinkommen, 7e édition 2016, 
article 87, points 34 et 35). Cette 
approche revient à rétablir la 
jurisprudence qui prévalait avant l'avis 
G 2/98.  

Eine klare Verneinung der Frage 1 
mache eine Beantwortung der Fragen 2 
bis 4 überflüssig.  

 An unequivocal "no" in answer to 
question 1 makes it unnecessary to 
answer questions 2 to 4.  

 S'il est répondu clairement par la 
négative à la question 1, il n'est pas 
nécessaire de répondre aux questions 
2 à 4.  

- Vorlagefrage 5  - As to question 5 of the referral  - S'agissant de la question 5 de la 
saisine :  

Eine Verneinung der Frage 1 habe zur 
Folge, dass auch die Frage 5 verneint 

 A negative answer to question 1 has 
the consequence that question 5 too 

 Une réponse négative à la question 1 
entraîne nécessairement une réponse 
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werden müsse. Die Wahl des Maßstabs 
"umfasst" für die Teilpriorität bedeute, 
dass dem europäischen Patent-
anspruch insoweit eine Teilpriorität 
zustehe, als er Inhalte aus dem Priori-
tätsdokument umfasse. Damit habe ein 
konzeptioneller Teil des Anspruchs 
immer dasselbe wirksame Datum wie 
der entsprechende Inhalt der Stamm- 
oder Teilanmeldung, und keine der 
Anmeldungen könne je für die andere 
Stand der Technik nach Artikel 54 (3) 
EPÜ werden.  

has to be answered in the negative. 
Adopting the "encompasses" test for 
partial priority means that the scope of 
the European claim will have partial 
priority to the extent that it 
encompasses priority content. So a 
conceptual part of the claim will always 
have the same effective date as the 
same content in a parent or divisional 
application, and one can never become 
prior art to the other under Article 54(3) 
EPC.  

négative à la question 5. Lorsque le 
critère relatif à "l'objet englobé" est 
appliqué en matière de priorité partielle, 
la revendication du brevet européen 
bénéficie de la priorité partielle dans la 
mesure où elle englobe le contenu du 
document de priorité. Il s'ensuit qu'une 
partie de la revendication qui est 
distincte sur le plan conceptuel aura 
toujours la même date effective que le 
même élément contenu dans une 
demande initiale ou divisionnaire, et 
que ces objets ne pourront jamais être 
opposables l'un à l'autre en tant qu'état 
de la technique au titre de l'article 54(3) 
CBE.  

Die Beschwerdeführerin sprach sich 
dafür aus, dass die Große Beschwerde-
kammer dennoch eine diesbezügliche 
Auslegung der Artikel 54 (3) und 76 (1) 
EPÜ vornehmen solle, um insbeson-
dere klarzustellen, dass der Prioritäts-
anspruch für eine Stamm- und für eine 
Teilanmeldung entgegen der Argumen-
tation der Beschwerdegegnerin nicht 
getrennt zu beurteilen sei, weil eine 
Teilanmeldung das Prioritätsrecht der 
Stammanmeldung genieße, solange ihr 
Gegenstand nicht über den Inhalt der 
früheren Anmeldung in der ursprünglich 
eingereichten Fassung hinausgehe.  

 The appellant expressed the view that 
the Enlarged Board should 
nevertheless provide an interpretation 
of Articles 54(3) and 76(1) EPC in this 
respect, particularly in order to make it 
clear that, contrary to what has been 
argued by the respondent, the 
assessment of priority entitlement for a 
parent and for a divisional application is 
not to be performed independently, 
because the divisional enjoys any right 
of priority of its parent, provided only 
that the divisional does not extend 
beyond the content of the earlier 
application as filed.  

 Le requérant estime que la Grande 
Chambre devrait néanmoins fournir une 
interprétation des articles 54(3) et 76(1) 
CBE, notamment en vue de clarifier le 
fait que, contrairement à ce qui a été 
avancé par l'intimé, le droit à la priorité 
ne doit pas être apprécié séparément 
pour une demande initiale et pour une 
demande divisionnaire, puisque la 
demande divisionnaire bénéficie du 
droit de priorité de la demande initiale 
dans la mesure où la demande 
divisionnaire ne s'étend pas au-delà du 
contenu de la demande antérieure telle 
que déposée.  

VII. Vorbringen der Beschwerde-
gegnerin 

 VII. Arguments of the respondent  VII. Arguments de l'intimé 

Die Beschwerdegegnerin beantragte, 
dass die Fragen 1, 2 und 5 im Wesent-
lichen aus den nachstehenden Gründen 
bejaht werden sollten.  

 The respondent requested a positive 
answer to questions 1, 2 and 5, 
essentially for the following reasons.  

 L'intimé demande qu'il soit répondu par 
l'affirmative aux questions 1, 2 et 5, et 
ce essentiellement pour les raisons 
exposées ci-après.  

Der in G 2/98 dargelegte Offenbarungs-
test für die Anerkennung einer Teilprio-
rität gestatte nicht, einen generischen 
"ODER"-Anspruch einfach in zwei oder 
mehr Teile aufzuspalten, denn gemäß 
diesem Standard müssten die Anmel-
dungsunterlagen unmittelbar und 
eindeutig offenbaren, was der Gegen-
stand der beanspruchten Priorität(en) 
sei. So werde der Offenbarungstest für 
die Zwecke des Artikels 123 (2) EPÜ 
verstanden. Laut G 2/98 sei derselbe 
Standard auch bei der Beurteilung der 
Priorität nach Artikel 87 (1) EPÜ anzu-
wenden, um festlegen zu können, wie 
der Begriff "derselben Erfindung" aus-
gelegt werden solle. Dies sei später in 
G 1/03 (ABl. EPA 2004, 413, Nr. 2.2.2 
der Entscheidungsgründe) und G 2/10 
(ABl. EPA 2012, 276, Nr. 4.6 der 
Entscheidungsgründe) bestätigt 
worden.  

 The disclosure test as set out in G 2/98 
for acknowledging partial priority does 
not allow a simple conceptual division 
of a generic "OR"-claim into two or 
more parts, because this standard 
requires the application documents to 
disclose directly and unambiguously 
what the subject-matter of the claimed 
priority or priorities is. This is the way 
the disclosure test is understood for the 
purposes of Article 123(2) EPC. G 2/98 
stated that the same standard should 
apply for the assessment of priority 
under Article 87(1) EPC in order to 
define how the notion of the "same 
invention" should be interpreted. This 
was later confirmed in G 1/03 (OJ EPO 
2004, 413, Reasons, point 2.2.2) and 
G 2/10 (OJ EPO 2012, 276, Reasons, 
point 4.6).  

 Le test de divulgation énoncé dans 
l'avis G 2/98 pour reconnaître une 
priorité partielle ne permet pas de 
diviser simplement sur le plan 
conceptuel une revendication générique 
du type "OU" en deux parties ou plus, 
car selon ce test, les pièces de la 
demande doivent divulguer directement 
et sans ambiguïté l'objet de la ou des 
priorités revendiquées, ce qui 
correspond au test de la divulgation tel 
qu'on l'entend aux fins de l'article 
123(2) CBE. Il est indiqué dans l'avis 
G 2/98 qu'il faut appliquer ce même test 
pour apprécier la priorité au titre de 
l'article 87(1) CBE aux fins de définir 
comment la notion de "même invention" 
doit être interprétée. Cette approche a 
été confirmée par la suite dans les 
décisions G 1/03 (JO OEB 2004, 413, 
point 2.2.2 des motifs) et G 2/10 (JO 
OEB 2012, 276, point 4.6 des motifs).  

Die Zuerkennung von Teilprioritäten 
durch Subsumption wie beim konzeptio-
nellen Ansatz würde zu Widersprüchen 
führen, weil für Neuheit, unzulässige 
Erweiterung und Priorität – insbeson-
dere im Falle von zwei nach Artikel 
54 (3) EPÜ kollidierenden europäischen 

 The acknowledgement of partial 
priorities on the basis of subsumptions 
as in the conceptual approach would 
lead to contradictions because different 
standards would be used for novelty, 
added subject-matter and priority, in 
particular when two European 

 Le fait de reconnaître des priorités 
partielles sur la base de 
regroupements, comme le prévoit 
l'approche conceptuelle, serait source 
de contradictions, car différents critères 
seraient appliqués pour apprécier la 
nouveauté, l'ajout d'éléments non 
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Patentanmeldungen – unterschiedliche 
Standards angewandt würden.  

applications conflicted with one another 
under Article 54(3) EPC.  

divulgués et la priorité, notamment 
lorsque deux demandes de brevet 
européen sont interférentes au regard 
de l'article 54(3) CBE.  

Zudem würde eine Verneinung der 
Frage 1 dazu führen, dass Prioritäts-
rechte systematisch ohne Einzelfall-
prüfung anerkannt würden. Aus G 2/10 
(a. a. O., Nr. 4.5.3 der Entscheidungs-
gründe) gehe aber klar hervor, dass 
potenzielle Ausführungsformen oder 
Zwischenverallgemeinerungen, auch 
wenn sie unter die allgemeine Lehre 
fielen, nicht allein auf der Grundlage 
einer schematischen Begründung als 
implizit offenbart gelten könnten.  

 Moreover, a negative answer to 
question 1 would lead to systematically 
acknowledging priority rights without 
any individual examination. However, 
G 2/10 (supra, Reasons, point 4.5.3) 
made it clear that potential 
embodiments or intermediate 
generalisations, although falling within 
the ambit of the general teaching, 
cannot be seen as implicitly disclosed 
on the sole basis of schematic 
reasoning.  

 Une réponse négative à la question 1 
conduirait en outre à reconnaître 
systématiquement les droits de priorité 
sans qu'il soit procédé à un examen au 
cas par cas. Or, il a été précisé dans la 
décision G 2/10 (supra, point 4.5.3 des 
motifs) que les modes de réalisation 
potentiels ou généralisations 
intermédiaires, bien qu'entrant dans le 
champ de l'enseignement général, ne 
sauraient être considérés comme étant 
divulgués de manière implicite sur la 
seule base d'un raisonnement 
schématique.  

Die Bedingung aus G 2/98 (a. a. O., 
Nr. 6.7 der Begründung der Stellung-
nahme) sei als Erfordernis zu sehen, 
dass der Gegenstand des Anspruchs 
der Nachanmeldung im Prioritätsdo-
kument unmittelbar und eindeutig 
offenbart sein müsse. Diese Bedingung 
bedeute, dass eine Teilpriorität nur 
dann anerkannt werde, wenn der 
Fachmann unter den unter das gene-
rische Merkmal fallenden Gegen-
ständen nur eine beschränkte Zahl 
eindeutig definierter alternativer Ausfüh-
rungsformen ausmachen könne. Im 
Beispiel a des Memorandums sei dies 
aufgrund der begrenzten Zahl von 
Halogenen – nämlich F, Cl, Br, I und At 
– der Fall, sodass der Anerkennung 
einer Teilpriorität für Cl nichts entge-
genstehe. Dagegen sei in den Bei-
spielen b und c des Memorandums 
nicht klar festgelegt, welches alle 
möglichen unter das generische 
Merkmal fallenden Alternativen seien, 
sodass die erforderliche unmittelbare 
und eindeutige Offenbarung fehle.  

 The proviso laid down in G 2/98 (supra, 
Reasons, point 6.7) must be seen as an 
expression of the requirement for a 
direct and unambiguous disclosure in 
the priority document of the subject-
matter of the claim of the subsequent 
application. This proviso means that in 
order for a partial priority to be 
acknowledged only a limited number of 
clearly defined alternative embodiments 
can be distinguished by a skilled person 
within the ambit of the generic feature. 
This is the case in example a) of the 
Memorandum because of the limited 
number of existing halogens, namely F, 
Cl, Br, I and At, so that nothing prohibits 
the acknowledgement of partial priority 
for Cl. By contrast, examples b) and c) 
of the Memorandum do not clearly 
define what all the possible alternatives 
included in the generic feature are, so 
that the required direct and 
unambiguous disclosure is missing.  

 La condition énoncée dans l'avis G 2/98 
(supra, point 6.7 des motifs) doit être 
considérée comme l'expression de 
l'exigence selon laquelle l'objet de la 
revendication d'une demande ultérieure 
doit être divulgué directement et sans 
ambiguïté dans le document de priorité. 
Par conséquent, pour que la priorité 
partielle soit reconnue, l'homme du 
métier ne doit pouvoir distinguer dans le 
champ de la caractéristique générique 
qu'un nombre limité de modes de 
réalisation alternatifs clairement définis. 
Tel est le cas dans l'exemple a) du 
mémorandum, en raison du nombre 
limité d'halogènes (F, Cl, Br, I et At), si 
bien que rien n'empêche de reconnaître 
la priorité partielle pour l'halogène Cl. 
En revanche, les exemples b) et c) du 
mémorandum ne définissent pas 
clairement toutes les variantes 
susceptibles d'être couvertes par la 
caractéristique générique, la condition 
de divulgation directe et non ambiguë 
n'étant dès lors pas remplie.  

Das Memorandum sei keine 
Rechtsnorm, sondern Ausdruck der im 
Jahr 1973 herrschenden Auffassung, 
und zum heutigen Zeitpunkt lasse sich 
daraus nur ableiten, dass der Gesetz-
geber die Möglichkeit schaffen wollte, 
eine Teilpriorität in Anspruch zu 
nehmen. Infolge der Entwicklung der 
Rechtsprechung habe sich das Anwen-
dungsspektrum dieser Möglichkeit 
inzwischen jedoch verringert.  

 The Memorandum does not have the 
force of law. It expresses the view 
prevailing in 1973, and the only 
conclusion that may be drawn from it 
today is that the legislator wished to 
create the possibility of claiming partial 
priority. However, the scope of this 
possibility has become limited due to 
developments in the case law in the 
meantime.  

 Le mémorandum n'a pas force de loi. Il 
exprime l'avis prédominant en 1973 et 
la seule conclusion que l'on puisse en 
tirer aujourd'hui est que le législateur 
souhaitait prévoir la possibilité de 
revendiquer une priorité partielle. 
Cependant, cette possibilité se trouve 
désormais restreinte en raison de 
l'évolution de la jurisprudence.  

Laut Artikel 4 F PVÜ sei ein Anmelder 
berechtigt, eine Priorität für den Patent-
anspruch einer späteren Anmeldung 
auch dann in Anspruch zu nehmen, 
wenn dieser im Vergleich zur Prioritäts-
anmeldung zusätzliche Merkmale oder 
Gegenstände enthalte, und die Anmel-
dung dürfe nicht aus diesem Grund 
zurückgewiesen werden. Der Artikel 
berechtigt den Anmelder jedoch nicht, 
eine Priorität für den Patentanspruch 
einer späteren Anmeldung in Anspruch 

 Article 4F of the Paris Convention 
entitles an applicant to claim priority for 
a patent claim of a subsequent 
application even if it contains additional 
features or subject-matter as compared 
to the priority application and excludes 
the application to be refused on that 
ground. However, it does not give an 
applicant the possibility to claim priority 
for a patent claim of a subsequent 
application whose subject-matter was 
not disclosed in the priority application. 

 L'article 4F de la Convention de Paris 
permet à un demandeur de revendiquer 
la priorité pour une revendication de 
brevet d'une demande ultérieure, même 
si cette revendication englobe des 
caractéristiques ou des éléments 
supplémentaires par rapport à la 
demande dont la priorité est 
revendiquée, et exclut que la demande 
de brevet soit rejetée pour ce motif. 
Cependant, cette disposition ne donne 
pas au demandeur la possibilité de 
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zu nehmen, dessen Gegenstand in der 
Prioritätsanmeldung nicht offenbart 
gewesen sei. Somit stehe Artikel 88 (3) 
EPÜ mit Artikel 4 F PVÜ in Einklang.  

Hence, Article 88(3) EPC is consistent 
with Article 4F of the Paris Convention. 

revendiquer la priorité pour une 
revendication de brevet d'une demande 
ultérieure dont l'objet n'était pas 
divulgué dans la demande dont la 
priorité est revendiquée. L'article 88(3) 
CBE est dès lors conforme à l'article 4F 
de la Convention de Paris.  

Eine Verneinung der Frage 1, wie sie in 
zahlreichen Amicus-curiae-Schriftsät-
zen befürwortet werde, würde 
bedeuten, dass eine Teilpriorität ohne 
jegliche Bedingungen oder Tests aner-
kannt werden sollte. Im Übrigen sei 
nicht nachvollziehbar, warum das 
Prioritätsrecht aus dem Schutzbereich 
des Prioritätsdokuments abgeleitet 
werden sollte, wenn laut dem EPÜ und 
der Rechtsprechung die Offenbarung 
der Prioritätsanmeldung maßgeblich 
sei.  

 A negative answer to question 1, as 
many amicus curiae briefs advocate, 
would mean that partial priority should 
be acknowledged without any 
conditions or test. Moreover, there was 
no explanation why the priority right 
should be derived from the scope of 
protection of the priority document, 
when the EPC and the case law provide 
that the disclosure of the priority 
document is the determining factor.  

 Une réponse négative à la question 1, 
telle que préconisée par de nombreux 
tiers dans leurs prises de position, 
signifierait que la priorité partielle 
devrait être reconnue sans condition ni 
test. Par ailleurs, il n'a pas été précisé 
pour quelle raison le droit de priorité 
devrait être déduit de l'étendue de la 
protection conférée par le document de 
priorité, alors que conformément à la 
CBE et à la jurisprudence, c'est la 
divulgation contenue dans le document 
de priorité qui est le facteur 
déterminant.  

Daher vertrat die Beschwerdegegnerin 
die Auffassung, dass die Frage 2 
ebenfalls bejaht werden sollte und dass 
im Hinblick auf die Frage 3 die 
Bedingung einer "beschränkten Zahl 
eindeutig definierter alternativer Gegen-
stände" so ausgelegt werden sollte, 
dass keine Teilpriorität anerkannt 
werde, wenn die Unterscheidung der 
möglichen Alternativen innerhalb eines 
generischen "ODER"-Anspruchs für 
den Fachmann einen unzumutbaren 
Aufwand darstelle oder der Anspruch 
mehr als ein generisches Merkmal 
umfasse oder das generische Merkmal 
durch Werte- oder Anwendungsbe-
reiche dargestellt sei.  

 Consequently, the respondent took the 
view that the answer to question 2 
should also be positive and, with regard 
to question 3, that the proviso of a 
"limited number of clearly defined 
alternative subject matters" has to be 
interpreted to mean that partial priority 
should not be acknowledged if it places 
an undue burden on the skilled person 
to be able to distinguish the possible 
alternatives within a generic "OR"-
claim, or if more than one generic 
feature is encompassed in the claim, or 
if the generic feature is represented by 
ranges of values or domains of use.  

 L'intimé estime donc qu'il y a lieu de 
répondre également par l'affirmative à 
la question 2 et que, concernant la 
question 3, la condition du "nombre 
limité d'objets alternatifs clairement 
définis" doit être interprétée comme 
signifiant que la priorité partielle ne doit 
pas être reconnue si la tâche consistant 
à identifier toutes les variantes 
susceptibles d'être englobées par une 
revendication générique du type "OU" 
représente un effort excessif pour 
l'homme du métier, ou si la 
revendication englobe plus d’une 
caractéristique générique, ou encore si 
la caractéristique générique est 
exprimée par des plages de valeurs ou 
des champs d'application.  

Bezüglich der Frage 5 argumentierte 
die Beschwerdegegnerin im Wesent-
lichen, dass sich eine umfangreiche 
ständige Rechtsprechung entwickelt 
habe, wonach eine wirksam einge-
reichte Teilanmeldung zu einer eigen-
ständigen, von der Stammanmeldung 
unabhängigen Anmeldung werde. 
Stamm- und Teilanmeldung stünden 
somit in keiner besonderen Beziehung 
zueinander, die eine Nichtanwendung 
des Artikels 54 (3) EPÜ rechtfertigen 
würde. Diesbezüglich werde in einigen 
Amicus-curiae-Schriftsätzen die 
Meinung geäußert, dass zwischen einer 
Stamm- und einer Teilanmeldung mit 
derselben Offenbarung und demselben 
Prioritätsanspruch nie eine Kollision 
auftreten könne. Die Beschwerdegeg-
nerin hielt dagegen, dass eine solche 
Kollision nicht ausgeschlossen sei, 
wenn im Prioritätsintervall Änderungen 
vorgenommen würden, sodass einigen 
Teilen der Beschreibung der Prioritäts-
tag zustehe, anderen Teilen jedoch nur 
der Anmeldetag. Mit anderen Worten 
könne eine solche Kollision nur infolge 
eines unwirksamen Prioritätsanspruchs 
auftreten. Dafür sei aber ausschließlich 

 On question 5, the respondent argued 
in substance that a consistent body of 
case law has developed which 
considers that, once a divisional 
application has been validly filed, it 
becomes separate from and 
independent of the parent application. 
Parent and divisional thus have no 
particular relationship to each other 
which could justify not applying 
Article 54(3) EPC. In this respect, some 
amicus curiae briefs expressed the view 
that in the case of a parent and a 
divisional application with the same 
disclosure and having the same priority 
right, no collision could ever occur. The 
respondent emphasised that such 
collision is not ruled out and results 
from amendments made during the 
priority interval, with the consequence 
that some parts of the description enjoy 
the priority date while other parts only 
enjoy the filing date. In other words, 
such collision can only occur as a 
consequence of an invalid priority claim. 
However, this situation is solely the 
responsibility of the applicant who made 
the amendments leading to it, even 

 S'agissant de la question 5, l'intimé fait 
valoir pour l'essentiel qu'une 
jurisprudence constante a émergé 
selon laquelle, une fois qu'une 
demande divisionnaire a été 
valablement déposée, elle forme une 
demande distincte et indépendante de 
la demande initiale. Une demande 
initiale et une demande divisionnaire 
n'ont dès lors aucune relation 
réciproque particulière qui pourrait 
justifier de ne pas appliquer l'article 
54(3) CBE. À cet égard, certains tiers 
ont indiqué dans leurs prises de 
position qu'il ne pourrait jamais y avoir 
d'interférence entre une demande 
initiale et une demande divisionnaire 
qui contiennent la même divulgation et 
bénéficient du même droit de priorité. 
L'intimé relève qu'une telle interférence 
n'est pas exclue et résulte de 
modifications apportées pendant le 
délai de priorité, ayant pour effet de 
faire bénéficier certaines parties de la 
description de la date de priorité alors 
que d'autres ne bénéficient que de la 
date de dépôt. En d’autres termes, une 
telle interférence ne peut résulter que 
d'une revendication de priorité non 
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der Anmelder verantwortlich, der die 
entsprechenden Änderungen vorge-
nommen habe, obwohl ihm andere 
Optionen offen gestanden hätten.  

though other options were open to him. valide. Cette situation est toutefois de la 
seule responsabilité du demandeur, qui 
a apporté les modifications en cause 
alors que d'autres solutions s'offraient à 
lui.  

VIII. Stellungnahme des Präsidenten 
des Europäischen Patentamts  

 VIII. Comments of the President of the 
European Patent Office 

 VIII. Observations du Président de 
l'Office européen des brevets  

Zur Entstehungsgeschichte von 
Artikel 88 (2) und (3) EPÜ führte der 
Präsident des Europäischen Patent-
amts aus, dass diese Vorschriften auf 
Artikel 4 F PVÜ basierten und die 
Teilpriorität eine Variante der Mehrfach-
priorität sei, für die keine zusätzlichen 
Erfordernisse gälten. Die Inanspruch-
nahme mehrerer Prioritäten für ein und 
denselben Anspruch sei durch die 
Pariser Verbandsübereinkunft nicht 
abgedeckt. Im Memorandum werde 
aber vorgeschlagen, dass das Priori-
tätsrecht für generische "ODER"-
Ansprüche so weit wie möglich 
erleichtert werden sollte. Insbesondere 
sei den vorbereitenden Arbeiten nicht 
das Erfordernis zu entnehmen, in einem 
Anspruch alternative Gegenstände zu 
nennen. Eine eingehende Analyse von 
Beschwerdekammerentscheidungen 
zur Art und Weise der Beurteilung von 
Prioritätsrechten – insbesondere in 
Fällen, in denen für einen generischen 
"ODER"-Anspruch eine Teilpriorität 
beansprucht werde – habe eine 
durchgängige Divergenz in der 
Rechtsprechung aufgezeigt, auch wenn 
die Große Beschwerdekammer immer 
wieder erklärt habe, dass der grundle-
gende Test für die Feststellung, ob ein 
Gegenstand eine Priorität genieße, der 
als "Goldstandard" bezeichnete Offen-
barungstest sei. Dieser Test sei daher 
einheitlich auf die Artikel 54, 76 (1), 87 
bis 89 und 123 (2) EPÜ anzuwenden.  

 Focusing on the historical background 
to Article 88(2) and (3) EPC, the 
President of the European Patent Office 
concluded that these provisions are 
based on Article 4F of the Paris 
Convention and that partial priority is a 
variant of multiple priorities for which no 
additional requirements apply. The 
Paris Convention does not cover the 
situation of multiple priorities for a 
single claim. However, the 
Memorandum suggests that entitlement 
to priority for generic "OR"-claims 
should be facilitated as much as 
possible. In particular, no requirement 
to spell out alternative subject-matters 
as such in a claim can be derived from 
the travaux préparatoires. A thorough 
analysis of board of appeal decisions 
concerning the way in which priority 
rights are to be assessed, in particular 
where partial priority is claimed for a 
generic "OR"-claim, showed a 
persistent divergence in the case law, 
although the Enlarged Board has 
repeatedly stated that the fundamental 
test for determining whether subject-
matter enjoys priority is the "gold 
standard" disclosure test. Hence, the 
same test applies consistently to 
Articles 54, 76(1), 87 to 89 and 123(2) 
EPC.  

 Au regard de la genèse de l'article 
88(2) et (3) CBE, le Président de 
l'Office européen des brevets conclut 
que ces dispositions sont fondées sur 
l'article 4F de la Convention de Paris et 
que la priorité partielle représente une 
variante des priorités multiples 
n'appelant aucune condition 
supplémentaire. La Convention de 
Paris ne couvre pas le cas des priorités 
multiples pour une seule revendication. 
Le mémorandum laisse toutefois 
entendre que le droit à la priorité pour 
des revendications génériques du type 
"OU" doit être facilité autant que 
possible. En particulier, les travaux 
préparatoires ne font ressortir aucune 
obligation d'exposer clairement les 
objets alternatifs en tant que tels dans 
une revendication. Si l'on analyse de 
manière approfondie les décisions des 
chambres de recours concernant la 
manière dont les droits de priorité 
doivent être appréciés, notamment 
lorsqu'une priorité partielle est 
revendiquée pour une revendication 
générique du type "OU", il apparaît que 
des divergences persistent dans la 
jurisprudence, bien que la Grande 
Chambre ait affirmé à plusieurs reprises 
que le critère fondamental pour 
déterminer si un objet bénéficie de la 
priorité est le test de divulgation, qui 
constitue la référence. Ce même test 
s'applique donc de manière uniforme 
aux fins des articles 54, 76(1), 87 à 89 
et 123(2) CBE.  

Bezüglich der Auswirkungen der 
jetzigen Vorlagefrage wies der 
Präsident des Amts darauf hin, dass 
das Prioritätsrecht ein zentrales 
Element des europäischen Patent-
systems sei und die Rechtssicherheit 
für alle Beteiligten und auf allen 
Gebieten der Technik von größter 
Bedeutung sei, vor allem aber in der 
Chemie und der Pharmazie, wo die 
Definition (bio-)chemischer Gegen-
stände besondere Schwierigkeiten 
aufwerfe (Markush-Ansprüche oder 
kontinuierliche Bereiche numerischer 
Werte). Hier sei der Klärungsbedarf 
besonders groß, ob die Beispiele aus 
dem Memorandum weiterhin für die 
Auslegung von Artikel 88 (2) Satz 2 und 
(3) EPÜ maßgeblich seien und wie sich 
die genaue Bedeutung und Anwendung 
des Ausdrucks "eine beschränkte Zahl 
eindeutig definierter alternativer Gegen-
stände" in G 2/98 gestalte. Ein weiterer 
Aspekt sei das Begründungserfordernis 

 With regard to the impact of the present 
referral, the President of the Office 
stressed that the priority right is a core 
element of the European patent system 
and that legal certainty is of paramount 
importance for all stakeholders in all 
fields of technology, but especially so in 
chemistry and pharmaceuticals, where 
the definition of (bio-)chemical subject-
matter poses particular difficulties 
(Markush-type claims or continuous 
ranges of numerical values). The need 
to clarify whether the examples of the 
Memorandum continue to be 
authoritative for the interpretation of 
Article 88(2), second sentence, and (3) 
EPC and what the exact meaning and 
application are of the phrase "a limited 
number of clearly defined alternative 
subject-matters" in G 2/98 is especially 
great in these fields. A further aspect is 
the burden of substantiation in 
identifying alternative subject-matters 
within a generic "OR"-claim, which 

 S'agissant de l'incidence de la présente 
saisine, le Président de l'Office souligne 
que le droit de priorité est une 
composante essentielle du système du 
brevet européen et que la sécurité 
juridique revêt une importance 
primordiale pour toutes les parties 
prenantes, quel que soit le domaine 
technique concerné, mais a fortiori dans 
le domaine de la chimie et des produits 
pharmaceutiques, dans lequel la 
définition de l'objet (bio)chimique 
présente des difficultés particulières 
(revendications de type Markush ou 
plages continues de valeurs 
numériques). Dans ces domaines, il est 
particulièrement important d'établir si 
les exemples du mémorandum 
demeurent la référence pour interpréter 
l'article 88(2), deuxième phrase CBE et 
l'article 88(3) CBE, et comment il faut 
comprendre et appliquer exactement 
l'expression "un nombre limité d'objets 
alternatifs clairement définis" employée 
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bei der Identifizierung alternativer 
Gegenstände innerhalb eines gene-
rischen "ODER"-Anspruchs, das dem 
Anmelder zu obliegen scheine, der in 
den Genuss des Prioritätsrechts 
kommen wolle. Eine Sichtung von 
Gerichtsurteilen aus EPÜ-Vertrags-
staaten habe ergeben, dass die 
Rechtsprechung bezüglich der Erforder-
nisse für die Feststellung "desselben 
Gegenstands" nach den Vorschriften 
der Artikel 87 bis 89 EPÜ noch in 
Entwicklung begriffen sei, wobei einige 
Gerichte einen großzügigen Ansatz 
verfolgten und andere scheinbar eher 
skeptisch gegenüber dem Recht auf 
eine Teilpriorität für Alternativen seien, 
die in einem generischen "ODER"-
Anspruch nicht als solche genannt 
seien. Zudem verwendeten einige 
Gerichte denselben Offenbarungs-
maßstab für die Beurteilung von 
Neuheit, unzulässiger Erweiterung und 
Priorität, während andere den für 
Neuheit und unzulässige Erweiterung 
geltenden Test nur in beschränktem 
Umfang auch auf die Priorität anzu-
wenden schienen. In der Literatur sei 
dasselbe Phänomen zu beobachten.  

seems to lie with the applicant, who is 
claiming the benefit of the right of 
priority. Having considered decisions 
issued by courts of EPC contracting 
states, the President of the Office 
observed that the case law is still 
evolving with regard to the 
requirements for ascertaining "the same 
subject-matter" under the provisions of 
Articles 87 to 89 EPC, with some courts 
adopting a broad approach and others 
appearing to be sceptical of a generic 
"OR"-claim's entitlement to partial 
priority for alternatives not spelt out as 
such in the claim. Moreover, some 
courts favour the application of the 
same disclosure standard for the 
assessment of novelty, added subject-
matter and priority, whereas others 
seem to apply the test for novelty and 
added subject-matter only to a limited 
extent to priority. The same divergence 
appears in the literature.  

dans l'avis G 2/98. Une autre 
considération est liée à la charge de la 
preuve concernant l'identification des 
objets alternatifs couverts par une 
revendication générique du type "OU", 
qui semble incomber au demandeur 
puisqu'il revendique le bénéfice du droit 
de priorité. Se fondant sur une analyse 
des décisions rendues par des 
tribunaux des États parties à la CBE, le 
Président de l'Office fait observer que, 
s'agissant des conditions selon 
lesquelles il convient de déterminer le 
"même objet" au sens des dispositions 
des articles 87 à 89 CBE, la 
jurisprudence évolue encore. Ainsi, 
certains tribunaux adoptent une 
approche large tandis que d'autres 
semblent réservés quant au fait qu'une 
revendication générique du type "OU" 
puisse bénéficier d'une priorité partielle 
pour des objets alternatifs qu'elle 
n'expose pas clairement en tant que 
tels. Certains tribunaux préfèrent par 
ailleurs appliquer le test de divulgation 
pour apprécier à la fois la nouveauté, 
l'ajout d’éléments non divulgués et la 
priorité, tandis que d'autres semblent 
l'appliquer en ce qui concerne la 
nouveauté et l'ajout d'éléments, mais 
seulement dans une moindre mesure 
en ce qui concerne la priorité. Cette 
même divergence ressort de la 
littérature correspondante.  

Der Präsident des Amts folgerte, dass 
die Anerkennung einer Teilpriorität für 
einen generischen "ODER"-Anspruch, 
der "in Form eines generischen Begriffs 
bzw. einer Formel oder anderweitig" 
alternative Gegenstände umfasse, nicht 
mit dem Erfordernis vereinbar zu sein 
scheine, wonach die alternativen 
Gegenstände genannt werden 
müssten, sodass die von einigen Be-
schwerdekammern verfolgte strenge 
Vorgehensweise im Widerspruch zur 
Rechtsprechung der Großen Beschwer-
dekammer zu stehen scheine. Gleich-
zeitig könnte der weiter gefasste Ansatz 
zu abstrakt sein angesichts der Bedin-
gung "sofern dadurch eine beschränkte 
Zahl eindeutig definierter alternativer 
Gegenstände beansprucht wird", 
weswegen der Aufwand für die Öffent-
lichkeit, eine Vielzahl von Alternativen 
zu ermitteln, berücksichtigt werden 
sollte.  

 The President of the Office concludes 
that acknowledging a generic "OR"-
claim to be capable of enjoying partial 
priority for subject-matter that it 
encompasses "either in the form of a 
generic term or formula, or otherwise" 
does not appear to be compatible with 
the requirement to spell out alternative 
subject-matters, and that therefore the 
strict approach adopted by some 
boards of appeal seems to be at odds 
with the Enlarged Board's 
jurisprudence. At the same time, the 
broader approach may be too abstract 
in the light of the requirement of "the 
claiming of a limited number of clearly 
defined alternatives" and thus the 
burden on the public to identify a large 
number of alternatives should be taken 
into account.  

 Le Président de l'Office conclut que le 
fait de reconnaître qu'une revendication 
générique du type "OU" puisse 
bénéficier d'une priorité partielle pour 
l'objet qu'elle englobe "soit sous forme 
de terme ou de formule générique, soit 
d'une quelconque autre façon" ne 
semble pas compatible avec l'obligation 
d'exposer clairement les objets 
alternatifs, si bien que l'approche stricte 
adoptée par certaines chambres de 
recours semble aller à l'encontre de la 
jurisprudence de la Grande Chambre. 
Cela étant, l'approche plus large 
pourrait être trop abstraite à la lumière 
de l'obligation de revendiquer "un 
nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis" et l'effort à fournir 
par le public pour identifier un grand 
nombre de variantes devrait donc être 
pris en considération.  

Die Frage 5 sollte aus der Sicht des 
Präsidenten des Amts verneint werden. 
Eine Bejahung dieser Frage würde dem 
Sinn und Zweck von Teilanmeldungen 
im Patentsystem zuwiderlaufen.  

 With respect to question 5, the 
President's view was that it should be 
answered in the negative. To do 
otherwise would go against the purpose 
and function of divisional applications in 
the patent system.  

 Le Président de l'Office estime qu'il y a 
lieu de répondre par la négative à la 
question 5. Une réponse affirmative 
serait contraire au but et à la fonction 
des demandes divisionnaires dans le 
système du brevet.  

IX. In den Amicus-curiae-Schriftsätzen 
vorgebrachte Argumente für eine 
Bejahung der Frage 1 

 IX. Arguments in the amicus curiae 
briefs in favour of a positive answer to 
question 1 

 IX. Arguments présentés par les tiers à 
l'appui d'une réponse affirmative à la 
question 1 
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In den Amicus-curiae-Schriftsätzen 
wurden folgende Hauptargumente für 
eine Bejahung der Frage 1 vorgebracht: 

 The main arguments put forward in the 
amicus curiae briefs in favour of a 
positive answer to question 1 are the 
following:  

 Les tiers présentent principalement les 
arguments suivants à l'appui d'une 
réponse affirmative à la question 1 :  

- Die Teilpriorität sei ein Konzept, das 
weder in der Pariser Verbandsüber-
einkunft noch im EPÜ ausdrücklich 
genannt sei. Daher müsse der Begriff 
"derselben Erfindung" unter Berücksich-
tigung der in Artikel 4 F PVÜ veran-
kerten Bedingung der Erfindungseinheit 
sowie des in G 2/98 (a. a. O., Nr. 6.7 
der Begründung der Stellungnahme) 
verfolgten strengen Ansatzes eng 
ausgelegt werden.  

 - Partial priority is a concept not 
mentioned expressly in either the Paris 
Convention or the EPC. Therefore the 
notion of "the same invention" has to be 
interpreted narrowly, taking into account 
the proviso of unity of invention laid 
down in Article 4F of the Paris 
Convention and the strict approach 
adopted in G 2/98 (supra, Reasons, 
point 6.7).  

 - La priorité partielle en tant que 
concept n'est mentionnée 
expressément ni dans la Convention de 
Paris ni dans la CBE. Par conséquent, 
la notion de "même invention" doit être 
interprétée de manière étroite, eu égard 
à la condition d'unité de l'invention 
énoncée à l'article 4F de la Convention 
de Paris et à l'approche stricte adoptée 
dans l'avis G 2/98 (supra, point 6.7 des 
motifs).  

- Würde eine "wörtliche" Auslegung der 
Bedingung "sofern dadurch eine 
beschränkte Zahl eindeutig definierter 
alternativer Gegenstände beansprucht 
wird", wonach diese beanspruchten 
Gegenstände ausdrücklich zu nennen 
sind, zugunsten des in T 1222/11 
gewählten "konzeptionellen" Ansatzes 
aufgegeben, würde dies zu einer 
Rechtsunsicherheit für die Nutzer des 
europäischen Patentsystems führen. In 
der Rechtsprechung der Großen 
Beschwerdekammer werde betont, 
dass die Grundidee des Artikels 123 (2) 
EPÜ darin bestehe, dass es einem 
Anmelder nicht gestattet sein dürfe, 
seine Position durch Hinzufügung von 
in der ursprünglichen Anmeldung nicht 
offenbarten Gegenständen zu 
verbessern (G 1/03; G 3/89, ABl. EPA 
1993, 117). Ebenso sei in G 2/98 
erläutert worden, dass eine enge 
Auslegung des Begriffs "derselben 
Erfindung" notwendig sei, um eine 
sinnvolle Ausübung von Prioritäts-
rechten sicherzustellen, die unter 
anderem in vollem Einklang stehe mit 
dem Grundsatz der Gleichbehandlung 
von Anmeldern und Dritten und der 
Rechtssicherheit sowie mit den 
Grundsätzen für die Beurteilung der 
Neuheit und der erfinderischen Tätigkeit 
(Nr. 9 der Begründung der Stellung-
nahme). Diese Grundsätze von Gleich-
behandlung und Rechtssicherheit 
fänden somit auch auf die Artikel 87 
und 88 EPÜ Anwendung, sodass bei 
der Beurteilung einer Teilpriorität 
untersucht werden müsse, ob dem 
Anmelder oder Patentinhaber zu einem 
ungerechtfertigten Vorteil verholfen 
werde, der die Rechtssicherheit für 
Dritte verringern könnte. Diesem Aspekt 
sei in T 1222/11 nicht ausreichend 
Beachtung geschenkt worden. Wenn 
die Ansprüche der späteren Anmeldung 
auf gegenüber dem Prioritätsdokument 
erweiterte Bereiche der Komponenten 
A, B und C gerichtet seien, aber keine 
Beschreibung der in der früheren 
Anmeldung offenbarten Zusammen-
setzung enthielten, könne die Öffent-
lichkeit nicht wissen, dass diese 

 - With regard to the "conceptual" 
approach taken in decision T 1222/11, 
giving up a "literal" reading of the 
proviso of "claiming a limited number of 
clearly defined alternative subject-
matters", which is understood to mean 
claiming such subject-matters in 
express terms, would lead to legal 
uncertainty for the users of the 
European patent system. In the case 
law of the Enlarged Board it has been 
emphasised that the basic idea of 
Article 123(2) EPC is that an applicant 
cannot be allowed to improve its 
position by adding subject-matter not 
disclosed in the application as filed 
(G 1/03; G 3/89, OJ EPO 1993, 117). In 
the same way, G 2/98 explained that a 
narrow or strict interpretation of the 
concept of the "same invention" is 
necessary to ensure a proper use of 
priority rights in full conformity inter alia 
with the principles of equal treatment of 
the applicant and third parties, legal 
certainty and consistency in the 
assessment of novelty and inventive 
step (Reasons, point 9). These 
principles of equal treatment and legal 
certainty thus also apply to Articles 87 
and 88 EPC, so that in assessing partial 
priority it has to be investigated whether 
no unwarranted advantage is given to 
the applicant or patentee that could 
diminish certainty for third parties. This 
aspect was not given sufficient attention 
in decision T 1222/11. If the claims of 
the subsequent application are directed 
to broadened ranges of components A, 
B and C as compared to the priority 
document, without containing a 
description of the composition disclosed 
in the previous application, the public 
cannot be aware that this specific 
composition is a crucial embodiment 
according to the invention described in 
the subsequent application claiming 
priority. In the same way, the applicant 
could also claim priority for a different 
selection of components A and B, 
where the priority document disclosed 
A, B and D, the last component D being 
omitted. The conceptual approach 
could lead to allowing an arbitrary 

 - S'agissant de l'approche 
"conceptuelle" suivie dans la décision 
T 1222/11, l'abandon d'une 
interprétation "littérale" du critère lié au 
"nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis" - les objets en 
question devant, selon cette 
interprétation, être revendiqués en des 
termes explicites - serait source 
d'insécurité juridique pour les 
utilisateurs du système du brevet 
européen. La jurisprudence de la 
Grande Chambre souligne que le 
fondement de l'article 123(2) CBE est 
qu'un demandeur ne puisse pas être 
autorisé à conforter sa position en 
ajoutant des éléments non divulgués 
dans la demande telle que déposée 
(G 1/03 ; G 3/89, JO OEB 1993, 117). 
De la même manière, l'avis G 2/98 
explique qu'il est nécessaire d'adopter 
une interprétation étroite ou stricte de la 
notion de "même invention" pour que 
les droits de priorité soient exercés 
correctement, en pleine conformité en 
particulier avec le principe de l'égalité 
de traitement entre le demandeur et les 
tiers et avec le principe de la sécurité 
juridique et également en accord avec 
l'exigence de cohérence dans 
l'appréciation de la nouveauté et de 
l'activité inventive (point 9 des motifs). Il 
s'ensuit que ces principes de l'égalité 
de traitement et de la sécurité juridique 
s'appliquent également aux fins des 
articles 87 et 88 CBE, si bien que pour 
apprécier la priorité partielle, il faut 
établir si le demandeur ou le titulaire du 
brevet bénéficie ou non d'un avantage 
injustifié qui pourrait compromettre la 
sécurité juridique des tiers. Cet aspect 
n'a pas été suffisamment pris en 
considération dans la décision 
T 1222/11. Si les revendications de la 
demande ultérieure portent sur des 
plages de valeurs des composants A, 
B, et C étendues par rapport au 
document de priorité, sans contenir une 
description de la composition divulguée 
dans la demande antérieure, le public 
ne peut pas savoir que cette 
composition spécifique est un mode de 
réalisation essentiel selon l'invention 
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konkrete Zusammensetzung eine 
entscheidende Ausführungsform der in 
der späteren, die Priorität beanspru-
chenden Anmeldung beschriebenen 
Erfindung sei. Ebenso könnte der 
Anmelder auch Priorität für eine andere 
Auswahl der Komponenten A und B 
beanspruchen, wenn im Prioritätsdo-
kument A, B und D offenbart worden 
seien, und auf die letzte Komponente D 
verzichten. Der konzeptionelle Ansatz 
könnte dazu führen, dass eine willkür-
liche Unterteilung des beanspruchten 
Gegenstands gestattet werde, die keine 
Grundlage in der ursprünglich einge-
reichten Fassung der Anmeldung 
haben müsse. Die Erkenntnis aus der 
Rechtsprechung, dass eine 
Prioritätsanmeldung kein "Reservoir" für 
Änderungen der Ansprüche sei, würde 
ebenso missachtet wie die Grundsätze 
im Hinblick auf Auswahlerfindungen.  

division of the claimed subject-matter 
that did not need to have a basis in the 
application as originally filed. The 
finding of the case law that a priority 
application is not a reservoir for 
amending the claims would be 
disregarded, as would the principles 
laid down with respect to selection 
inventions.  

décrite dans la demande ultérieure qui 
revendique la priorité. De la même 
manière, le demandeur pourrait aussi 
revendiquer la priorité pour une 
sélection différente des composants A 
et B, et omettre le composant D, 
pourtant divulgué avec les composants 
A et B dans le document de priorité. 
L'approche conceptuelle pourrait 
conduire à admettre une division 
arbitraire de l'objet revendiqué sans 
que celle-ci ait à être fondée sur la 
demande telle que déposée. Cela 
reviendrait à méconnaître à la fois le 
principe jurisprudentiel selon lequel une 
demande établissant la priorité ne 
constitue pas un réservoir pour des 
modifications des revendications, et les 
principes établis en matière d'inventions 
de sélection.  

- Wenn die Anerkennung von Teil- oder 
Mehrfachprioritäten als Schutz vor einer 
"Selbstkollision" zwischen einem eine 
Art beanspruchenden Prioritäts-
dokument und einer eine Gattung 
beanspruchenden späteren Anmeldung 
gesehen werde, sollte die Priorität nur 
in Verbindung mit Maßnahmen 
anerkannt werden, die eine Doppel-
patentierung verhinderten und im 
generischen Anspruch der Nachan-
meldung eine genaue Abgrenzung der 
in den jeweiligen Prioritätsdokumenten 
offenbarten Gegenstände ermöglichten, 
damit die einzelnen Ausführungsformen 
unterschieden werden könnten, für die 
unterschiedliche Prioritätsdaten in 
Anspruch genommen würden.  

 - If acknowledgement of partial or 
multiple priorities is seen as a remedy 
against "self-collision" between a 
priority document claiming a species 
and a subsequent application claiming 
a genus, in such circumstances the 
priority should be recognised only in 
combination with measures designed to 
avoid double patenting and allow for 
proper delimitation, within the generic 
claim of the subsequent application, of 
the subject-matters disclosed in the 
respective priority documents in order 
to be able to distinguish between 
different embodiments claiming different 
priority dates.  

 - Si la reconnaissance d'une priorité 
partielle ou de priorités multiples est 
considérée comme une solution à 
l'"autocollision" entre un document de 
priorité qui revendique une espèce et 
une demande ultérieure qui revendique 
un genre, la priorité ne devrait être 
reconnue que dans la mesure où des 
dispositions sont également prises pour 
éviter une double protection par brevet 
et assurer une délimitation adéquate, 
dans la revendication générique de la 
demande ultérieure, des objets 
divulgués dans les documents de 
priorité respectifs, afin que les différents 
modes de réalisation qui revendiquent 
différentes dates de priorité puissent 
être identifiés.  

Zur Vermeidung von Doppelpatentie-
rungen (oder Mehrfachpatentierungen) 
wurde vorgeschlagen, dass in die 
Ansprüche der späteren Anmeldung ein 
Disclaimer aufgenommen werden 
sollte, der die im Prioritätsdokument 
offenbarte Art ausschließe, und zwar 
auf der Grundlage von G 1/03 oder 
G 2/10, je nachdem, ob der konkrete 
Gegenstand der früheren Anmeldung in 
der späteren Anmeldung offenbart 
werde oder nicht.  

 It was suggested that, in order to avoid 
double (or multiple) patenting, a 
disclaimer should be introduced into the 
claims of the subsequent application 
excluding the species disclosed in the 
priority document, on the basis of either 
G 1/03 or G 2/10, depending on 
whether or not the subsequent 
application disclosed the specific 
subject-matter filed earlier.  

 Pour éviter une double (ou multiple) 
protection par brevet, il a été proposé 
d'introduire dans les revendications de 
la demande ultérieure un disclaimer 
excluant l'espèce divulguée dans le 
document de priorité, sur la base de la 
décision G 1/03 ou de la décision 
G 2/10, selon que la demande 
ultérieure divulgue ou non l'objet 
spécifique figurant dans la demande 
antérieure.  

Für Fälle, in denen eine Teilpriorität 
anerkannt werden solle, wurde 
Folgendes vorgeschlagen:  

 In cases in which partial priority was to 
be acknowledged it was suggested that

 Dans les cas où une priorité partielle 
devait être reconnue, il a été suggéré 
ce qui suit :  

- Das Problem der Selbstkollision würde 
dadurch gelöst, dass der konkretere 
Gegenstand aus dem Stand der 
Technik nach Artikel 54 (3) EPÜ 
ausgeschlossen würde.  

 - the self-collision problem would be 
solved by excluding the more specific 
subject-matter from the state of the art 
pursuant to Article 54(3) EPC 

 - le problème d’autocollision serait 
résolu en excluant l'objet plus 
spécifique de l'état de la technique au 
sens de l'article 54(3) CBE ; 

- Der Gegenstand des Prioritätsdo-
kuments sollte in der späteren 
Anmeldung offenbart sein.  

 - the subject-matter of the priority 
document should be disclosed in the 
subsequent application.  

 - l'objet du document de priorité devrait 
être divulgué dans la demande 
ultérieure.  
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X. In den Amicus-curiae-Schriftsätzen 
vorgebrachte Argumente für eine 
Verneinung der Frage 1 

 X. Arguments in the amicus curiae 
briefs in favour of a negative answer to 
question 1 

 X. Arguments présentés par des tiers à 
l'appui d'une réponse négative à la 
question 1 

In den meisten Amicus-curiae-
Schriftsätzen wurde für eine 
Verneinung der Frage 1 plädiert. In 
Anbetracht des Ausgangs der 
Entscheidung über die Vorlage 
erscheint es allerdings nicht notwendig, 
die angeführten Argumente im 
Einzelnen darzulegen.  

 Most amicus curiae letters argued in 
favour of a negative answer to question 
1. Given the outcome of the referral, it 
does not appear necessary to set out 
the arguments developed in these 
briefs.  

 La plupart des tiers ont appuyé dans 
leurs prises de position une réponse 
négative à la question 1. Compte tenu 
de l'issue de la saisine, il ne semble 
pas nécessaire d'exposer les 
arguments avancés.  

Entscheidungsgründe  Reasons for the Decision  Motifs de la décision 
1. Zulässigkeit der Vorlage   1. Admissibility of the referral 1. Recevabilité de la saisine 

In einer Rechtsfrage von grundsätz-
licher Bedeutung, nämlich der Frage 
der Teilpriorität, entwickelt sich die 
Rechtsprechung der Beschwerde-
kammern eindeutig in zwei verschie-
dene Richtungen.  

 The jurisprudence of the boards of 
appeal clearly takes two different lines 
on a point of law of fundamental 
importance, namely the issue of partial 
priority.  

 La jurisprudence des chambres de 
recours suit manifestement deux 
approches différentes sur une question 
de droit d'importance fondamentale, à 
savoir la priorité partielle.  

Somit sind die Erfordernisse des 
Artikels 112 (1) a) EPÜ erfüllt, wonach 
zur Sicherung einer einheitlichen 
Anwendung des EPÜ eine 
Entscheidung der Großen Beschwerde-
kammer erforderlich ist. Darin sind sich 
die Beteiligten einig.  

 The requirements laid down in 
Article 112(1)(a) EPC are thus complied 
with, in that a decision of the Enlarged 
Board is necessary to ensure a uniform 
application of the EPC. This is common 
ground between the parties.  

 Il est dès lors satisfait aux exigences 
prévues par l'article 112(1)a) CBE, une 
décision de la Grande Chambre étant 
nécessaire afin d'assurer une 
application uniforme de la CBE, ce 
qu'aucune des parties ne conteste.  

2. Kontext der Vorlage  2. Context of the referral 2. Contexte de la saisine 

2.1 Eine neue, die Teilpriorität 
verneinende Richtung wurde mit der 
Stellungnahme der Großen Beschwer-
dekammer in der Sache G 2/98 
(a. a. O., Nr. 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme) eingeschlagen, wo es 
wie folgt heißt:  

 2.1 A new line denying partial priority 
has emerged on the basis of the 
Enlarged Board's statement in G 2/98, 
supra, Reasons, point 6.7, which reads 
as follows:  

 2.1 Une nouvelle approche consistant à 
refuser la priorité partielle a émergé sur 
la base de la position prise par la 
Grande Chambre au point 6.7 des 
motifs de son avis G 2/98 (cf. 
supra) dans les termes suivants :  

"In Bezug auf den "ODER"-Anspruch 
[…] ist dem Memorandum Folgendes 
zu entnehmen: Wenn ein erster 
Prioritätsbeleg ein Anspruchsmerkmal 
A offenbart und ein zweiter Prioritäts-
beleg ein Anspruchsmerkmal B als eine 
Alternative zu A, so kann ein Anspruch, 
der auf A oder B gerichtet ist, die erste 
Priorität für den Teil A des Anspruchs 
und die zweite Priorität für den Teil B 
des Anspruchs beanspruchen. Ferner 
wird ausgeführt, dass beide Prioritäten 
auch für einen auf C gerichteten 
Anspruch beansprucht werden können, 
wenn das Anspruchsmerkmal C in 
Form eines generischen Begriffs bzw. 
einer Formel oder anderweitig sowohl A 
als auch B umfasst. Die Verwendung 
eines generischen Begriffs oder einer 
Formel in einem Anspruch, für den 
gemäß Artikel 88 (2) Satz 2 EPÜ 
mehrere Prioritäten beansprucht 
werden, ist nach den Artikeln 87 (1) und 
88 (3) EPÜ durchaus akzeptabel, 
sofern dadurch eine beschränkte 
Zahl eindeutig definierter alternativer 
Gegenstände beansprucht wird" 
(Hervorhebung durch die Kammer).  
 

 "As regards the "OR"-claim (...) it is held 
in the memorandum that where a first 
priority document discloses a feature A, 
and a second priority document 
discloses a feature B for use as an 
alternative to feature A, then a claim 
directed to A or B can enjoy the first 
priority for part A of the claim and the 
second priority for part B of the claim. It 
is further suggested that these two 
priorities may also be claimed for a 
claim directed to C, if the feature C, 
either in the form of a generic term or 
formula, or otherwise, encompasses 
feature A as well as feature B. The use 
of a generic term or formula in a claim 
for which multiple priorities are claimed 
in accordance with Article 88(2) EPC, 
second sentence, is perfectly 
acceptable under Articles 87(1) and 
88(3) EPC, provided that it gives rise 
to the claiming of a limited number 
of clearly defined alternative subject 
matters" (our emphasis).  

 " En ce qui concerne les revendications 
de type "OU" [...] il est dit dans le 
mémorandum que "si un premier 
document de priorité contient la 
caractéristique A, et un second 
document de priorité contient la 
caractéristique B pour être utilisée en 
alternative avec A", alors une 
revendication pour A ou B peut 
bénéficier de "la première priorité pour 
la partie A de la revendication et de la 
seconde priorité pour la partie B". Il est 
en outre suggéré que ces deux priorités 
peuvent également être revendiquées 
pour une revendication portant sur C, si 
la caractéristique C, soit sous forme de 
terme ou de formule générique, soit 
d'une quelconque autre façon, englobe 
à la fois la caractéristique A et la 
caractéristique B. L'utilisation d'un 
terme ou d'une formule générique dans 
une revendication pour laquelle des 
priorités multiples sont revendiquées 
conformément à l'article 88(2) CBE, 
deuxième phrase est parfaitement 
acceptable au regard des articles 87(1) 
et 88(3) CBE, à condition qu'elle 
conduise à revendiquer un nombre 
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limité d'objets alternatifs clairement 
définis" (c'est la Grande Chambre qui 
souligne).  

2.2 In verschiedenen Entscheidungen 
der Beschwerdekammern wurde der 
oben durch Fettdruck hervorgehobene 
letzte Teil des dritten Satzes als 
Grundlage für die Verweigerung einer 
Teilpriorität für einen generischen 
"ODER"-Anspruch herangezogen. Der 
Zweckmäßigkeit halber werden im 
Folgenden die Zusammenfassungen 
dieser Entscheidungen wiedergegeben, 
die aus den Entscheidungsgründen der 
Vorlageentscheidung T 557/13 
stammen.  

 2.2 In a number of decisions of the 
boards of appeal, the last part of the 
third sentence, quoted above in bold, 
has been taken as a ground for refusing 
partial priority for a generic "OR"-claim. 
It is convenient to reproduce here the 
summaries of these decisions which 
were set out in the Reasons for 
decision T 557/13 of the referring 
board.  

 2.2 Dans un certain nombre de 
décisions des chambres de recours, la 
dernière partie de la troisième phrase, 
qui apparaît en gras ci-dessus, a été 
interprétée comme un motif de refus de 
la priorité partielle pour une 
revendication générique du type "OU". 
Pour des raisons d'ordre pratique, les 
résumés des décisions concernées 
sont reproduits ici tels qu'ils figurent 
dans les motifs de la décision T 557/13 
rendue par la chambre à l'origine de la 
saisine.  

Erweiterung generischer chemischer 
Formeln 

 Broadening of generic chemical 
formulae 

 Élargissement de formules chimiques 
génériques 

In der Sache T 1127/00 war Anspruch 1 
auf eine generische Formel gerichtet, 
die eine Vielzahl alternativer Verbin-
dungen einschloss. Die Kammer stellte 
fest, dass die alternativen Verbin-
dungen als solche im Anspruch nicht 
eigens genannt seien, und die 
Tatsache, dass sie denkgesetzlich 
unter den Anspruch fallen könnten, ein 
klares und eindeutiges Vorhandensein 
dieser – als solche einzeln aufgeführten 
– Alternativen im Anspruch nicht 
ersetzen könne. Anspruch 1 beziehe 
sich nicht in Form eines "ODER"-
Anspruchs auf eine beschränkte Zahl 
eindeutig definierter alternativer 
Gegenstände, die in Gruppen mit 
jeweils unterschiedlicher Priorität 
unterteilt werden könnten. Somit könne 
Anspruch 1 nicht die Teilpriorität eines 
Prioritätsdokuments zukommen, 
sondern lediglich der Prioritätstag des 
Dokuments, in dem die generische 
Formel erstmals offenbart worden sei. 
Dies sei nicht das früheste Prioritäts-
dokument, denn darin seien nur 
speziellere synthetische Ribozyme 
offenbart. Diese fielen zwar unter die 
generische Formel des Anspruchs 1, 
doch enthalte das Prioritätsdokument 
keine klare und eindeutige Offenbarung 
der breiten generischen Gruppe, die 
durch diese Formel repräsentiert werde. 
Somit stehe Anspruch 1 nicht der 
früheste Prioritätstag zu (Nrn. 5 bis 7 
der Entscheidungsgründe).  

 In case T 1127/00, claim 1 was directed 
to a generic formula covering a great 
number of alternative compounds. The 
board noted that the alternative 
compounds were not, as such, spelt out 
in the claim, and held that the fact that 
they might be intellectually envisaged to 
fall within the scope of the claim did not 
make up for a clear and unambiguous 
presence of these alternatives, 
individualised as such, in the claim. 
Claim 1 did not embrace a limited 
number of clearly defined alternative 
subject-matters in the form of an "OR"-
claim, which could be split up into 
groups of different priorities. Thus, 
claim 1 could not enjoy partial priority 
from a priority document, but could only 
be entitled to the priority date of the 
document where the generic formula 
was disclosed for the first time. This 
was not the first priority document, as it 
disclosed only more specific synthetic 
ribozymes. Although these were 
covered by the general formula of 
claim 1, there was no direct and 
unambiguous disclosure in the priority 
document of the broad generic group as 
represented by that formula. Thus, 
claim 1 did not enjoy the first priority 
date (Reasons, points 5 to 7).  

 Dans l'affaire T 1127/00, la 
revendication 1 avait pour objet une 
formule générique couvrant un grand 
nombre de composés à titre de 
variantes. La chambre a fait observer 
que ces composés n'étaient pas, en 
tant que tels, exposés clairement dans 
la revendication, et a estimé que le fait 
que l'on puisse envisager sur un plan 
conceptuel qu'ils soient couverts par la 
revendication n'équivalait pas à une 
présence claire et non ambiguë de ces 
variantes, individualisées en tant que 
telles, dans la revendication. La 
revendication 1 n'englobait pas un 
nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis, sous la forme d'une 
revendication du type "OU", pouvant 
être répartis en plusieurs groupes de 
priorités différentes. La revendication 1 
ne pouvait donc bénéficier de la priorité 
partielle d'un document de priorité, mais 
pouvait se prévaloir uniquement de la 
date de priorité du document dans 
lequel la formule générique avait été 
divulguée pour la première fois. Il ne 
s'agissait pas du premier document de 
priorité, puisque celui-ci n'exposait que 
des ribozymes synthétiques plus 
spécifiques. Même si ceux-ci étaient 
couverts par la formule générale de la 
revendication 1, le document de priorité 
ne divulguait pas directement et sans 
ambiguïté le groupe générique étendu, 
tel que représenté par cette formule. 
Aussi la revendication 1 ne bénéficiait-
elle pas de la date de la première 
priorité (points 5 à 7 des motifs).  

In der Sache T 2311/09 (Nrn. 2 bis 4 
der Entscheidungsgründe) war 
Anspruch 1 auf Eotaxin-Proteine 
gerichtet, die eine Aminosäuresequenz 
"mit wenigstens 40 % Identität" zu einer 
bestimmten anderen Sequenz 
umfassten und Varianten einschlossen, 
die in keinem der beiden Prioritätsdo-
kumente offenbart waren. Folglich 
wurde die Priorität nicht dem gesamten 
Anspruch zuerkannt. Ebenso wenig 

 In case T 2311/09 (Reasons, points 2 to 
4), claim 1 was directed to eotaxin 
proteins comprising an amino acid 
sequence having "at least 40% identity" 
with a given sequence and 
encompassing variants which were not 
disclosed in either priority document. 
Hence, priority was not acknowledged 
for the whole claim. Nor was partial 
priority acknowledged to the extent that 
the claim encompassed proteins having 

 Dans l'affaire T 2311/09 (points 2 à 4 
des motifs), la revendication 1 
concernait des protéines d'éotaxine qui 
comprenaient une séquence d'acides 
aminés "identique à au moins 40 %" à 
une séquence donnée, et englobaient 
des variantes qui n'étaient divulguées 
dans aucun des deux documents de 
priorité. Par conséquent, la priorité n'a 
pas été reconnue pour la revendication 
dans son intégralité. De même, il n'a 
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wurde ihm eine Teilpriorität insoweit 
zuerkannt, als er Proteine mit 100%iger 
Sequenzidentität umfasste, obwohl die 
betreffende Sequenz in einem Priori-
tätsdokument offenbart gewesen zu 
sein schien. Diesbezüglich befand die 
Kammer, Anspruch 1 umfasse "nicht 
eine beschränkte Zahl eindeutig defi-
nierter alternativer Gegenstände (s. 
G 2/98, Nr. 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme)".  

100% sequence identity, although this 
sequence appeared to be disclosed in a 
priority document. In this respect, the 
board held that claim 1 did "not 
comprise a limited number of clearly 
defined alternative subject-matters (cf. 
G 2/98, Reasons, point 6.7)".  

pas été accordé de priorité partielle 
dans la mesure où la revendication 
englobait des protéines identiques à 
100 % à une séquence donnée, bien 
que celle-ci ait apparemment été 
divulguée dans un document de 
priorité. La chambre a en effet estimé 
que la revendication 1 "ne comprenait 
pas un nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis" (cf. G 2/98, point 6.7 
des motifs).  

Erweiterung chemischer Zusammen-
setzungen 

 Broadening of chemical compositions   Élargissement de compositions 
chimiques 

In der Sache T 184/06 (Nr. 6 der 
Entscheidungsgründe) wurde dem 
Anspruch keine Teilpriorität zuerkannt, 
obwohl er Zusammensetzungen 
umfasste, die im Prioritätsdokument 
enger offenbart waren (engerer Alkoxy-
lierungsbereich eines Bestandteils, 
zusätzlicher Bestandteil). Die Kammer 
entschied, dass die Merkmalkombi-
nation des Anspruchs 1 nicht direkt und 
unmittelbar dem Prioritätsdokument 
entnommen werden könne (Art. 87 (1) 
EPÜ sowie G 2/98, Leitsatz und Nr. 9 
der Begründung der Stellungnahme). 
Zudem betreffe Anspruch 1 eine 
Stoffzusammensetzung, die durch eine 
Kombination von Merkmalen charak-
terisiert sei, die nicht isoliert vonein-
ander betrachtet werden könnten. Der 
Gegenstand umfasse "alles, was in 
seinen durch seine wesentlichen 
Merkmale definierten Schutzbereich 
fällt," und "bezieht sich nicht auf 
spezielle, voneinander trennbare 
Alternativen mit unterschiedlichem 
Umfang, für die unterschiedliche 
Prioritäten in Anspruch genommen 
werden könnten" (Art. 88 (2) und (3) 
EPÜ).  

 In case T 184/06, (Reasons, point 6), 
partial priority was not acknowledged 
although the claim encompassed 
compositions disclosed in the priority 
document in narrower terms (narrower 
alkoxylation range of a component; 
additional component). The board found 
that the combination of features of 
claim 1 could not be derived directly 
and unambiguously from the priority 
document (Article 87(1) EPC and 
G 2/98, Headnote and Reasons, point 
9). Moreover, claim 1 related to a 
composition of matter characterised by 
a combination of features which could 
not be regarded in isolation from each 
other. This subject-matter 
encompassed "everything falling within 
its scope defined by its essential 
features" and did "not relate to specific 
distinct alternatives having different 
scope for which different priorities could 
be claimed" (Article 88(2) and (3) EPC). 

 Dans l'affaire T 184/06 (point 6 des 
motifs), la revendication n'a pu 
bénéficier d'une priorité partielle bien 
qu'elle ait englobé des compositions 
divulguées dans le document de priorité 
en des termes plus restrictifs (plage 
d'alcoxylation plus étroite d'un 
composant ; composant 
supplémentaire). La chambre a estimé 
que la combinaison des 
caractéristiques de la revendication 1 
ne pouvait être déduite directement et 
sans ambiguïté du document de priorité 
(article 87(1) CBE et G 2/98, sommaire 
et point 9 des motifs). De plus, la 
revendication 1 concernait une 
composition de substances définie par 
une combinaison de caractéristiques 
qui ne pouvaient être considérées 
isolément les unes des autres. L'objet 
de la revendication englobait "tout ce 
qui entrait dans sa portée, définie par 
ses caractéristiques essentielles" et 
n'était "pas lié à des variantes distinctes 
spécifiques ayant une portée différente 
pour lesquelles différentes priorités 
pouvaient être revendiquées" (article 
88(2) et (3) CBE).  

In der Sache T 1443/05 betraf 
Anspruch 1 eine Zusammensetzung 
aus zwei Bestandteilen, wobei das 
Vorhandensein eines bestimmten 
dritten, als nachteilig erachteten 
Bestandteils durch einen Disclaimer 
ausgeklammert war. Beansprucht 
wurde die Priorität einer früheren 
europäischen Patentanmeldung, in der 
als Ausführungsbeispiele Zusammen-
setzungen genannt waren, die die 
ersten beiden Bestandteile, aber nicht 
den dritten enthielten, in der jedoch 
auch die Möglichkeit erwähnt war, den 
dritten Bestandteil hinzuzufügen. Die 
Kammer kam zu dem Ergebnis, dass 
der Gegenstand des Anspruchs 1 nicht 
dieselbe Erfindung (Art. 87 (1) EPÜ) 
betreffe wie die im Prioritätsdokument 
offenbarte. Dem Anspruch als Ganzes 
wurde der beanspruchte Prioritätstag 
also aberkannt (Nr. 4.1.11 der Entschei-
dungsgründe). Zudem entschied die 
Kammer mit Verweis auf G 2/98 
(Nr. 6.7 der Begründung der Stellung-
nahme), dass, obwohl die Beispiele des 

 In case T 1443/05, claim 1 was directed 
to a composition comprising two 
components, the presence of a specific 
third component considered 
disadvantageous being excluded by a 
disclaimer. Priority was claimed from an 
earlier European application which 
exemplified compositions comprising 
the first two components and not 
comprising the third, but which also 
mentioned the possibility of 
incorporating the third. The board 
concluded that the subject-matter of 
claim 1 did not concern the same 
invention (Article 87(1) EPC) as that 
disclosed in the priority document. 
Hence, the claimed priority date was 
denied for the claim as a whole 
(Reasons, point 4.1.11). Moreover, with 
reference to G 2/98 (Reasons, 
point 6.7), it was held that, although the 
examples of the priority document were 
encompassed by claim 1, the claim's 
generic wording did not permit any 
unambiguous alternative covering the 
examples to be identified (Reasons, 

 Dans l'affaire T 1443/05, la 
revendication 1 portait sur une 
composition comprenant deux 
composants, tandis que la présence 
d'un troisième composant spécifique, 
jugée désavantageuse, était exclue par 
un disclaimer. La demande de brevet 
revendiquait la priorité d'une demande 
européenne antérieure qui donnait des 
exemples de compositions comprenant 
les deux premiers composants mais 
pas le troisième, et qui mentionnait 
également la possibilité d'incorporer 
celui-ci. La chambre a conclu que 
l'objet de la revendication 1 ne 
concernait pas la même invention 
(article 87(1) CBE) que celle exposée 
dans le document de priorité. 
Aussi a-t-elle refusé d'accorder la date 
de priorité revendiquée à la 
revendication dans son ensemble 
(point 4.1.11 des motifs). De plus, 
compte tenu de l'avis G 2/98 (point 6.7 
des motifs), la chambre a considéré 
que même si les exemples contenus 
dans le document de priorité étaient 
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Prioritätsdokuments von Anspruch 1 
umfasst seien, im generischen Wortlaut 
des Anspruchs keine eindeutige 
Alternative bestimmt werden könne, die 
die Beispiele umfasse (Nr. 4.2.6 der 
Entscheidungsgründe). Die in der 
europäischen Prioritätsanmeldung 
beispielhaft angeführten Zusammen-
setzungen, die den dritten Bestandteil 
nicht umfassten, wurden somit für 
neuheitsschädlich nach 
Artikel 54 (3) EPÜ befunden.  

point 4.2.6). The compositions 
exemplified in the European application 
whose priority was claimed, which did 
not contain the third component, were 
thus held to be novelty destroying under 
Article 54(3) EPC.  

couverts par la revendication 1, la 
formulation générique de la 
revendication ne permettait pas 
d'identifier une variante non ambiguë 
qui les englobe (point 4.2.6 des motifs). 
Les compositions mentionnées à titre 
d'exemples dans la demande 
européenne dont la priorité était 
revendiquée, dans lesquelles le 
troisième composant n'était pas 
indiqué, ont donc été considérées 
comme une antériorité en vertu de 
l'article 54(3) CBE.  

Erweiterung von Wertebereichen  Broadening of ranges of values  Élargissement de plages de valeurs 

In der Sache T 1877/08 war Anspruch 1 
auf eine Mischung aus drei 
Bestandteilen gerichtet, die in relativen 
Mengen von 30 bis 65 Gew.-%, 1 bis 10 
Gew.-% bzw. 33 bis 69 Gew.-% 
vorlagen. Das Patent beanspruchte die 
Priorität einer amerikanischen 
Anmeldung, in der eine Mischung 
derselben Bestandteile offenbart war, 
allerdings in enger eingegrenzten 
Mengen von 30 bis 55 Gew.-%, 2 bis 
10 Gew.-% bzw. 35 bis 65 Gew.-% 
(Hervorhebung durch die vorlegende 
Kammer). Die Kammer entschied, dass 
die Merkmalkombination des 
Anspruchs 1 nicht direkt und unmit-
telbar dem Prioritätsdokument entnom-
men werden könne (Art. 87 (1) EPÜ 
sowie G 2/98). Die beanspruchten 
Mengen stellten einen kontinuierlichen 
Bereich numerischer Werte dar, die 
keinen voneinander trennbaren 
alternativen Ausführungsarten 
entsprächen (Art. 88 (2) und (3) EPÜ). 
Folglich ließen sich innerhalb dieses 
kontinuierlichen Bereichs keine 
trennbaren alternativen 
Ausführungsarten – d. h. keine 
Merkmale im Sinne von Artikel 88 (3) 
EPÜ – ausmachen, für die ein 
Anspruch auf den Prioritätstag 
bestanden hätte, weswegen dem 
Anspruch 1 als Ganzes die Priorität 
verweigert wurde.  

 In case T 1877/08, claim 1 was directed 
to a blend of three components present, 
respectively, in the relative amounts of 
30 to 65 / 1 to 10 / 33 to 69 weight-%. 
The patent claimed priority from a US 
application disclosing a blend 
containing the same three components 
in more narrowly defined amounts, 
namely 30 to 55 / 2 to 10 / 35 to 65 
weight-%, respectively (emphasis by 
the referring board). The board found 
that the combination of features of 
claim 1 could not be derived directly 
and unambiguously from the priority 
document (Article 87(1) EPC and 
G 2/98). The claimed amounts 
represented a continuum of a numerical 
range of values which did not 
correspond to distinctive alternative 
embodiments (Article 88(2) and (3) 
EPC). Consequently, no separable 
alternative embodiments, i.e. elements 
in the sense of Article 88(3) EPC, which 
could enjoy the priority date could be 
identified within that continuum, and for 
these reasons priority was denied for 
claim 1 as a whole.  

 Dans l'affaire T 1877/08, la 
revendication 1 portait sur un mélange 
de trois composants présents, 
respectivement, dans les quantités 
relatives de 30 à 65 / 1 à 10 / 33 à 69 % 
en poids. Le brevet revendiquait la 
priorité d'une demande américaine qui 
divulguait un mélange contenant les 
trois composants précités, dans des 
quantités définies de manière plus 
étroite, à savoir respectivement 30 à 55 
/ 2 à 10 / 35 à 65 % en poids (c'est la 
chambre à l'origine de la saisine qui 
souligne). La chambre a considéré que 
la combinaison des caractéristiques de 
la revendication 1 ne pouvait être 
déduite directement et sans ambiguïté 
du document de priorité (article 87(1) 
CBE et G 2/98). Les quantités 
revendiquées représentaient une plage 
continue de valeurs numériques qui ne 
correspondaient pas à des modes de 
réalisation distincts en tant que 
variantes (article 88(2) et 88(3) CBE). 
Par conséquent, il n'était pas possible 
de déterminer, à l'intérieur de cette 
plage continue, des modes de 
réalisation dissociables en tant que 
variantes, à savoir des éléments au 
sens de l'article 88(3) CBE qui auraient 
pu bénéficier de la date de priorité. 
Pour ces raisons, la priorité a été 
refusée pour la revendication dans son 
ensemble.  

In der Sache T 476/09 betraf 
Anspruch 1 eine Tonerzusammen-
setzung, die unter anderem durch eine 
mittlere "Rundheit" der Tonerteilchen 
(eine physikalische Eigenschaft dieser 
Teilchen) gekennzeichnet war, welche 
in Form eines kontinuierlichen Bereichs 
"von 0,930 bis 0,990" definiert war 
(Hervorhebung durch die vorlegende 
Kammer). Obwohl im ersten 
Prioritätsdokument ein Toner mit allen 
Merkmalen des strittigen Anspruchs 1, 
aber einem engeren Bereich für die 
Rundheit "von 0,94 bis 0,99" offenbart 
war, erkannte die Kammer dem 
Anspruch noch nicht einmal eine 
Teilpriorität zu. Sie befand, dass der 
beanspruchte Bereich einen 
kontinuierlichen Bereich numerischer 
Werte darstelle, die keinen voneinander 

 In case T 476/09, claim 1 was directed 
to a toner composition characterised 
inter alia by an average "circularity" (a 
physical characteristic) of the toner 
particles that was defined in terms of a 
continuous range "of 0.930 to 0.990" 
(emphasis by the referring board). 
Although the first priority document 
disclosed a toner with all the features of 
claim 1 at issue, but with a narrower 
circularity range "of 0.94 to 0.99", the 
board did not acknowledge even partial 
priority. The board found that the 
claimed range represented a continuum 
of a numerical range of values which 
did not correspond to distinctive 
alternative embodiments (G 2/98, 
Reasons, point 6.7, and T 1877/08). 
Thus, no separable alternative 
embodiments could be identified within 

 Dans l'affaire T 476/09, la revendication 
1 portait sur une composition de toner 
caractérisée entre autres par une 
"circularité" moyenne des particules de 
toner (une caractéristique physique de 
ces dernières) définie comme une 
plage continue allant de "0,930 à 0990" 
(c'est la chambre à l'origine de la 
saisine qui souligne). Bien que le 
premier document de priorité ait 
divulgué un toner incluant toutes les 
caractéristiques de la revendication 1 
en cause, mais avec une plage plus 
étroite pour la circularité, à savoir "de 
0,94 à 0,99", la chambre n'a pas 
reconnu de priorité, même partielle. Elle 
a jugé que la plage revendiquée 
représentait une plage continue de 
valeurs numériques qui ne 
correspondaient pas à des modes de 
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trennbaren alternativen 
Ausführungsarten entsprächen (G 2/98, 
Nr. 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme und T 1877/08). Somit 
konnte sie in diesem kontinuierlichen 
Bereich keine trennbaren alternativen 
Ausführungsarten ausmachen, für die 
ein Anspruch auf den Prioritätstag 
bestanden hätte.  

this continuum which could enjoy the 
priority date.  

réalisation distincts en tant que 
variantes (G 2/98, point 6.7 des motifs, 
et T 1877/08). Par conséquent, il n'était 
pas possible de déterminer, à l'intérieur 
de cette plage continue, des modes de 
réalisation dissociables en tant que 
variantes, qui auraient pu bénéficier de 
la date de priorité.  

Sonstige Verallgemeinerungen  Other generalisations  Autres généralisations 

In der Sache T 1496/11 bezog sich 
Anspruch 1 des (Stamm-)Patents auf 
ein Wertzeichendokument mit einer 
Wertzeicheneinheit, die "ein Merkmal 
(10) aufweist, welches inspiziert, 
vergrößert oder durch die optische 
Linse […] optisch verändert werden 
kann". Im Prioritätsdokument war für 
diesen Zweck lediglich ein "gedrucktes 
oder bombiertes" Merkmal offenbart. 
Die Kammer kam zu dem Ergebnis 
(Nr. 2.1 der Entscheidungsgründe), 
dass der beanspruchte Gegenstand 
durch Weglassung dieser präziseren 
Angabe verallgemeinert worden sei und 
somit auch Wertzeicheneinheiten mit 
auf andere Weise erzeugten 
Merkmalen umfasse. Folglich handle es 
sich nicht um dieselbe Erfindung wie 
die im Prioritätsdokument beschriebene 
(Art. 87 (1) EPÜ). Dem Gegenstand des 
Anspruchs 1 wurde daher nur der 
Anmeldetag der Stammanmeldung 
zuerkannt, auf die das Patent erteilt 
worden war. Die Kammer stellte weiter 
fest, dass eine in der veröffentlichten 
europäischen Teilanmeldung offenbarte 
Ausführungsform für den Gegenstand 
des Anspruchs 1 neuheitsschädlich 
nach Artikel 54 (3) EPÜ sei. Diese 
Ausführungsform sei im Prioritätsdo-
kument in identischer Weise offenbart 
gewesen, sodass ihr der beanspruchte 
Prioritätstag zustehe. Sie nehme somit 
den Gegenstand des Anspruchs 1 der 
Stammanmeldung vorweg, dem das 
Prioritätsrecht aberkannt worden war.  

 In case T 1496/11, claim 1 of the 
(parent) patent was directed to a 
security document including a security 
device which comprised a functionally 
defined "feature (10) which can be 
inspected, enhanced or optically varied 
by the optical lens when ...". The priority 
document disclosed only a "printed or 
embossed" feature for this purpose. 
The board concluded (Reasons, 
point 2.1) that the claimed subject-
matter had been generalised by 
omitting the more specific indication 
and thus encompassed security devices 
including features produced by other 
means. Hence, it did not constitute the 
same invention as that set out in the 
priority document (Article 87(1) EPC). 
Consequently, the subject-matter of 
claim 1 was found to be only entitled to 
the filing date of the parent application 
upon which the patent had been 
granted. The board went on to conclude 
that the subject-matter of claim 1 lacked 
novelty under Article 54(3) EPC over an 
embodiment disclosed in its published 
European divisional application. This 
embodiment was identically disclosed in 
the priority document and was hence 
entitled to the priority date claimed. 
Therefore, it anticipated the subject-
matter of claim 1 of the parent patent, 
which was not entitled to priority.  

 Dans l'affaire T 1496/11, la 
revendication 1 du brevet (délivré sur la 
base de la demande initiale) portait sur 
un document de sécurité doté d'un 
dispositif de sécurité qui comprenait 
une caractéristique (10) définie en des 
termes fonctionnels et pouvant "être 
inspectée, grossie ou soumise à une 
variation optique à l'aide de la lentille 
optique lorsque ...". Le document de 
priorité ne divulguait à cette fin qu'une 
caractéristique "imprimée ou emboutie". 
La chambre a estimé (point 2.1 des 
motifs) que l'objet revendiqué avait été 
généralisé par l'omission de cette 
indication plus spécifique, et qu'il 
englobait donc des dispositifs de 
sécurité comportant des 
caractéristiques produites par d'autres 
moyens. Dès lors, il ne constituait pas 
la même invention que celle exposée 
dans le document de priorité (article 
87(1) CBE). Aussi la chambre a-t-elle 
considéré que l'objet de la 
revendication 1 ne pouvait bénéficier 
que de la date de dépôt de la demande 
initiale sur la base de laquelle le brevet 
avait été délivré. La chambre a ensuite 
constaté qu'en vertu de l'article 54(3) 
CBE, l'objet de la revendication 1 n'était 
pas nouveau par rapport à un mode de 
réalisation divulgué dans la demande 
divisionnaire européenne publiée. Ce 
mode de réalisation était divulgué de 
manière identique dans le document de 
priorité et pouvait donc bénéficier de la 
date de priorité revendiquée. Il 
antériorisait par conséquent l'objet de la 
revendication 1 du brevet délivré sur la 
base de la demande initiale, lequel ne 
pouvait se prévaloir de la priorité.  

2.3 Wie den obigen Zusammenfas-
sungen zu entnehmen ist, hat die 
Erweiterung einer chemischen Formel, 
eines Wertebereichs oder einer 
chemischen Zusammensetzung bzw. 
die Vornahme sonstiger Verallgemeine-
rungen gegenüber der im Prioritäts-
dokument ausführbar offenbarten 
Erfindung dazu geführt, dass keine 
Teilpriorität zuerkannt wurde, weil im 
Anspruch der späteren Anmeldung 
keine beschränkte Zahl eindeutig 
definierter alternativer Gegenstände 
genannt war, auch wenn das Erfor-
dernis der Identität der Erfindung 
zumindest in Bezug auf einige der im 
Prioritätsdokument offenbarten und von 

 2.3 As can be seen from the above 
summaries, the broadening of a 
chemical formula, of a range of values, 
of chemical compositions, or the 
presence of other generalisations 
compared to the invention disclosed in 
an enabling manner in the priority 
document has led to partial priority 
being denied because the claim of the 
subsequent application did not spell out 
a limited number of clearly defined 
alternatives, even though the 
requirement of identity of invention was 
met for at least some alternative 
embodiments disclosed in the priority 
document and encompassed by the 

 2.3 Comme il ressort des résumés ci-
dessus, l'élargissement d'une formule 
chimique, d'une plage de valeurs, de 
compositions chimiques, ou la présence 
d'autres généralisations par rapport à 
l'invention divulguée de manière 
suffisante dans le document de priorité 
ont conduit au refus de la priorité 
partielle, au motif que la revendication 
de la demande ultérieure n'exposait pas 
un nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis, même s'il était 
satisfait à l'exigence de même invention 
au moins pour certains modes de 
réalisation alternatifs divulgués dans le 
document de priorité et englobés par la 
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dem generischen "ODER"-Anspruch 
umfassten Alternativen erfüllt war.  

generic "OR"-claim.  revendication générique du type "OU". 

2.4 In der Vorlageentscheidung 
T 557/13 wurden aber auch verschie-
dene seit G 2/98 ergangene Entschei-
dungen zusammengefasst, mit denen 
unter vergleichbaren Umständen eine 
Teilpriorität zuerkannt wurde.  

 2.4 A number of decisions issued since 
G 2/98 which, on the other hand, 
acknowledged partial priority in 
comparable circumstances were also 
summarised in the referring decision 
T 557/13.  

 2.4 La décision de saisine T 557/13 
comporte également un résumé d'un 
certain nombre de décisions rendues 
depuis l'avis G 2/98, dans lesquelles la 
priorité partielle a, au contraire, été 
reconnue dans des circonstances 
comparables.  

In der Sache T 135/01 bezog sich 
Anspruch 1 auf ein Verfahren zur 
Ansteuerung eines Elektromotors, das 
einen ersten und einen zweiten 
Stromschaltschritt umfasste, wobei der 
Zeitabstand zwischen diesen beiden als 
der Bereich ¼ < ô < ¾ definiert war. Die 
Kammer entschied (Nr. 5 der Entschei-
dungsgründe), dass "Anspruch 1 […] 
für die Zwecke der Prioritätsbestim-
mung als zweigeteilt aufgefasst werden 
muss, nämlich als unterteilt in einen 
ersten theoretischen Teilanspruch, der 
einen Bereich für das Schaltintervall 
von 'ungefähr = ô/2' definiert und dem 
der Prioritätstag der GB-Anmeldung […] 
[Prioritätsdokument] zusteht, und in 
einen zweiten theoretischen Teil-
anspruch für den übrigen Bereich von 
¼ < ô < ¾ ausgenommen des Bereichs 
von 'ungefähr = ô/2', dem als Priorität 
nur der tatsächliche Anmeldetag 
zusteht und für den daher die 
Zwischenveröffentlichung D13 
[Konferenzbericht] zum Stand der 
Technik gehört", denn in der Zwischen-
veröffentlichung war der Bereich von 
"ungefähr =ô/2" ebenfalls offenbart. 
Ohne ausdrücklich auf G 2/98 zu 
verweisen oder auf die Kriterien unter 
Nummer 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme einzugehen, erkannte 
die Kammer somit die Teilpriorität für 
den engeren Bereich an, der im Priori-
tätsdokument offenbart und von dem 
breiteren Bereich in Anspruch 1 
umfasst war, auch wenn er nicht eigens 
genannt war.  

 In case T 135/01, claim 1 was directed 
to a method for driving an electric motor 
involving first and second current 
switching steps, whereby the switching 
interval was defined as being in the 
range ¼ < ô < ¾. The board found 
(Reasons, point 5) that "for purposes of 
assigning priority, claim 1 ... was to be 
regarded as being split into a first 
notional part claim specifying a range 
for the switching interval of 
'approximately = ô/2', which was 
entitled to the priority date of the GB 
application ... [priority document], and a 
second notional part claim to the 
complementary range of ¼ < ô < ¾ 
punctured by the range of 
'approximately ô/2', which second part 
claim was entitled only to the priority of 
the actual filing date and for which 
therefore the intermediate publication 
D13 [conference proceedings] was prior 
art", since it also disclosed the range of 
"approximately = ô/2". The board, 
without expressly referring to G 2/98 or 
addressing the criteria of point 6.7 of 
the Reasons, thus acknowledged partial 
priority for the narrower range disclosed 
in the priority document and 
encompassed, without being spelt out, 
in the broadened range of claim 1.  

 Dans l'affaire T 135/01, la revendi-
cation  1 portait sur un procédé pour 
commander un moteur électrique 
impliquant une première et une 
seconde étapes de commutation du 
courant, l'intervalle de commutation 
étant défini comme étant compris dans 
la plage ¼< ô < ¾. La chambre a 
considéré (point 5 des motifs) qu'"aux 
fins de l'attribution de la priorité, il 
convenait de considérer la 
revendication 1 ... comme divisée en 
une première revendication partielle 
théorique spécifiant une plage "égale à 
environ ô/2" pour l'intervalle de 
commutation et pouvant bénéficier de la 
date de priorité de la demande GB ... 
[document de priorité], et une deuxième 
revendication partielle théorique pour la 
plage complémentaire de ¼ <ô<¾, dont 
est retranchée la plage "égale à 
environ ô/2", qui ne pouvait se prévaloir 
que de la priorité de la date de dépôt 
réelle et à l'égard de laquelle la 
publication intercalaire D13 [actes de 
conférence] faisait donc partie de l'état 
de la technique", puisqu'elle divulguait 
elle aussi la plage "égale à environ ô/2". 
La chambre, qui n'a pas cité 
expressément l'avis G 2/98 et ne s'est 
pas penchée sur les critères énoncés 
au point 6.7 de ses motifs, a donc 
reconnu une priorité partielle pour la 
plage plus étroite qui avait été 
divulguée dans le document de priorité 
et était comprise – sans être exposée 
explicitement – dans la plage élargie de 
la revendication 1.  

In der Sache T 665/00 war Anspruch 10 
auf ein kosmetisches Puder gerichtet, 
das hohle Mikrosphären enthielt, die 
unter anderem durch eine "spezifische 
Masse unter 0,1 g/cm3" gekenn-
zeichnet waren, wobei dieser Bereich 
im Prioritätsdokument nicht offenbart 
war. Ein Neuheitseinwand war erhoben 
und mit einer angeblichen offenkun-
digen Vorbenutzung innerhalb des 
Prioritätszeitraums begründet worden. 
Mit Verweis auf Artikel 88 (3) EPÜ und 
G 2/98 (a. a. O., Nr. 6.7 der Begrün-
dung der Stellungnahme) erklärte die 
Kammer, dass unterschiedliche 
Elemente einer Patentanmeldung 
unterschiedliche Prioritätstage haben 
könnten und dies auch für einen 
einzigen Anspruch gelte, der mehrere 
Alternativen umfasse und somit in 

 In case T 665/00, claim 10 was directed 
to a cosmetic powder containing hollow 
microspheres characterised inter alia by 
a "specific mass below 0.1 g/cm³", said 
range not being disclosed in the priority 
document. A novelty objection had 
been raised based on an alleged public 
prior use within the priority interval. 
Referring to Article 88(3) EPC and 
G 2/98 (supra, Reasons, point 6.7), the 
board held that different elements of a 
patent application could enjoy different 
priority dates and this was also 
applicable to a single claim 
encompassing alternatives and being, 
thus, separable into a plurality of 
subject-matters (Reasons, point 3.5). 
The board further held (Reasons, 
point 3.5.1) that the generic expression 
"specific mass below 0.1 g/cm³" 

 Dans l'affaire T 665/00, la revendication 
10 avait pour objet une poudre 
cosmétique contenant des 
microsphères creuses caractérisées 
entre autres par une "masse spécifique 
inférieure à 0,1 g/cm³", et cette plage 
n'était pas divulguée dans le document 
de priorité. Une objection pour absence 
de nouveauté avait été soulevée sur la 
base d'une allégation relative à un 
usage antérieur public qui aurait eu lieu 
dans le délai de priorité. Se référant à 
l'article 88(3) CBE et à l'avis G 2/98 
(point 6.7 des motifs), la chambre a 
estimé que différents éléments d'une 
demande de brevet pouvaient 
bénéficier de différentes dates de 
priorité et que cette approche 
s'appliquait également à une 
revendication unique dans la mesure où 
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mehrere Einzelgegenstände aufge-
spalten werden könne (Nr. 3.5 der 
Entscheidungsgründe). Nach Auffas-
sung der Kammer (Nr. 3.5.1 der 
Entscheidungsgründe) lasse es der 
generische Ausdruck "spezifische 
Masse unter 0,1 g/cm3" zu, eine 
Gruppe hohler Mikrosphären zu 
definieren, d. h. alternative Möglich-
keiten zur Ausführung der Erfindung, 
denen entsprechend ein Prioritätstag 
zuerkannt werden könne. Im Prioritäts-
dokument seien als Beispiel Puder mit 
hohlen Mikrosphären des Typs 
"Expancel DE" angeführt, deren 
spezifische Masse in den Bereich falle, 
der in den Ansprüchen definiert sei. 
Unter den von Anspruch 10 umfassten 
Alternativen stünde also jenen der 
beanspruchte Prioritätstag zu, die sich 
auf Puder mit "Expancel DE"-Mikro-
sphären bezögen. Die geltend 
gemachte Vorbenutzung, die ein Puder 
betraf, das dieselben Mikrosphären des 
Typs "Expancel DE" enthielt, konnte 
deshalb nicht neuheitsschädlich sein.  

permitted defining a set of hollow 
microspheres, i.e. alternative 
possibilities of realising the invention, to 
which a priority date could, respectively, 
be attributed. The priority document 
exemplified powders comprising hollow 
microspheres "Expancel DE" having a 
specific mass value falling within the 
range defined in the claims. Among the 
alternatives encompassed by claim 10, 
those involving the powders comprising 
the microspheres "Expancel DE" thus 
enjoyed the priority date claimed. The 
invoked prior use, which involved a 
powder containing the same "Expancel 
DE" microspheres, could therefore not 
be novelty-destroying.  

celle-ci englobait des variantes 
(alternatives) et pouvait donc être 
divisée en plusieurs objets (point 3.5 
des motifs). La chambre a également 
indiqué (point 3.5.1 des motifs) que 
l'expression générique "masse 
spécifique inférieure à 0,1 g/cm³" 
permettait de définir un ensemble de 
microsphères creuses, c'est-à-dire des 
alternatives permettant de réaliser 
l'invention, et qu'il était possible 
d'attribuer à chacune de ces 
alternatives une date de priorité. Le 
document de priorité décrivait à titre 
d'exemples des poudres contenant des 
microsphères creuses "Expancel DE" 
dont la masse spécifique était comprise 
dans la plage définie dans les 
revendications. Par conséquent, parmi 
les différentes alternatives que 
regroupait la revendication 10, celles 
concernant des poudres contenant les 
microsphères "Expancel DE" 
bénéficiaient de la date de priorité 
revendiquée. L'usage antérieur invoqué 
n'était donc pas destructeur de 
nouveauté étant donné qu'il mettait en 
jeu une poudre contenant les mêmes 
microsphères "Expancel DE".  

Somit wurde in dieser Entscheidung 
einem generischen "ODER"-Anspruch 
Teilpriorität zuerkannt, der als generi-
schen Ausdruck einen bestimmten 
Massebereich umfasste, welcher im 
Prioritätsdokument nicht als solcher 
offenbart war und eine Verallgemei-
nerung der spezielleren Offenbarung in 
den Beispielen des Prioritätsdokuments 
darstellte, genauer gesagt der implizit 
offenbarten spezifischen Masse der 
verwendeten "Expancel DE"-Mikro-
sphären. Die Feststellung, dass dem 
Anspruch die Teilpriorität insoweit 
zustehe, als er bestimmte, im Prioritäts-
dokument offenbarte Alternativen 
umfasste, beruhte auf einem bloßen 
Vergleich des Umfangs des Anspruchs 
mit dem Inhalt des Prioritätsdokuments. 
Die Entscheidung enthält keine 
weiteren gezielten Bezugnahmen auf 
die Kriterien der "beschränkten Zahl" 
und der "eindeutig definierten alterna-
tiven Gegenstände" aus G 2/98 
(a. a. O., Nr. 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme).  

 In this decision, partial priority was thus 
acknowledged for a generic "OR"-claim 
comprising as a generic expression a 
specific mass range which was not 
disclosed as such in the priority 
document and which represented a 
generalisation of the more specific 
disclosure in the examples of the 
priority document, more particularly of 
the implicitly disclosed specific mass 
value of the "Expancel DE" 
microspheres used. The finding that the 
claim was entitled to partial priority to 
the extent that the claim encompassed 
specific alternatives disclosed in the 
priority document was based on a mere 
comparison of the ambit of the claim 
with the content of the priority 
document. The decision contains no 
further specific comments in respect of 
the criteria "limited number" and "clearly 
defined" of G 2/98 (supra, Reasons, 
point 6.7).  

 Dans cette décision, une priorité 
partielle a donc été accordée à une 
revendication générique du type "OU", 
comprenant en tant qu'expression 
générique une plage de valeurs de 
masse spécifiques qui n'était pas 
divulguée en tant que telle dans le 
document de priorité et qui représentait 
une généralisation de la divulgation 
plus spécifique contenue dans les 
exemples du document de priorité, plus 
particulièrement de la masse 
spécifique, divulguée de manière 
implicite, des microsphères "Expancel 
DE" utilisées. La conclusion selon 
laquelle la revendication pouvait 
bénéficier d'une priorité partielle dans la 
mesure où elle englobait des variantes 
spécifiques divulguées dans le 
document de priorité reposait sur une 
simple comparaison entre la portée de 
la revendication et le contenu du 
document de priorité. La décision ne 
comporte aucun autre commentaire 
concernant plus particulièrement les 
critères relatifs au "nombre limité" et 
aux "objets alternatifs clairement 
définis" énoncés dans l'avis G 2/98 
(point 6.7 des motifs).  

In der Sache T 1222/11 (Nr. 11 der 
Entscheidungsgründe) befürwortete die 
Kammer in einem obiter dictum die 
folgende Auslegung der in G 2/98 
(Nr. 6.7 der Begründung der Stellung-
nahme) aufgestellten Bedingung:  

 In case T 1222/11 (Reasons, point 11), 
the board advocated, in an obiter 
dictum, the following interpretation of 
the proviso in G 2/98, Reasons, 
point 6.7:  

 Dans l'affaire T 1222/11 (point 11 des 
motifs), la chambre a exposé dans un 
obiter dictum l'interprétation suivante de 
la condition formulée dans l'avis G 2/98 
(point 6.7 des motifs) :  

- Die in G 2/98 formulierte Bedingung 
könne nicht – wie in den angeführten 
Entscheidungen angenommen – so zu 
verstehen sein, dass der Gegenstand 

 - This condition set out in G 2/98 could 
not be meant, as held in the cited 
decisions, to require that the subject-
matter had to be defined in an "OR"-

 - la condition énoncée dans l'avis 
G 2/98 ne saurait signifier, comme cela 
a été considéré dans les décisions 
précitées, que l'objet d'une 
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eines "ODER"-Anspruchs in einer 
bestimmten Weise definiert sein müsse, 
damit "dadurch eine beschränkte Zahl 
eindeutig definierter alternativer 
Gegenstände beansprucht wird", denn 
dies würde – zumindest in Bezug auf 
generische Definitionen – im Wider-
spruch zu dem auf dem Grundsatz 
einer unmittelbaren und eindeutigen 
Offenbarung basierenden Offenba-
rungstest stehen (G 3/89).  

claim in a certain manner, such as to 
give "rise to the claiming of a limited 
number of clearly defined alternative 
subject-matters", as this would, at least 
in relation to generic terms, be at 
variance with the disclosure test based 
on the principle of an unambiguous and 
direct disclosure (G 3/89).  

revendication du type "OU" doit être 
défini d'une certaine manière, qui 
conduise à "revendiquer un nombre 
limité d'objets alternatifs clairement 
définis", étant donné que cela serait, du 
moins en ce qui concerne des termes 
génériques, en opposition avec le test 
de divulgation, qui s'appuie sur le 
principe d'une divulgation sans 
équivoque et directe (cf. G 3/89).  

Zu diesem Schluss kam die Kammer 
aufgrund folgender Erwägungen:  

 This conclusion was reached in view of 
the following:  

 La chambre est parvenue à cette 
conclusion sur la base des 
considérations suivantes :  

- Nummer 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme betreffe ausschließlich 
die Frage der Beanspruchung mehrerer 
Prioritäten für ein und denselben 
"ODER"-Anspruch. Der Verweis auf 
Artikel 88 (3) EPÜ sei als Hinweis der 
Großen Beschwerdekammer zu 
verstehen, unter welchen Bedingungen 
die Prüfung der Voraussetzungen des 
Artikels 88 (3) EPÜ vorgenommen 
werden könne, wenn der "ODER"-
Anspruch unter Verwendung eines 
generischen Begriffs oder einer gene-
rischen Formel abgefasst sei.  

 - Point 6.7 of the Reasons concerned 
exclusively the question of claiming 
multiple priorities for one and the same 
"OR"-claim. The reference to 
Article 88(3) EPC thus meant that the 
Enlarged Board was indicating under 
what conditions the assessment 
required by Article 88(3) EPC could be 
made when the "OR"-claim was drafted 
using a generic term or formula.  

 - le point 6.7 des motifs ne concerne 
que la question relative à la 
revendication de priorités multiples pour 
une seule et même revendication du 
type "OU". Aussi, en se référant à 
l'article 88(3) CBE, la Grande Chambre 
a-t-elle voulu indiquer dans quelles 
conditions peut être effectuée 
l'évaluation requise au titre de cet 
article lorsque la revendication du type 
"OU" est rédigée à l'aide d'un terme ou 
d'une formule générique.  

- Diese Prüfung könne nur durch einen 
Vergleich des im "ODER"-Anspruch 
beanspruchten Gegenstands mit der 
Offenbarung der verschiedenen Priori-
tätsdokumente vorgenommen werden.  

 - This assessment could be achieved 
only by a comparison of the claimed 
subject-matter of the "OR"-claim with 
the disclosure of the multiple priority 
documents.  

 - Cette évaluation ne peut être 
effectuée que sur la base d'une 
comparaison entre l'objet de la 
revendication du type "OU" et la 
divulgation contenue dans les 
documents de priorité multiples.  

- Daher beziehe sich die Formulierung, 
dass "dadurch eine beschränkte Zahl 
eindeutig definierter alternativer 
Gegenstände beansprucht wird", im 
Zusammenhang mit dieser Prüfung auf 
die Möglichkeit, durch diesen Vergleich 
diejenigen alternativen Gegenstände 
abstrakt zu ermitteln, denen sich 
mehrere beanspruchte Prioritätsrechte 
zuordnen ließen oder nicht. Dies sei 
notwendig, damit festgestellt werden 
könne, welche Teile des Anspruchs von 
der Wirkung des Prioritätsrechts nach 
Artikel 89 EPÜ profitierten.  

 - Therefore, in the context of this 
assessment, the wording "gives rise to 
the claiming of a limited number of 
clearly defined alternative subject-
matters" referred to the ability to 
conceptually identify, by this 
comparison, such alternative subject-
matters, to which the multiple rights of 
priority claimed could be attributed or 
not. This was necessary in order to 
make it possible to identify which parts 
of the claim benefited from the effect of 
the priority right defined in Article 89 
EPC.  

 - Dans le cadre de cette évaluation, les 
termes "conduire à revendiquer un 
nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis" renvoient dès lors à 
la capacité d'identifier conceptuelle-
ment, par cette comparaison, les objets 
alternatifs auxquels les droits de priorité 
multiples revendiqués peuvent être ou 
non rattachés. Cela est nécessaire afin 
de permettre l'identification des parties 
de la revendication qui bénéficient de 
l'effet du droit de priorité défini à l'article 
89 CBE.  

Zudem entspreche der letzte Satz unter 
Nummer 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme G 2/98 dem Memo-
randum, das nach Auffassung der 
Großen Beschwerdekammer die 
Absicht des Gesetzgebers in Bezug auf 
Mehrfachprioritäten widerspiegle. 
Nacheinander auf die im Memorandum 
angeführten Beispiele eingehend, 
erläuterte die Kammer, wie in jedem 
einzelnen Fall die Priorität in Einklang 
mit G 2/98 (Nr. 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme) anerkannt werden 
könnte. Insbesondere Beispiel c des 
Memorandums belege, dass die Zuer-
kennung unterschiedlicher Prioritäts-
tage "nicht nur Ansprüchen vorbehalten 
ist, die für sich genommen eine 

 Moreover, the last sentence of point 6.7 
of the Reasons for G 2/98 complied 
with the Memorandum, which according 
to the Enlarged Board reflected the 
intent of the legislator concerning 
multiple priorities. Going through the 
examples illustrated in the 
Memorandum, the board indicated how 
the respective priorities could be 
acknowledged in each case, in 
compliance with G 2/98 (Reasons, 6.7). 
In particular, example c) of the 
Memorandum illustrated that attributing 
different priority dates was "not 
reserved only to claims which define on 
their own a limited number of clearly 
defined subject-matters" (Reasons, 
point 11.5.7). Furthermore, there was 

 La chambre a ajouté que la dernière 
phrase du point 6.7 de l'avis G 2/98 
était conforme au mémorandum, qui 
reflétait, selon la Grande Chambre, 
l'intention du législateur en matière de 
priorités multiples. Passant en revue les 
exemples fournis dans le 
mémorandum, la chambre a indiqué 
comment les priorités pouvaient être 
reconnues dans chaque cas, 
conformément à l'avis G 2/98 (point 6.7 
des motifs). En particulier, l'exemple c) 
du mémorandum montrait que 
l'attribution de différentes dates de 
priorité n'était "pas une possibilité 
réservée aux seules revendications qui 
définissent elles-mêmes un nombre 
limité d'objets clairement définis" (point 
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beschränkte Zahl eindeutig definierter 
alternativer Gegenstände definieren" 
(Nr. 11.5.7 der Entscheidungsgründe). 
Im Übrigen gebe es keinen Grund, 
warum die Bedingung aus G 2/98 bei 
der Prüfung einer Teilpriorität in Bezug 
auf ein einziges Prioritätsdokument eine 
andere sein sollte (Nr. 11.6 der 
Entscheidungsgründe).  

no reason why the condition of G 2/98 
should be different when assessing 
entitlement to partial priority in relation 
to a single priority document (Reasons, 
point 11.6).  

11.5.7 des motifs). Il n'y avait en outre 
aucune raison pour que la condition 
formulée dans l'avis G 2/98 soit 
différente lorsqu'il s'agit d'évaluer le 
droit à une priorité partielle liée à un 
seul document de priorité (point 11.6 
des motifs).  

Die Kammer kam daher zu dem 
Schluss, dass die Entscheidung, ob 
einem im Prioritätsdokument offen-
barten und von einem "ODER"-
Anspruch umfassten Gegenstand eine 
Priorität zuerkannt werden könne, nicht 
davon abhänge, ob dieser Gegenstand 
im Anspruch ausdrücklich als geson-
derte Alternative ausgewiesen sei.  

 It was therefore concluded that the 
decision on whether priority could be 
acknowledged for subject-matter 
disclosed in the priority document and 
encompassed by an "OR"-claim did not 
depend on whether this subject-matter 
was expressly identified as a separate 
alternative in the claim.  

 La chambre a donc conclu que la 
décision visant à établir si une priorité 
peut ou non être reconnue pour un 
objet divulgué dans un document de 
priorité et couvert par une revendication 
du type "OU", ne dépend pas de la 
question de savoir si cet objet a été 
expressément identifié en tant que 
variante distincte dans la revendication. 

In der Sache T 571/10 wurde 
ausdrücklich der in T 1222/11 entwi-
ckelte Ansatz angewendet. Die 
Kammer stellte fest (Nr. 4.5.14 der 
Entscheidungsgründe), dass der 
Anspruch zwei alternative Gruppen von 
Gegenständen umfasse, auch wenn 
diese darin nicht eigens genannt seien: 
Alternative a betreffend die Verwen-
dung einer speziellen Zusammen-
setzung (Kalziumsalz der Säure als 
Wirkstoff und tribasisches Phosphatsalz 
mit mehrwertigem Kation) und Alter-
native b betreffend die Verwendung 
einer allgemeiner definierten Zusam-
mensetzung (die Säure oder ein 
geeignetes Salz der Säure als Wirkstoff 
und ein anorganisches Salz mit 
mehrwertigem Kation, wobei der 
Wirkstoff und das anorganische Salz 
nicht das Kalziumsalz der Säure und 
ein tribasisches Phosphatsalz in 
Kombination sind). Alternative a war ein 
im Prioritätsdokument offenbarter 
Gegenstand, der als solcher im 
Anspruch nicht definiert, aber von 
diesem umfasst war. Alternative b war 
der übrige Gegenstand des Anspruchs, 
der im Prioritätsdokument nicht 
offenbart war. Die Kammer entschied, 
dass dem Gegenstand der Alternative a 
die Priorität zukomme, dem der 
Alternative b jedoch nicht. Somit war 
die parallele europäische Patentan-
meldung D9, die die Priorität derselben 
früheren Anmeldung beanspruchte wie 
das Streitpatent und in der dieselben 
beiden Alternativen a und b offenbart 
waren, kein Stand der Technik nach 
Artikel 54 (3) EPÜ für Alternative a, weil 
sie kein früheres wirksames Datum 
hatte als diese Alternative. Für Alter-
native b war sie Stand der Technik 
nach Artikel 54 (3) EPÜ, aber nicht 
neuheitsschädlich, denn die Alterna-
tiven a und b überlappten sich nicht.  

 Case T 571/10 expressly applied the 
approach developed in T 1222/11. Two 
alternative groups of subject-matters 
were identified (Reasons, point 4.5.14) 
as being encompassed by the claim, 
although not spelt out as such therein: 
alternative (a), concerning the use of a 
specific composition (calcium salt of the 
active ingredient and tribasic phosphate 
salt in which the cation was 
multivalent), and alternative (b), 
concerning the use of a composition 
defined in more generic terms (acid 
form or acceptable salt thereof as the 
active, inorganic salt in which the cation 
was multivalent, wherein active 
ingredient and inorganic salt were other 
than calcium salt of the acid and tribasic 
phosphate salt in combination). 
Alternative (a) was subject-matter 
disclosed in the priority document, not 
defined as such in the claim but 
encompassed by it. Alternative (b) was 
the remaining subject-matter of the 
claim, which was not disclosed in the 
priority document. The board found that 
the subject-matter of alternative (a) 
enjoyed priority whereas that of 
alternative (b) did not. Consequently, 
parallel European application D9, 
claiming priority from the same earlier 
application as the patent in suit and 
disclosing the same two alternatives (a) 
and (b), was found not to be state of the 
art under Article 54(3) EPC for 
alternative (a), because it did not have 
an earlier effective date. For 
alternative (b) D9 was prior art pursuant 
to Article 54(3) EPC, but not novelty-
destroying, since alternatives (a) 
and (b) did not overlap.  

 Dans l'affaire T 571/10, la chambre a 
appliqué expressément l'approche 
suivie dans l'affaire T 1222/11. Elle a 
relevé que la revendication englobait 
deux groupes d'objets en tant que 
variantes (point 4.5.14 des motifs), 
même si elle ne les mentionnait pas 
clairement en tant que tels, à savoir la 
variante (a), qui concernait l'utilisation 
d'une composition spécifique (sel de 
calcium du principe actif et sel de 
phosphate tribasique avec cation 
multivalent) et la variante (b), relative à 
l'utilisation d'une composition définie en 
des termes plus génériques (forme 
acide ou sel acceptable de cette 
dernière en tant que sel actif, 
inorganique dans lequel le cation est 
multivalent, le principe actif et le sel 
inorganique n'étant pas un sel de 
calcium du sel de phosphate acide et 
tribasique en combinaison). L'objet de 
la variante (a) était divulgué dans le 
document de priorité ; il n'était pas 
défini en tant que tel mais était couvert 
par la revendication. La variante (b) 
correspondait à l'objet restant de la 
revendication, lequel n'était pas 
divulgué dans le document de priorité. 
Selon la chambre, la priorité était 
valable pour l'objet de la variante (a), 
mais pas pour celui de la variante (b). 
Elle a donc considéré que la demande 
européenne parallèle D9, qui 
revendiquait la priorité de la même 
demande antérieure que le brevet en 
litige et divulguait les mêmes variantes 
(a) et (b), n'était pas comprise dans 
l'état de la technique en vertu de 
l'article 54(3) CBE eu égard à la 
variante (a), puisqu'elle n'avait pas une 
date effective antérieure. S'agissant de 
la variante (b), D9 était compris dans 
l'état de la technique au sens de l'article 
54(3) CBE mais n'était pas destructrice 
de nouveauté, puisque les variantes (a) 
et (b) ne se recoupaient pas.  
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3. Umfang der Vorlage  3. Scope of the referral 3. Portée de la saisine 

Aus der Vorlageentscheidung geht 
eindeutig hervor, dass die in der 
Rechtsprechung entstandene 
Divergenz durch die Bedingung in 
Nummer 6.7 der Begründung der 
Stellungnahme G 2/98 verursacht 
wurde. Insbesondere wurde die 
Formulierung "sofern dadurch eine 
beschränkte Zahl eindeutig definierter 
alternativer Gegenstände beansprucht 
wird" in verschiedenen späteren 
Entscheidungen als weiteres Erfor-
dernis verstanden, das erfüllt sein 
muss, damit einem Anspruch Teilprio-
rität zuerkannt wird. Die Große 
Beschwerdekammer wird die einschlä-
gigen Vorschriften des EPÜ und die 
entsprechenden Vorschriften der 
Pariser Verbandsübereinkunft analy-
sieren, um beurteilen zu können, ob die 
Aufnahme zusätzlicher Bedingungen 
und/oder Beschränkungen mit den 
wesentlichen Grundsätzen des Priori-
tätsrechts in Einklang steht. Dazu wird 
sie zunächst auf die Charakteristika, 
Voraussetzungen und Wirkungen des 
Prioritätsrechts im Allgemeinen (siehe 
Nr. 4) und dann auf konkrete Fragen 
der Teil- und Mehrfachprioritäten (siehe 
Nr. 5) eingehen. Schließlich wird sie 
sich damit befassen, ob zusätzliche 
materiellrechtliche Bedingungen 
Anwendung finden und wie das Priori-
tätsrecht zu beurteilen ist (siehe Nr. 6).  

 It is clear from the referring decision 
that the divergence that has emerged in 
the case law has been caused by the 
proviso in point 6.7 of the Reasons of 
G 2/98. In particular, in a number of 
decisions the words "provided that it 
gives rise to the claiming of a limited 
number of clearly defined alternative 
subject-matters" have been understood 
as a further test to be complied with for 
a claim to partial priority to be accepted. 
The Enlarged Board will analyse the 
relevant provisions of the EPC and 
corresponding provisions of the Paris 
Convention in order to assess whether 
the introduction of additional conditions 
and/or limitations is in line with the 
fundamental principles governing the 
right of priority. Accordingly, the 
Enlarged Board will consider first the 
nature, conditions and effects of the 
right of priority in general (see point 4 
below) and then issues relating 
specifically to partial and multiple 
priorities (see point 5 below). Lastly, it 
will discuss whether additional 
conditions of a substantive kind apply 
and how the right of priority is to be 
assessed (point 6).  

 Il ressort clairement de la décision de 
saisine que les divergences qui ont 
émergé dans la jurisprudence sont 
attribuables à la condition énoncée au 
point 6.7 des motifs de l'avis G 2/98. En 
particulier, dans un certain nombre de 
décisions, l'expression "à condition 
qu'elle conduise à revendiquer un 
nombre limité d'objets alternatifs 
clairement définis " a été interprétée 
comme une exigence supplémentaire 
devant être observée pour que le droit à 
une priorité partielle soit reconnu. La 
Grande Chambre analysera les 
dispositions pertinentes de la CBE, 
ainsi que les dispositions 
correspondantes de la Convention de 
Paris, afin de déterminer si 
l'introduction de conditions et/ou de 
restrictions supplémentaires est 
conforme aux principes fondamentaux 
régissant le droit de priorité. Ainsi, elle 
examinera dans un premier temps la 
nature, les conditions et les effets du 
droit de priorité en général (cf. point 4 
ci-dessous), se concentrera ensuite sur 
les questions concernant la priorité 
partielle et les priorités multiples en 
particulier (cf. point 5 ci-dessous), et 
déterminera enfin si des conditions 
supplémentaires d'ordre matériel 
s'appliquent et comment le droit de 
priorité doit être apprécié (cf. point 6 ci-
dessous).  

4. Rechtlicher Rahmen des 
Prioritätsrechts 

 4. Legal framework of the priority 
right 

4. Cadre juridique du droit de priorité

4.1 Priorität als Rechtsanspruch  4.1 Priority is a right  4.1 La priorité est un droit 

Artikel 87 (1) EPÜ lautet wie folgt:   Article 87(1) EPC states:   L'article 87(1) CBE s'énonce comme 
suit :  

"Jedermann, der in einem oder mit 
Wirkung für 

 "Any person who has duly filed, in or for  "Celui qui a régulièrement déposé, 
dans ou pour  

a) einen Vertragsstaat der Pariser 
Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums oder  

 (a) any State party to the Paris 
Convention for the Protection of the 
Industrial Property or 

 a) un État partie à la Convention de 
Paris pour la protection de la propriété 
industrielle ou  

b) ein Mitglied der Welthandelsorga-
nisation 

 (b) any Member of the World Trade 
Organization,  

 b) un membre de l'Organisation 
mondiale du commerce,  

eine Anmeldung für ein Patent […] 
vorschriftsmäßig eingereicht hat, […] 
genießt für die Anmeldung derselben 
Erfindung zum europäischen Patent 
während einer Frist von zwölf Monaten 
nach dem Anmeldetag der ersten 
Anmeldung ein Prioritätsrecht."  

 an application for a patent ... shall 
enjoy, for the purpose of filing a 
European patent application in respect 
of the same invention, a right of 
priority during a period of twelve 
months from the date of filing of the first 
application."  

 une demande de brevet d'invention... 
jouit, pour effectuer le dépôt d'une 
demande de brevet européen pour la 
même invention, d'un droit de priorité 
pendant un délai de douze mois à 
compter de la date de dépôt de la 
première demande."  

Dieser Wortlaut entspricht Artikel 4 
PVÜ, dessen Absatz A (1) wie folgt 
lautet:  

 This wording corresponds to Article 4 of 
the Paris Convention, which states in its 
paragraph A(1):  

 Ce texte correspond à l'article 4 de la 
Convention de Paris, dont le 
paragraphe A(1) s'énonce comme suit : 

"Wer in einem der Verbandsländer die 
Anmeldung für ein Erfindungspatent 
[…] vorschriftsmäßig hinterlegt hat, […] 
genießt für die Hinterlegung in den 
anderen Ländern während der unten  
 

 "Any person who has duly filed an 
application for a patent ... in one of the 
countries of the Union ..., shall enjoy, 
for the purpose of the filing in the other 
countries, a right of priority during the 

 " Celui qui aura régulièrement fait le 
dépôt d'une demande de brevet 
d'invention [...] dans l'un des pays de 
l'Union […] jouira, pour effectuer le 
dépôt dans les autres pays, d'un droit 
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bestimmten Fristen ein Prioritäts-
recht."  

periods hereinafter fixed."  de priorité pendant les délais 
déterminés ci-après."  

4.2 Materiellrechtliche Bedingung 
"derselben Erfindung" 

 4.2 Substantive condition of "the same 
invention" 

 4.2 Condition matérielle relative à la 
"même invention" 

Neben Formerfordernissen (wie 
Einreichung einer Erklärung, Identität 
des Anmelders, 12-Monatsfrist) besteht 
die einzige im EPÜ (und in der Pariser 
Verbandsübereinkunft) vorgeschrie-
bene materiellrechtliche Bedingung für 
die wirksame Inanspruchnahme des 
Prioritätsrechts darin, dass das Priori-
tätsdokument und die spätere Anmel-
dung dieselbe Erfindung betreffen 
müssen (Art. 87 (1) EPÜ). In 
Artikel 4 C (4) PVÜ heißt es "denselben 
Gegenstand". Inhaltlich besteht hier 
aber eindeutig kein Unterschied.  

 Apart from formal requirements (such 
as filing of a declaration, identity of 
applicant, twelve-month period), the 
sole substantive condition laid down by 
the EPC (and the Paris Convention) for 
the right of priority to be validly claimed 
is that the priority document and the 
subsequent filing are directed to the 
same invention, Article 87(1) EPC. 
Article 4C(4) of the Paris Convention 
mentions "the same subject". However, 
the meaning is undoubtedly identical.  

 Outre les conditions de forme (telles 
que le dépôt d'une déclaration, 
l'indication de l'identité du demandeur 
et le délai de douze mois), la CBE 
(comme la Convention de Paris) prévoit 
une seule condition matérielle à remplir 
pour qu'un droit de priorité soit 
valablement revendiqué, à savoir que le 
document de priorité et le dépôt 
ultérieur portent sur la même invention 
(article 87(1) CBE). L'article 4C(4) de la 
Convention de Paris utilise le vocable 
"même objet", mais le sens est 
incontestablement le même.  

Grundsätzlich kann ein Recht, das in 
einem internationalen Vertrag, einem 
internationalen Übereinkommen oder 
einer nationalen Rechtsvorschrift 
verankert ist, nicht dadurch einge-
schränkt werden, dass in Verwaltungs-
vorschriften oder -richtlinien oder auch 
in der Rechtsprechung zusätzliche 
Bedingungen aufgestellt werden.  

 As a matter of principle, where a right is 
established by an international treaty or 
convention, or by national law, it cannot 
be restricted by imposing 
supplementary conditions in 
administrative rules or guidelines or 
even in jurisprudence.  

 Il est de principe qu'un droit institué par 
une convention ou un traité 
international, ou par une loi nationale, 
ne peut pas être limité du fait de 
conditions supplémentaires résultant de 
règlements ou de directives d'ordre 
administratif, voire de la jurisprudence. 

4.3 Wirkungen des Prioritätsrechts  4.3 Effects of the priority right  4.3 Effets du droit de priorité 

4.3.1 Artikel 89 EPÜ lautet wie folgt: 
"Das Prioritätsrecht hat die Wirkung, 
dass für die Anwendung des Artikels 54 
Absätze 2 und 3 sowie des Artikels 60 
Absatz 2 der Prioritätstag als Tag der 
europäischen Patentanmeldung gilt."  

 4.3.1 Article 89 EPC provides: "The 
right of priority shall have the effect that 
the date of priority shall count as the 
date of filing of the European patent 
application for the purposes of Article 
54, paragraphs 2 and 3, and Article 60, 
paragraph 2."  

 4.3.1 L'article 89 CBE dispose que 
"[p]ar l'effet du droit de priorité, la date 
de priorité est considérée comme celle 
du dépôt de la demande de brevet 
européen pour l'application de l'article 
54, paragraphes 2 et 3, et de l'article 
60, paragraphe 2."  

4.3.2 Diese Vorschrift stellt klar, dass 
das Prioritätsrecht den Anmelder vor 
Dritten schützen soll, die innerhalb der 
12-Monatsfrist nach der Erstanmeldung 
eine Patentanmeldung für dieselbe 
Erfindung einreichen. Sie ist in 
Verbindung mit Artikel 60 (1) und (2) 
EPÜ zum Recht auf das europäische 
Patent zu sehen: Dieses Recht steht 
dem Erfinder und im Konfliktfall dem 
Erstanmelder zu.  

 4.3.2 This provision makes it clear that 
the right of priority is intended to protect 
the applicant against third parties filing 
a patent application in respect of the 
same invention during the twelve-month 
period after the first filing. It has to be 
read in conjunction with Article 60(1) 
and (2) EPC, which define entitlement 
to the grant of a European patent: this 
right belongs to the inventor and, in the 
case of conflict, to the person who filed 
first.  

 4.3.2 Cette disposition établit que le 
droit de priorité vise à protéger le 
demandeur contre le dépôt, par des 
tiers, d'une demande de brevet relative 
à la même invention au cours du délai 
de douze mois qui suit le premier dépôt. 
Elle doit être lue conjointement à 
l'article 60(1) et (2) CBE, qui définit le 
droit au brevet européen comme 
appartenant à l'inventeur ou, en cas de 
conflit, au premier déposant.  

4.3.3 Sofern in der Anmeldung dieselbe 
Erfindung beansprucht wird, die in der 
Prioritätsunterlage offenbart wurde, 
kann der Gegenstand, dem das Priori-
tätsrecht zukommt, dieser Anmeldung 
nicht als Stand der Technik nach 
Artikel 54 (2) oder (3) EPÜ 
entgegengehalten werden. Die 
einschlägigen Vorschriften (Art. 89 und 
54 EPÜ) sind somit konsistent. Die 
Rechtsfiktion, wonach die spätere 
Anmeldung – soweit sie denselben 
Gegenstand betrifft wie die 
Erstanmeldung – als am Anmeldetag 
dieser Erstanmeldung eingereicht gilt, 
schafft eine Art Hindernis davor, dass 
Dritte das Recht des Anmelders 
beschneiden, Schutz für den bean-

 4.3.3 Provided that the application 
claims the same invention as that 
disclosed in the priority document, the 
subject-matter which enjoys the priority 
right cannot be considered state of the 
art under Article 54(2) or (3) EPC 
against that application. The relevant 
provisions (Articles 89 and 54 EPC) are 
thus consistent with one another. The 
fiction that the subsequent application is 
deemed to have been filed on the date 
of the first filing - to the extent that it 
relates to the same subject-matter as 
the first filing - provides a sort of barrier 
designed to prevent third parties from 
interfering with the applicant's right to 
obtain protection for the claimed 
subject-matter which it first disclosed in 

 4.3.3 Dès lors que la demande 
revendique la même invention que celle 
divulguée dans le document de priorité, 
l'objet qui bénéficie du droit de priorité 
ne peut pas être opposé à cette 
demande en tant qu'élément de l'état 
de la technique au sens de l'article 
54(2) et (3) CBE. Les dispositions 
pertinentes (articles 89 et 54 CBE) sont 
donc compatibles. La fiction selon 
laquelle la demande ultérieure est 
réputée avoir été déposée à la date du 
premier dépôt - dans la mesure où elle 
porte sur le même objet que le premier 
dépôt – représente en quelque sorte un 
obstacle destiné à empêcher des tiers 
de porter atteinte au droit du 
demandeur à obtenir la protection de 
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spruchten Gegenstand zu erhalten, der 
in der früheren Anmeldung erstmals 
offenbart wurde. Was für Dritte gilt, gilt 
ebenso für den Anmelder selbst.  

the previous application. As a 
consequence, what is true for third 
parties is equally true for the applicant 
itself.  

l'objet revendiqué qu'il a divulgué pour 
la première fois dans la demande 
antérieure. Ce qui vaut pour les tiers 
vaut donc aussi pour le demandeur lui-
même.  

4.3.4 Ein Neuheitseinwand ist somit nur 
erfolgreich, wenn keine Priorität zuer-
kannt werden kann.  

 4.3.4 Consequently, the only 
circumstance in which a novelty 
objection can succeed is where priority 
cannot be recognised.  

 4.3.4 Il s'ensuit qu'une objection 
d'absence de nouveauté ne peut 
aboutir que lorsque la priorité ne peut 
pas être reconnue.  

In G 3/93 (ABl. EPA 1995, 18) befand 
die Große Beschwerdekammer bereits 
Folgendes: "In Artikel 89 EPÜ ist 
festgelegt, welche Wirkung das Priori-
tätsrecht entfaltet unter der Prämisse, 
dass die Voraussetzungen für seine 
Entstehung erfüllt sind, nämlich unter 
anderem das Erfordernis, dass die 
Erfindung dieselbe sein muss. […] 
Wenn eine Priorität beansprucht wird, 
aber nicht zuerkannt werden kann, weil 
die wesentliche Voraussetzung nicht 
erfüllt ist, dass die Erfindung in beiden 
Fällen dieselbe ist, so entsteht auch 
kein Prioritätsrecht. Infolgedessen kann 
jede Veröffentlichung des Inhalts des 
Prioritätsdokuments in dem Zeitraum 
zwischen dessen Einreichung und der 
Einreichung der europäischen Patent-
anmeldung, in der die Priorität dieses 
Dokuments in Anspruch genommen 
wird, denjenigen Bestandteilen der 
europäischen Patentanmeldung als 
neuheitsschädlich entgegengehalten 
werden, für die kein Prioritätsanspruch 
besteht" (Nrn. 8 und 9 der Entschei-
dungsgründe).  

 In G 3/93 (OJ EPO 1995, 18), the 
Enlarged Board already stated that: 
"Article 89 EPC deals with the effect of 
possessing a right to priority on the 
premise that the conditions precedent 
to having that right have been satisfied, 
including the requirement that the 
inventions be the same... Where priority 
is claimed but cannot be allowed 
because the essential condition 
precedent, that the inventions are the 
same, is not met, there is no right to 
priority. In consequence, any 
publication of the contents of the priority 
document in the interval between the 
filing thereof as a patent application, 
and the filing of the European patent 
application claiming priority therefrom, 
constitutes prior art citable against 
elements of the European patent 
application which are not entitled to 
priority" (Reasons, points 8 and 9).  

 Dans sa décision G 3/93 (JO OEB 
1995, 18), la Grande Chambre avait 
déjà fait observer ce qui suit : "L'article 
89 [CBE] se rapporte à l'effet du droit 
de priorité, en posant en prémisse qu'il 
doit être satisfait aux conditions 
donnant naissance à ce droit, y compris 
à celle selon laquelle les inventions 
doivent être identiques [....] Lorsqu'une 
priorité est revendiquée mais ne peut 
être acceptée au motif que la condition 
essentielle selon laquelle les inventions 
doivent être identiques n'est pas 
remplie, il n'existe aucun droit de 
priorité. Par conséquent, la publication 
du contenu d'un document de priorité 
entre son dépôt comme demande de 
brevet et le dépôt de la demande de 
brevet européen qui en revendique la 
priorité constitue une antériorité 
opposable aux éléments de la demande 
de brevet européen ne pouvant 
bénéficier d'une priorité." (points 8 et 9 
des motifs).  

4.3.5 In Artikel 4 B PVÜ sind die 
Wirkungen des Prioritätsrechts wie folgt 
festgelegt:  

 4.3.5 Article 4B of the Paris Convention 
establishes the effects of the right of 
priority as follows:  

 4.3.5 L'article 4B de la Convention de 
Paris définit comme suit les effets du 
droit de priorité :  

"Demgemäß kann die spätere […] 
Hinterlegung nicht unwirksam 
gemacht werden durch inzwischen 
eingetretene Tatsachen, insbesondere 
durch eine andere Hinterlegung, durch 
die Veröffentlichung der Erfindung oder 
deren Ausübung […]; diese Tatsachen 
können kein Recht Dritter und kein 
persönliches Besitzrecht begründen. 
[…]" 

 "Consequently, any subsequent filing ... 
shall not be invalidated by reason of 
any acts accomplished in the 
interval, in particular, another filing, the 
publication or exploitation of the 
invention, ... and such acts cannot give 
rise to any third-party right or any right 
of personal possession ...".  

 " En conséquence, le dépôt 
ultérieurement opéré […] ne pourra 
être invalidé par des faits accomplis 
dans l'intervalle, soit, notamment, par 
un autre dépôt, par la publication de 
l'invention ou son exploitation […] et 
ces faits ne pourront faire naître aucun 
droit de tiers ni aucune possession 
personnelle […]." 

In seinem Kommentar zur "Pariser 
Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums" (Ausgabe 
1971, S. 33 f.) stellt Bodenhausen im 
Zusammenhang mit dieser Vorschrift 
fest: "die Wirkung der späteren Hinter-
legung darf nicht schwächer sein, als 
sie es wäre, wenn die spätere Hinter-
legung zugleich mit der ersten priori-
tätsbegründenden Hinterlegung […] 
erfolgt wäre", und erläutert weiter, dass 
weder die Hinterlegung einer anderen 
Anmeldung noch eine "Veröffentlichung 
oder Ausübung der Erfindung innerhalb 
der Prioritätsfrist durch den früheren 
Anmelder oder durch Dritte […] die 
spätere Anmeldung, für die die Priorität 

 In his Guide to the Application of the 
Paris Convention (edition 1967), 
pages 41 and 42, Bodenhausen 
commented in connection with this 
provision that  "the effect of the 
subsequent filing must not be less than 
it would have been had that filing been 
effected at the time of the first filing ... 
on which the right of priority is based", 
and further explained that neither 
another filing nor a publication or 
exploitation of the invention, "whether 
by the person who filed the first 
application or by third parties during the 
period of the priority right [will] 
invalidate or prejudice the subsequent 
filing for which the right of priority is 

 Dans son Guide d'application de la 
Convention de Paris (édition 1967, 
pages 43 et 44), le Professeur 
Bodenhausen indique, au sujet de cette 
disposition, que "les effets du dépôt 
ultérieur ne peuvent être inférieurs à ce 
qu'ils auraient été si ce dépôt avait été 
effectué au moment où a été fait […] le 
premier dépôt sur lequel le droit de 
priorité est basé", et précise que ni un 
autre dépôt ni la publication ou 
l'exploitation de l'invention "que ce soit 
par la personne qui a déposé la 
première demande de brevet ou par un 
tiers, pendant le délai de priorité, ne 
peut […] invalider le dépôt ultérieur 
pour lequel le droit de priorité est 
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beansprucht wird, […] unwirksam 
machen oder beeinträchtigen [kann]; 
insbesondere kann dadurch weder die 
Neuheit der Erfindung zerstört noch die 
darin verkörperte Erfindungshöhe 
geschmälert werden, da es hierfür auf 
den Zeitpunkt der Hinterlegung der 
prioritätsbegründenden Anmeldung 
ankommt."  

claimed; particularly, it will neither 
destroy the novelty of the invention nor 
diminish the inventive step embodied in 
it, as considered at the date of the first 
application on which the right of priority 
is based."  

revendiqué ou y porter atteinte" et, en 
particulier, "ne peut ni détruire la 
nouveauté de l'invention ni diminuer 
l'activité inventive qu'elle représente, 
telles qu'elles existaient à la date de la 
première demande qui sert de base au 
droit de priorité."  

Dieselbe Auffassung wird von Mathély 
in "Le Nouveau Droit Français des 
Brevets d'Invention" (1992, S. 596 f.) im 
Kapitel zum Unionsrecht wie folgt 
geäußert: "La priorité accorde au brevet 
correspondant une immunité contre les 
faits de divulgation et d'usurpation qui 
peuvent s'être produits depuis la 
première demande prioritaire". Weiter 
stellt er Folgendes fest: "la priorité met 
l'inventeur à l'abri, non seulement des 
antériorités des tiers, mais encore de sa 
propre divulgation". 

 The same understanding was 
expressed by Mathély as follows in "Le 
Nouveau Droit Français des Brevets 
d'Invention", 1992, at pages 596 and 
597, in the chapter dedicated to Union 
law: "La priorité accorde au brevet 
correspondant une immunité contre les 
faits de divulgation et d'usurpation qui 
peuvent s'être produits depuis la 
première demande prioritaire". 
Furthermore, "la priorité met l'inventeur 
à l'abri, non seulement des antériorités 
des tiers, mais encore de sa propre 
divulgation". 

 La même interprétation se retrouve 
également dans "Le nouveau droit 
français des brevets d'invention", de 
Paul Mathély (1992, chapitre consacré 
au droit de l'Union, pages 596 et 597), 
selon lequel "la priorité accorde au 
brevet correspondant une immunité 
contre les faits de divulgation et 
d'usurpation qui peuvent s'être produits 
depuis la première demande prioritaire".
Par ailleurs, "la priorité met l'inventeur à 
l'abri, non seulement des antériorités 
des tiers, mais encore de sa propre 
divulgation". 

Diese Autoren haben den Umfang des 
Prioritätsrechts klar und mit deutlichen 
Worten umrissen.  

 These authors have chosen clear and 
strong terms to define the ambit of the 
right of priority.  

 Ces auteurs ont choisi des termes clairs 
et particulièrement forts pour définir 
l'étendue du droit de priorité.  

4.4 Aus dem Wortlaut der Rechtstexte 
und aus der Logik des zugrunde 
liegenden Konzepts lässt sich somit 
schließen, dass das im EPÜ (und in der 
Pariser Verbandsübereinkunft) 
verankerte Prioritätsrecht dazu dient, 
die Kollision von innerhalb der Priori-
tätsfrist offenbarten Gegenständen mit 
in einem Prioritätsdokument offenbarten 
identischen Gegenständen auszu-
schließen, sofern die Priorität wirksam 
in Anspruch genommen wurde.  

 4.4 It can thus be concluded both from 
the wording of the law and from the 
logic of the underlying concept that the 
right of priority as established in the 
EPC (and the Paris Convention) 
operates to exclude the collision of 
subject- matter disclosed during the 
priority period with identical subject-
matter disclosed in a priority document, 
in so far as priority has been validly 
claimed.  

 4.4 Par conséquent, il ressort à la fois 
de la lettre des textes et de la logique 
du concept sous-jacent, que le droit de 
priorité tel que défini par la CBE (et la 
Convention de Paris) a pour effet 
d'exclure toute interférence entre un 
objet divulgué pendant le délai de 
priorité et un objet identique divulgué 
dans un document de priorité, dans la 
mesure où la priorité a été valablement 
revendiquée.  

5. Teil- und Mehrfachprioritäten  5. Partial and multiple priorities 5. Priorité partielle et priorités 
multiples  

5.1 Vorschriften des EPÜ  5.1 The EPC provisions  5.1 Dispositions de la CBE 

5.1.1 Die maßgeblichen Vorschriften für 
Teil- und Mehrfachprioritäten sind in 
Artikel 88 (2) und (3) EPÜ zu finden.  

 5.1.1 The relevant provisions for both 
partial and multiple priorities are to be 
found in Article 88(2) and (3) EPC.  

 5.1.1 Les dispositions pertinentes 
concernant à la fois la priorité partielle 
et les priorités multiples figurent à 
l'article 88(2) et (3) CBE.  

Artikel 88 (2) Sätze 1 und 2 besagen 
Folgendes: "Für eine europäische 
Patentanmeldung können mehrere 
Prioritäten in Anspruch genommen 
werden, selbst wenn sie aus verschie-
denen Staaten stammen. Für einen 
Patentanspruch können mehrere Priori-
täten in Anspruch genommen werden."  

 Article 88(2) first and second 
sentences, EPC provide: "Multiple 
priorities may be claimed in respect of a 
European patent application, 
notwithstanding that they originate in 
different countries. Where appropriate, 
multiple priorities may be claimed for 
any one claim." 

 L'article 88(2), première et deuxième 
phrases CBE s'énonce comme suit : 
"Des priorités multiples peuvent être 
revendiquées pour une demande de 
brevet européen même si elles 
proviennent d'États différents. Le cas 
échéant, des priorités multiples peuvent 
être revendiquées pour une même 
revendication." 

Artikel 88 (3) EPÜ lautet wie folgt: 
"Werden eine oder mehrere Prioritäten 
für die europäische Patentanmeldung in 
Anspruch genommen, so umfasst das 
Prioritätsrecht nur die Merkmale der 
europäischen Patentanmeldung, die in 
der Anmeldung oder den Anmeldungen 
enthalten sind, deren Priorität in 
Anspruch genommen worden ist."  

 Article 88(3) EPC lays down: "If one or 
more priorities are claimed in respect of 
a European patent application, the right 
of priority shall cover only those 
elements of the European patent 
application which are included in the 
application or applications whose 
priority is claimed."  

 L'article 88(3) CBE dispose que 
"[l]orsqu'une ou plusieurs priorités 
sont revendiquées pour la demande de 
brevet européen, le droit de priorité ne 
couvre que les éléments de la demande 
de brevet européen qui sont contenus 
dans la demande ou dans les 
demandes dont la priorité est 
revendiquée."  
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De facto entsprechen die Absätze 2 bis 
4 von Artikel 88 EPÜ den Artikeln 4 F 
und 4 H PVÜ, wenn auch mit der 
ausdrücklichen Maßgabe, dass für 
einen Patentanspruch mehrere Priori-
täten in Anspruch genommen werden 
können (Artikel 88 (2) Satz 2 EPÜ).  

 In fact, paragraphs 2 to 4 of Article 88 
EPC correspond to Articles 4F and 4H 
of the Paris Convention, though with the 
express provision that multiple priorities 
may be claimed for any one claim 
(Article 88(2), second sentence, EPC). 

 Les paragraphes 2 à 4 de l'article 88 
CBE correspondent de fait aux articles 
4F et 4H de la Convention de Paris, à 
ceci près qu'ils prévoient de manière 
explicite que des priorités multiples 
peuvent être revendiquées pour une 
même revendication (article 88(2), 
deuxième phrase CBE).  

5.1.2 Artikel 88 (3) EPÜ ist so 
auszulegen, dass das Prioritätsrecht 
auch in Fällen greift, in denen nur ein 
Teil der späteren Anmeldung (z. B. ein 
Teil des von einem Anspruch 
umfassten Gegenstands) die Priorität 
einer oder mehrerer Prioritätsanmel-
dungen genießt. Für die Merkmale, die 
sich unmittelbar und eindeutig aus einer 
oder mehreren Prioritätsanmeldungen 
ableiten lassen, kann eine Teilpriorität 
in Anspruch genommen werden; die 
restlichen in der späteren Anmeldung 
offenbarten Merkmale begründen 
wiederum selbst einen Prioritäts-
anspruch für eine spätere Anmeldung.  

 5.1.2 Article 88(3) EPC is to be 
interpreted in such a way that the right 
of priority embraces situations where 
only part of the subsequent application 
(e.g. part of the subject-matter 
encompassed by a claim) can enjoy 
priority from the one or more priority 
applications. The elements which can 
be directly and unambiguously derived 
from the one or more priority 
applications constitute what may benefit 
from partial priority, the rest of the 
elements disclosed in the subsequent 
application establishing, by themselves, 
a priority for a further subsequent 
application.  

 5.1.2 L'article 88(3) CBE doit être 
interprété en ce sens que le droit de 
priorité couvre les situations dans 
lesquelles seule une partie de la 
demande ultérieure (par exemple une 
partie de l'objet englobé par une 
revendication) peut bénéficier de la 
priorité d'une ou de plusieurs 
demandes dont la priorité est 
revendiquée. Une priorité partielle peut 
être accordée aux éléments pouvant 
être déduits directement et sans 
ambiguïté de la demande ou des 
demandes dont la priorité est 
revendiquée, tandis que les autres 
éléments divulgués dans la demande 
ultérieure donnent eux-mêmes 
naissance à une priorité pour une 
nouvelle demande ultérieure.  

Der in Artikel 88 (3) EPÜ verwendete 
Begriff "Merkmal" (s. auch Artikel 4 F 
und 4 H PVÜ) ist nicht als einzelnes 
Kennzeichen zu verstehen, sondern als 
Gegenstand, wie er in einem Anspruch 
definiert bzw. als Ausführungsform oder 
Beispiel in der Beschreibung offenbart 
ist (s. G 2/98, a. a. O., Nrn. 4 und 6.2 
der Begründung der Stellungnahme).  

 The term "elements" used in 
Article 88(3) EPC (see also Articles 4F 
and 4H of the Paris Convention) is not 
to be understood as a single feature but 
as subject-matter such as that defined 
in a claim or disclosed in the form of an 
embodiment or example specified in the 
description (see G 2/98, supra, 
Reasons, points 4 and 6.2).  

 Le terme "éléments" employé à l'article 
88(3) CBE (voir aussi les articles 4F et 
4H de la Convention de Paris) doit être 
interprété comme désignant non pas 
une caractéristique unique, mais un 
objet tel que celui défini dans une 
revendication ou divulgué sous la forme 
d'un mode de réalisation ou d'un 
exemple cité dans la description (voir 
l'avis G 2/98, supra, points 4 et 6.2 des 
motifs).  

In Artikel 88 (3) EPÜ ist von mehreren 
Merkmalen die Rede, die in einem oder 
mehreren Prioritätsdokumenten 
"enthalten" (offenbart) sein können. Für 
jedes offenbarte "Merkmal" kann die 
Priorität des Prioritätsdokuments 
beansprucht werden, in dem es 
offenbart war. Laut Artikel 88 (3) EPÜ 
ist es nicht von Belang, ob alle von 
einem Anspruch umfassten Merkmale 
in ein und demselben Prioritätsdo-
kument oder in mehreren Prioritätsdo-
kumenten offenbart sind; auf den 
zweiten Fall verweist der Ausdruck 
"mehrere Prioritäten" in Artikel 88 (2) 
Satz 1 EPÜ.  

 Article 88(3) EPC refers to a plurality of 
elements which may have been 
"included" (disclosed) in one or more 
priority documents. Each of the 
disclosed "elements" may benefit from 
the priority of the priority document in 
which it has been disclosed. Under 
Article 88(3) EPC, it does not matter 
whether all elements encompassed by 
a claim are disclosed in the same 
priority document or in a plurality of 
priority documents, the latter situation 
being referred to as "multiple priorities" 
in Article 88(2), first sentence, EPC.  

 L'article 88(3) CBE fait référence à une 
pluralité d'éléments susceptibles d'être 
"contenus" (divulgués) dans un ou 
plusieurs documents de priorité. 
Chacun des "éléments" divulgués peut 
bénéficier de la priorité du document de 
priorité dans lequel il a été divulgué. En 
vertu de l'article 88(3) CBE, peu 
importe que tous les éléments englobés 
par une revendication soient divulgués 
dans le même document de priorité ou 
dans plusieurs documents de priorité, 
ce dernier cas de figure correspondant 
aux "priorités multiples" visées à l'article 
88(2), première phrase CBE.  

5.1.3 Ist ein Anspruch in der späteren 
Anmeldung breiter als ein im Prioritäts-
dokument offenbartes Merkmal, dann 
kann für dieses Merkmal eine Priorität 
in Anspruch genommen werden, nicht 
aber für alle anderen vom Anspruch 
bzw. von den Ansprüchen umfassten 
Ausführungsformen. Dieser Grundsatz 
gilt für jedes einzelne Merkmal, das in 
irgendeinem Prioritätsdokument 
offenbart ist. Dabei ist unerheblich, ob 
die Teilpriorität für ein einziges in einem 
Prioritätsdokument offenbartes Merkmal 

 5.1.3 If a claim in the later application is 
broader than an element disclosed in 
the priority document, then priority may 
be claimed for such element but not for 
all other embodiments encompassed by 
the claim or claims. This principle 
applies for each individual element 
disclosed in any priority document. It 
does not matter whether partial priority 
is claimed for one element in one 
priority document only, for a plurality of 
elements disclosed in one priority 
document (first situation addressed in 

 5.1.3 Si une revendication de la 
demande ultérieure est plus large qu'un 
élément divulgué dans le document de 
priorité, la priorité peut être revendiquée 
pour ledit élément, mais pas pour tous 
les autres modes de réalisation 
englobés par la ou les revendications. 
Ce principe s'applique à tout élément 
particulier divulgué dans tout document 
de priorité. Peu importe que la priorité 
partielle soit revendiquée pour un 
élément figurant dans un seul et même 
document de priorité, pour plusieurs 
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beansprucht wird, für mehrere in einem 
Prioritätsdokument offenbarte 
Merkmale (der erste in Art. 88 (3) EPÜ 
angesprochene Fall), für mehrere in 
mehr als einem Prioritätsdokument 
offenbarte Merkmale (der zweite in 
Art. 88 (3) EPÜ angesprochene Fall) 
oder für mehrere in mehreren Priori-
tätsdokumenten offenbarte Merkmale 
(in Art. 88 (2) Satz 2 EPÜ angespro-
chener Fall). Es spielt auch keine Rolle, 
ob ein Anspruch, für den eine Teilprio-
rität beansprucht wird, nur ein in einem 
Prioritätsdokument offenbartes Merkmal 
umfasst oder mehrere in einem oder 
mehreren Prioritätsdokumenten offen-
barte Merkmale. Der Fall, dass ein 
Anspruch in mehreren Prioritätsdo-
kumenten offenbarte Merkmale 
umfasst, wird in 
Artikel 88 (2) Satz 2 EPÜ konkret 
genannt.  

Article 88(3) EPC), for a plurality of 
elements disclosed in more than one 
priority document (second situation 
addressed in Article 88(3) EPC) or for a 
plurality of elements disclosed in a 
plurality of priority documents (situation 
addressed in Article 88(2), second 
sentence, EPC). It is also of no 
relevance whether one claim for which 
partial priority is claimed encompasses 
only one element disclosed in a priority 
document or a plurality of elements 
disclosed in one or more priority 
documents. The situation where one 
claim encompasses elements disclosed 
in a plurality of priority documents is 
specifically addressed in Article 88(2), 
second sentence, EPC.  

éléments divulgués dans un document 
de priorité (premier cas de figure visé à 
l'article 88(3) CBE), pour plusieurs 
éléments divulgués dans plus d'un 
document de priorité (deuxième cas de 
figure visé à l'article 88(3) CBE) ou pour 
une revendication englobant plusieurs 
éléments divulgués dans plusieurs 
documents de priorité (cas de figure 
visé à l'article 88(2), deuxième phrase 
CBE). Il est également indifférent 
qu'une revendication pour laquelle une 
priorité partielle est revendiquée 
englobe un seul élément divulgué dans 
un document de priorité ou plusieurs 
éléments divulgués dans un ou 
plusieurs documents de priorité. La 
situation dans laquelle une 
revendication englobe des éléments 
divulgués dans plusieurs documents de 
priorité est traitée spécifiquement à 
l'article 88(2), deuxième phrase CBE.  

Allein in Anbetracht des Wortlauts von 
Artikel 88 (2) und (3) EPÜ ist das 
Argument nicht haltbar, dass das 
Konzept der Teilpriorität im europäi-
schen Patentsystem nicht vorkomme.  

 In view of the wording of Article 88(2) 
and (3) EPC alone, the argument that 
partial priority is a concept not present 
in the European patent system cannot 
hold.  

 Le libellé de l'article 88(2) et (3) CBE 
permet à lui seul de rejeter l'argument 
selon lequel la priorité partielle serait un 
concept ignoré du système de brevet 
européen.  

5.2 Die Materialien zum EPÜ, so auch 
das Memorandum, bei dem davon 
auszugehen ist, dass es die zugrunde 
liegende Absicht des Gesetzgebers 
zum Ausdruck bringt (G 2/98, Nr. 6.4 
der Begründung der Stellungnahme), 
lassen eine Bestätigung dieser 
Auslegung zu.  

 5.2 The historical documentation 
relating to the EPC, including the 
Memorandum, which can be said to 
express its intent (G 2/98, Reasons, 
point 6.4), allows for a confirmation of 
the present interpretation.  

 5.2 Les documents préparatoires à la 
CBE, y compris le mémorandum, dont 
on peut affirmer qu'il traduit l'intention 
des auteurs de la CBE (G 2/98, point 
6.4 des motifs), corroborent la présente 
interprétation.  

5.2.1 Vorbereitende Arbeiten zum EPÜ 
1973 – FICPI-Memorandum C (M/48/I)  

 5.2.1 Travaux préparatoires to the EPC 
1973 – FICPI Memorandum C (M/48/I) 

 5.2.1 Travaux préparatoires à la CBE 
1973 – Mémorandum C de la FICPI 
(M/48/I)  

Was die Inanspruchnahme mehrerer 
Prioritäten für ein und denselben 
Anspruch betrifft, wird im Memorandum 
eine wichtige Unterscheidung zwischen 
zwei unterschiedlichen Anspruchsgat-
tungen getroffen:  

 With respect to multiple priorities for 
one and the same claim, the 
Memorandum draws an important 
distinction between two different types 
of claim:  

 En ce qui concerne les priorités 
multiples afférentes à une seule et 
même revendication, le mémorandum 
fait une distinction importante entre 
deux types de revendication, à savoir : 

- Gattung "A+B"-Anspruch ("UND"-
Anspruch, Anspruch zu eng, um durch 
die Offenbarung des ersten Prioritäts-
belegs gestützt zu sein) und 

 - Type A+B claim ("AND"-claim, claim 
too narrow to be supported by the 
disclosure of the first priority document); 
and 

 - la revendication du type A+B 
(revendication du type "ET", 
revendication trop limitée pour être 
soutenue par le contenu du premier 
document de priorité) ; et  

- Gattung "A oder B"-Anspruch 
("ODER"-Anspruch, Anspruch zu weit, 
um durch die Offenbarung des ersten 
Prioritätsbelegs gestützt zu sein).  

 - Type A or B claim ("OR"-claim, claim 
too broad to be supported by the 
disclosure of the first priority document). 

 - la revendication du type A ou B 
(revendication du type "OU", 
revendication trop étendue pour être 
soutenue par le contenu du premier 
document de priorité).  

In Bezug auf Fälle mit einem "UND"-
Anspruch heißt es im Memorandum, 
dass "beim Vorliegen eines ersten 
Prioritätsbeleges mit der Offenbarung 
eines Kennzeichens A und eines 
zweiten Prioritätsbeleges, der das 
Kennzeichen B in Anwendung zusam-
men mit A offenbart, einem auf A und B 
gerichteten Anspruch eine Teilpriorität 
aus dem ersten Prioritätsdatum nicht 
zukommen kann, weil die Erfindung 

 Concerning "AND-claims", the 
Memorandum explains that such a 
situation occurs when "a first priority 
document discloses a feature A and a 
second priority document discloses a 
feature B to be used together with A, 
then a claim directed to A+B cannot 
enjoy a partial priority from the first 
priority date, because the invention A+B 
was disclosed only at the date of the 

 S'agissant des revendications du type 
"ET", il est précisé dans le 
mémorandum que "lorsqu'un premier 
document de priorité contient une 
caractéristique A, et un second 
document de priorité contient la 
caractéristique B pour son utilisation 
simultanée avec A, une revendication A 
+ B ne peut bénéficier de la priorité 
partielle de la première date de priorité 
parce que l'invention A + B n'a été 
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A+B nur zum Zeitpunkt des zweites 
Prioritätsbeleges geoffenbart wurde."  

second priority document."  décrite qu'à la date du second 
document de priorité".  

In Bezug auf Fälle mit einem "ODER"-
Anspruch, das Thema dieser Vorlage-
frage, heißt es im Memorandum: "Wenn 
ein erster Prioritätsbeleg ein Kenn-
zeichen A offenbart und ein zweiter 
Prioritätsbeleg ein Merkmal B, in 
Anwendung als eine Alternative zu A, 
dann wird ein Anspruch der Anmel-
dung, der auf A oder B abgestellt ist, 
tatsächlich aus zwei verschiedenen 
Teilen A und B bestehen, wobei jeder 
dieser Teile in sich vollständig ist; es 
scheint nun kein Grund vorzuliegen, 
warum es nicht möglich sein sollte, die 
erste Priorität für den Teil A des 
Anspruches und die zweite Priorität für 
den Teil B des Anspruches zu bean-
spruchen." In diesem Zusammenhang 
wird im Memorandum außerdem 
Folgendes betont: "Es ist selbstver-
ständlich bedeutungslos, ob das Wort 
"oder" tatsächlich in dem Anspruch 
aufscheint, oder bei Verwendung eines 
Hauptanspruchs mit/inbegriffen ist, oder 
irgendwie anders."  

 Concerning "OR"-claim situations, 
which form the context of the present 
referral, the Memorandum states that "if 
a first priority document discloses a 
feature A, and a second priority 
document discloses a feature B for use 
as an alternative to A, then a claim of 
the application directed to A or B will in 
fact consist of two distinct parts A and B 
respectively, each complete in itself, 
and there seems to be no reason why it 
should not be possible to claim the first 
priority for part A of the claim and the 
second priority for part B of the claim". 
In this connection, the Memorandum 
also points out that "it is of course 
immaterial whether the word 'or' 
actually occurs in the claim, or is 
implied through the use of a generic 
term or otherwise". 

 En ce qui concerne les revendications 
du type "OU", objet de la présente 
saisine, il est indiqué dans le 
mémorandum que "si un premier 
document de priorité contient la 
caractéristique A, et un second 
document de priorité contient la 
caractéristique B pour être utilisée en 
alternative avec A, une revendication 
de la demande pour A ou B consistera 
en fait en deux parties distinctes, 
respectivement A et B, chacune étant 
complète en elle-même, et il semble 
qu'il n'y ait aucune raison qu'il ne soit 
pas possible de revendiquer la 
première priorité pour la partie A de la 
revendication et la seconde priorité 
pour la partie B". Il est également 
souligné à cet égard dans le 
mémorandum qu'"il est sans 
importance que le mot "ou" se trouve 
réellement dans la revendication ou soit 
sous-entendu dans l'utilisation d'un 
terme générique, ou autrement". 

Zur Illustration enthält das Memoran-
dum Beispiele für Fälle von "ODER"-
Ansprüchen, in denen es erstrebens-
wert wäre, für ein und denselben 
Anspruch mehrere Prioritäten in 
Anspruch nehmen zu können:  

 The Memorandum includes examples 
illustrating "OR"-type situations in which 
it would be desirable to be able to claim 
multiple priorities for one and the same 
claim:  

 Le mémorandum comporte les 
exemples suivants, illustrant des 
situations liées à des revendications du 
type "OU" dans lesquelles il serait 
souhaitable que des priorités multiples 
puissent être revendiquées pour une 
seule et même revendication :  

a) Erweiterung chemischer Formeln,   a) broadening of chemical formulae;   a) élargissement de formules 
chimiques ;  

b) Erweiterung eines Bereichs numeri-
scher Werte (Temperatur, Druck, 
Konzentration usw.),  

 b) broadening of a numerical range of 
values (temperature, pressure, 
concentration, etc.); and   

 b) élargissement d'une plage de valeurs 
numériques (température, pression, 
concentration, etc.) ; et  

c) Erweiterung des Anwendungs-
gebiets.  

 c) broadening of a field of use.   c) élargissement d'un champ 
d'application.  

Einem solchen "ODER"-Anspruch 
stünde dann 

 Such an "OR"-claim would then enjoy 
priority 

 Une telle revendication du type "OU" 
bénéficierait de la priorité 

- der erste Prioritätstag insoweit zu, als 
der Anspruch den im ersten Prioritäts-
beleg offenbarten, eng definierten 
Gegenstand umfasst, und 

 - from the first priority date to the extent 
that it encompasses the narrowly 
defined subject-matter disclosed in the 
first priority document, and 

 - à partir de la date de la première 
priorité, dans la mesure où elle englobe 
l'objet défini de manière étroite qui est 
divulgué dans le premier document de 
priorité, et 

- der zweite Prioritätstag für seinen 
restlichen Schutzumfang zu.  

 - from the second priority date for the 
rest of its scope.  

 - à partir de la date de la seconde 
priorité pour le reste des objets qu'elle 
englobe.  

Bezüglich der Teilpriorität wird im 
Memorandum auf Folgendes 
verwiesen:  

 As regards partial priority, the 
Memorandum points out:  

 S'agissant de la priorité partielle, le 
mémorandum précise que :  

- "Die Beanspruchung von Teilpriorität 
sollte natürlich von denselben 
Grundsätzen beherrscht sein, wie diese 
oben für die Beanspruchung von 
mehrfachen Prioritäten erklärt wurden", 
und 

 - "the claiming of partial priority should 
of course be governed by the same 
principles as those explained above for 
the claiming of multiple priorities", and 

 - "la revendication de priorités partielles 
devrait être régie par les mêmes 
principes que ceux développés au sujet 
de la revendication de priorités 
multiples", et 

- "es würde aber passen, eine Teilprio-
rität in Situationen gemäß der "ODER"-
Situation bei "mehrfachen Prioritäten" 

 - "it would be appropriate to claim a 
partial priority in situations 
corresponding to the "OR"-situation 

 - "il serait bon de revendiquer une 
priorité partielle dans les situations 
correspondant au type "OU" de la 
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zu beanspruchen, wobei die Europäi-
sche Patentanmeldung selbst den 
zweiten Prioritätsbeleg abgeben 
würde."  

dealt with under 'Multiple Priorities', the 
European patent application itself taking 
the place of the second priority 
document". 

section "priorités multiples", la demande 
de brevet européen [prenant] la place 
du second document de priorité". 

Im Memorandum werden auch Vorteile 
der Gewährung von Mehrfach- und 
Teilprioritäten aufgeführt, so die 
Vermeidung eines Überhandnehmens 
von Ansprüchen und möglicher 
Nachteile in den nationalen Verfahren 
nach der Patenterteilung.  

 The Memorandum also indicates 
advantages of allowing multiple and 
partial priorities, including the 
avoidance of claim proliferation and 
possible disadvantages in national post-
grant procedures.  

 Le mémorandum mentionne également 
les avantages qui découlent de 
l'admission de priorités multiples et 
partielles, notamment le fait d'éviter la 
multiplication des revendications, et les 
inconvénients éventuels dans les 
procédures nationales postérieures à la 
délivrance.  

Auf der letzten Seite des Memoran-
dums wird klargestellt, dass die Aner-
kennung von Mehrfach- und Teilpriori-
täten nicht dasselbe wie die Zulassung 
geänderter Ansprüche ist, von denen 
nach der Änderung jeder nur eine 
Priorität beansprucht. Wenn für jeden 
einzelnen Anspruch nur eine Priorität in 
Anspruch genommen würde, würde 
sich die Frage der Teilpriorität nicht 
ergeben. Die Änderung eines 
Anspruchssatzes dahin gehend, dass 
ein ursprünglich eingereichter Anspruch 
unterteilt wird, um Teilprioritäten zu 
ermöglichen, könnte in vielen Fällen 
nach Artikel 123 (2) EPÜ unzulässig 
sein.  

 On its last page, the Memorandum 
makes it clear that accepting multiple 
and partial priorities is not the same as 
allowing amended claims in such a 
manner that, after amendment, only 
one priority is claimed for each 
individual claim. The issue of partial 
priority would not arise if only one 
priority was claimed for each individual 
claim. However, amending a claim set 
in such a way that an originally filed 
claim is split up in order to address 
partial priorities may in many situations 
be unallowable under Article 123(2) 
EPC.  

 Le mémorandum relève en dernier lieu 
que reconnaître des priorités multiples 
et partielles n'est pas la même chose 
qu'admettre des revendications 
modifiées de telle sorte qu'après 
modification, une seule priorité soit 
revendiquée pour chaque revendication 
particulière. La question de la priorité 
partielle ne se poserait pas si une seule 
priorité était revendiquée pour chaque 
revendication particulière. Cependant, 
une modification d'un jeu de 
revendications qui a pour effet de 
fractionner une revendication de la 
demande déposée initialement, afin de 
tenir compte de priorités partielles, 
peut, dans de nombreux cas, ne pas 
être admissible au regard des 
dispositions de l'article 123(2) CBE.  

5.2.2 Die Berichte der Münchner 
Diplomatischen Konferenz von 1973 
(M/PR/I, "Artikel 86 (88) Inanspruch-
nahme der Priorität", Nrn. 308 bis 317) 
deuten darauf hin, dass das Memo-
randum ein wichtiger Bestandteil des 
Entstehungsprozesses der letztlich 
beschlossenen EPÜ-Bestimmung war, 
wonach für ein und denselben 
Anspruch mehrere Prioritäten 
beansprucht werden können.  

 5.2.2 The Minutes of the Munich 
Diplomatic Conference of 1973, M/PR/I, 
"Article 86 (88) Claiming Priority", 
points 308 to 317, indicate that the 
Memorandum was an essential element 
in the process of drafting the EPC 
provision finally adopted, allowing the 
claiming of multiple priorities for one 
and the same claim.  

 5.2.2 Il ressort du procès-verbal de la 
conférence diplomatique de Munich de 
1973 (M/PR/I, "Article 86 (88) 
Revendication de priorité", points 308 à 
317) que le mémorandum a joué un 
rôle essentiel dans le processus 
rédactionnel de la disposition de la CBE 
qui a été finalement adoptée et qui 
permet de revendiquer des priorités 
multiples pour une seule et même 
revendication.  

Somit steht die in den Nummern 5.1.1 
bis 5.1.3 dargelegte Auslegung mit dem 
Memorandum in Einklang.  

 As a consequence, the interpretation 
given in points 5.1.1 to 5.1.3 above is 
consistent with the Memorandum.  

 Par conséquent, l'interprétation 
exposée aux points 5.1.1 à 5.1.3 ci-
dessus est conforme au mémorandum. 

5.2.3 Diese Auslegung wird auch durch 
die Pariser Verbandsübereinkunft 
bestätigt.  

 5.2.3 This interpretation is also 
confirmed by the Paris Convention.  

 5.2.3 Cette interprétation est également 
confirmée par la Convention de Paris.  

Das EPÜ stellt laut seiner Präambel 
und der ständigen Rechtsprechung ein 
Sonderabkommen im Sinne der Pariser 
Verbandsübereinkunft dar. Es liegt 
somit auf der Hand, dass die Artikel 87 
bis 89 EPÜ, die eine vollständige und 
eigenständige Regelung des Rechts 
bilden, das bei der Beanspruchung von 
Prioritäten für europäische Patentan-
meldungen anzuwenden ist (vgl. 
J 15/80, a. a. O.), den in der Pariser 
Verbandsübereinkunft festgelegten 
Prioritätsgrundsätzen nicht entgegen-
stehen sollen (vgl. T 301/87, ABl. EPA 
1990, 335, Nr. 7.5 der Entscheidungs-
gründe).  

 It is well established case law that the 
EPC constitutes, according to its 
preamble, a special agreement within 
the meaning of the Paris Convention. 
Articles 87 to 89 EPC, which provide a 
complete, self-contained code of rules 
of law on the subject of claiming priority 
for the purpose of filing a European 
patent application (cf. J 15/80, supra), 
are thus clearly intended not to 
contravene the basic principles 
concerning priority laid down in the 
Paris Convention (cf. T 301/87, OJ EPO 
1990, 335, Reasons, point 7.5).  

 Il est de jurisprudence constante que la 
CBE constitue, aux termes de son 
préambule, un arrangement particulier 
au sens de la Convention de Paris. Il 
est clair par conséquent que dans les 
articles 87, 88 et 89 CBE, qui 
constituent une réglementation 
complète et autonome du droit de 
revendication d’une priorité pour une 
demande de brevet européen 
(cf. J 15/80, supra), le législateur n’avait 
pas l’intention de contrevenir aux 
principes fondamentaux énoncés en 
matière de priorité dans la Convention 
de Paris (cf. T 301/87, JO OEB 1990, 
335 ; point 7.5 des motifs).  
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Laut Artikel 4 F PVÜ darf eine Priorität 
nicht deswegen verweigert werden, 
weil der Anmelder mehrere Prioritäten 
beansprucht oder weil eine Anmeldung, 
für die eine oder mehrere Prioritäten 
beansprucht werden, ein oder mehrere 
Merkmale [Englisch: elements; 
Französisch: éléments] enthält, die in 
der oder den Anmeldungen, deren 
Priorität beansprucht worden ist, nicht 
enthalten waren, sofern in beiden 
Fällen Erfindungseinheit im Sinne des 
Landesgesetzes vorliegt. Hinsichtlich 
der Merkmale, die in der oder den 
Prioritätsanmeldungen nicht enthalten 
sind, "lässt die jüngere Anmeldung ein 
Prioritätsrecht unter den allgemeinen 
Bedingungen entstehen" (Art. 4 F 
Satz 2 PVÜ).  

 Under Article 4F of the Paris 
Convention, priority may not be 
refused on the ground that the 
applicant claims multiple priorities, or on 
the ground that an application claiming 
one or more priorities contains one or 
more elements that were not 
included in the application or 
applications whose priority is claimed, 
provided that, in both cases, there is 
unity of invention within the meaning of 
the law of the country. With respect to 
elements not included in the priority 
application(s), "the filing of the 
subsequent application shall give rise to 
a right of priority under ordinary 
conditions" (Article 4F, second 
paragraph, Paris Convention). 

 L'article 4F de la Convention de Paris 
prévoit que la priorité ne peut pas être 
refusée pour le motif que le demandeur 
revendique des priorités multiples ou 
pour le motif qu'une demande 
revendiquant une ou plusieurs priorités 
contient un ou plusieurs éléments qui 
n'étaient pas compris dans la ou les 
demandes dont la priorité est 
revendiquée, à la condition, dans les 
deux cas, qu'il y ait unité d'invention, au 
sens de la loi du pays. En ce qui 
concerne les éléments non compris 
dans la ou les demandes dont la priorité 
est revendiquée, "le dépôt de la 
demande ultérieure donne naissance à 
un droit de priorité dans les conditions 
ordinaires" (article 4F, deuxième 
paragraphe de la Convention de Paris). 

Der zweite in dieser Vorschrift genannte 
Grund betrifft insbesondere die 
Möglichkeit der Teilpriorität und wurde 
1958 aufgenommen, um auf den häufig 
auftretenden Fall einzugehen, dass die 
Erfindung nach der Erstanmeldung und 
innerhalb der 12-monatigen Prioritäts-
frist weiterentwickelt wird (vgl. Boden-
hausen, a. a. O., S. 44, Bemerkung d).  

 The second ground contained in this 
provision concerns in particular the 
possibility of partial priority and was 
added in 1958 in order to address the 
frequent situation that the invention is 
developed further after the first filing 
and during the twelve-month period for 
claiming priority (cf. Bodenhausen, 
supra, page 54, point d)).  

 Le second motif énoncé dans cette 
disposition porte en particulier sur la 
possibilité de revendiquer une priorité 
partielle et a été ajouté en 1958 afin de 
tenir compte du cas, fréquent, où 
l'invention est perfectionnée après le 
premier dépôt et pendant le délai de 
priorité de douze mois 
(cf. Bodenhausen, supra, page 56, 
point d)).  

5.3 Folglich enthält das EPÜ keine 
weiteren Erfordernisse für die Zuer-
kennung des Prioritätsrechts als das 
"derselben Erfindung", ob es sich nun 
um eine einfache, eine Mehrfach- oder 
eine Teilpriorität handelt; Letztere wird 
als Untergruppe der Mehrfachprioritäten 
angesehen.  

 5.3 It is thus to be concluded that the 
EPC does not contain other 
requirements for recognising the right of 
priority beyond the same invention, 
whether for simple, multiple or partial 
priority, the last being regarded as a 
sub-group of multiple priorities.  

 5.3 Force est donc de conclure que la 
CBE ne contient aucune autre 
exigence, au-delà de celle de "même 
invention", pour reconnaître le droit de 
priorité, qu'il s'agisse d'une priorité 
simple, de priorités multiples ou d'une 
priorité partielle, cette dernière étant 
considérée comme une sous-catégorie 
des priorités multiples.  

Daher kann die in G 2/98 (a. a. O., 
Nr. 6.7 der Begründung der Stellung-
nahme, letzter Satz) festgelegte Bedin-
gung nicht als weitere Beschränkung 
des Prioritätsrechts ausgelegt werden.  

 As a consequence, the proviso laid 
down in G 2/98, (supra, Reasons 
point 6.7, last sentence), cannot be 
construed as implying a further 
limitation of the right of priority.  

 La condition énoncée dans l'avis G 2/98 
(supra, point 6.7 des motifs, dernière 
phrase) ne saurait dès lors être 
interprétée comme impliquant une 
restriction supplémentaire du droit de 
priorité.  

6. Beurteilung des Erfordernisses 
"derselben Erfindung" 

 6. Assessment of the same invention 6. Application du critère de "même 
invention"  

6.1 Die Grundlage für die Anerkennung 
einer Priorität ist in Artikel 88 (4) EPÜ 
zu finden, der Folgendes vorsieht: "Sind 
bestimmte Merkmale der Erfindung, für 
die die Priorität in Anspruch genommen 
wird, nicht in den in der früheren Anmel-
dung aufgestellten Patentansprüchen 
enthalten, so reicht es für die Gewäh-
rung der Priorität aus, dass die Gesamt-
heit der Anmeldungsunterlagen der 
früheren Anmeldung diese Merkmale 
deutlich offenbart."  

 6.1 The basis for acknowledging priority 
is to be found in Article 88(4) EPC, 
which provides: "If certain elements of 
the invention for which priority is 
claimed do not appear among the 
claims formulated in the previous 
application, priority may nonetheless be 
granted, provided that the documents of 
the previous application as a whole 
specifically disclose such elements."  

 6.1 L'octroi de la priorité est fondé sur 
l'article 88(4) CBE, qui dispose que "si 
certains éléments de l'invention pour 
lesquels la priorité est revendiquée ne 
figurent pas parmi les revendications 
formulées dans la demande antérieure, 
il suffit, pour que la priorité puisse être 
accordée, que l'ensemble des pièces 
de la demande antérieure révèle d'une 
façon précise lesdits éléments."  

Artikel 4 H PVÜ hat im Wesentlichen 
denselben Wortlaut: "Die Priorität kann 
nicht deshalb verweigert werden, weil 
bestimmte Merkmale der Erfindung, für 
welche die Priorität beansprucht wird, 
nicht in den in der Patentanmeldung 
des Ursprungslandes aufgestellten 
Patentansprüchen enthalten sind, 

 Article 4H of the Paris Convention uses 
substantially the same wording: "Priority 
may not be refused on the ground that 
certain elements of the invention for 
which priority is claimed do not appear 
among the claims formulated in the 
application in the country of origin, 
provided that the application documents 

 La teneur de l'article 4H de la 
Convention de Paris est 
essentiellement identique : "La priorité 
ne peut être refusée pour le motif que 
certains éléments de l'invention pour 
lesquels on revendique la priorité ne 
figurent pas parmi les revendications 
formulées dans la demande au pays 
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sofern nur die Gesamtheit der Anmel-
dungsunterlagen diese Merkmale 
deutlich offenbart."  

as a whole specifically disclose such 
elements."  

d'origine, pourvu que l'ensemble des 
pièces de la demande révèle d'une 
façon précise lesdits éléments."  

6.2 In G 2/98 definierte die Große 
Beschwerdekammer auf einer allge-
meinen Ebene, wie der Begriff 
"derselben Erfindung" zu verstehen ist. 
Ihre Schlussfolgerung lautet wie folgt:  

 6.2 In G 2/98, the Enlarged Board 
defined at a general level how the 
concept of "the same invention" is to be 
understood. The Enlarged Board's 
conclusion reads as follows:  

 6.2 Dans l'avis G 2/98, la Grande 
Chambre a défini de manière générale 
comment la notion de "même invention" 
doit être interprétée. Le dispositif est 
formulé comme suit :  

"Das in Artikel 87 (1) EPÜ für die 
Inanspruchnahme einer Priorität 
genannte Erfordernis "derselben 
Erfindung" bedeutet, dass die Priorität 
einer früheren Anmeldung für einen 
Anspruch in einer europäischen 
Patentanmeldung gemäß Artikel 88 
EPÜ nur dann anzuerkennen ist, wenn 
der Fachmann den Gegenstand des 
Anspruchs unter Heranziehung des 
allgemeinen Fachwissens unmit-
telbar und eindeutig der früheren 
Anmeldung als Ganzes entnehmen 
kann."  

 "The requirement for claiming priority of 
the "same invention", referred to in 
Article 87(1) EPC, means that priority of 
a previous application in respect of a 
claim in a European patent application 
in accordance with Article 88 EPC is to 
be acknowledged only if the skilled 
person can derive the subject-matter 
of the claim directly and 
unambiguously, using common 
general knowledge, from the 
previous application as a whole."  

 "La condition requise à l'article 87(1) 
CBE pour qu'il puisse être revendiqué 
la priorité d'une demande portant sur "la 
même invention" signifie qu'il ne 
convient de reconnaître qu'une 
revendication figurant dans une 
demande de brevet européen bénéficie 
de la priorité d'une demande antérieure 
conformément à l'article 88 CBE que si 
l'homme du métier peut, en faisant 
appel à ses connaissances 
générales, déduire directement et 
sans ambiguïté l'objet de cette 
revendication de la demande 
antérieure considérée dans son 
ensemble."  

Somit wählte die Große Beschwerde-
kammer einen restriktiven Ansatz für 
die Definition des Begriffs "derselben 
Erfindung", um die einschlägige 
Rechtsprechung zu vereinheitlichen 
(Nr. 5 der Begründung der Stellung-
nahme) und die Kohärenz zwischen 
grundlegenden Elementen des Patent-
rechts zu wahren, und brachte die Art 
und Weise der Beurteilung der Priorität 
mit dem Ansatz für die Beurteilung in 
Einklang, ob die Erfordernisse des 
Artikels 123 (2) und die Erfordernisse 
der Neuheit erfüllt sind.  

 The Enlarged Board thereby adopted a 
strict approach to the definition of the 
concept of "the same invention" in order 
to unify the case law in this respect 
(Reasons, point 5) and to maintain 
consistency between the different 
fundamental elements of patent law by 
bringing the way in which priority is 
assessed into line with the approach 
used to assess whether the 
requirements of Article 123(2) EPC and 
the requirements for novelty are 
fulfilled.  

 Elle a adopté, ce faisant, une approche 
stricte en ce qui concerne la définition 
de la notion de "même invention". Le 
but était d'harmoniser la jurisprudence 
à cet égard (point 5 des motifs) et de 
maintenir une cohérence entre les 
différents aspects fondamentaux du 
droit des brevets, en alignant 
l'appréciation de la priorité sur 
l'approche suivie pour déterminer s'il 
est satisfait aux exigences de l'article 
123(2) CBE et à l'exigence de 
nouveauté.  

Dieses Vorgehen der Großen 
Beschwerdekammer stimmt auch mit 
ihrer späteren Entscheidung G 1/03 
überein, wo sie unter Nummer 4 der 
Entscheidungsgründe die Notwendig-
keit eines einheitlichen Ansatzes 
unterstreicht und ausführt, "dass der 
Umfang des Prioritätsrechts sich 
danach bestimmt und zugleich auch 
darauf beschränkt, was in der früheren 
Anmeldung offenbart ist. Zur Vermei-
dung von Widersprüchen ist die Offen-
barung als Grundlage für das Prioritäts-
recht nach Artikel 87 (1) EPÜ genauso 
zu interpretieren wie als Grundlage für 
Änderungen in der Anmeldung nach 
Artikel 123 (2) EPÜ." Auch in ihrer 
jüngeren Entscheidung G 2/10 (a. a. O., 
Nr. 4.6 der Entscheidungsgründe) 
verfolgte die Große Beschwerde-
kammer diesen Ansatz. So hat sie die 
Rechtsprechung konsolidiert, um ein 
kohärentes System zu schaffen.  

 The Enlarged Board's conclusion 
accords with its later expression of the 
need for a consistent approach in 
G 1/03, where it stated in point 4 of the 
Reasons that "... the extent of the right 
to priority is determined by, and at the 
same time limited to, what is disclosed 
in the priority application. In order to 
avoid any inconsistencies, the 
disclosure as the basis for the right to 
priority under Article 87(1) EPC and as 
the basis for amendments in an 
application under Article 123(2) EPC 
has to be interpreted in the same way." 
The Enlarged Board took the same 
approach more recently in G 2/10 
(supra, Reasons, point 4.6). In this way 
it has consolidated the case law in 
order to create a consistent system.  

 Dans le droit fil de cette conclusion, la 
Grande Chambre a souligné 
ultérieurement, dans sa décision G 1/03 
(point 4 des motifs), la nécessité d'une 
approche cohérente en faisant observer 
que "[...] l'étendue du droit de priorité 
est déterminée par ce qui est divulgué 
dans la demande dont la priorité est 
revendiquée et elle est en même temps 
limitée à ce contenu. Afin d'éviter toute 
incohérence, il y a lieu d'interpréter de 
la même manière la divulgation 
employée comme base pour le droit de 
priorité conformément à l'article 87(1) 
CBE et la divulgation employée comme 
base pour apporter des modifications à 
la demande conformément à l'article 
123(2) CBE." La Grande Chambre a 
adopté cette même approche plus 
récemment dans la décision G 2/10 
(supra, point 4.6 des motifs). Elle a 
ainsi consolidé la jurisprudence pour 
créer un système cohérent.  

6.3 Die Feststellung der Großen 
Beschwerdekammer in G 2/98 (a. a. O., 
Nr. 6.7 der Begründung der Stellung-
nahme) stand im Zusammenhang mit 
der Thematik mehrerer Prioritäten für 
ein und denselben Anspruch. Die 

 6.3 The statement of the Enlarged 
Board in G 2/98 (supra, Reasons, 
point 6.7) was made in the context of 
multiple priorities claimed for one and 
the same claim. The present referral 
concerns the situation of partial priority, 

 6.3 Le constat établi par la Grande 
Chambre dans son avis G 2/98 (supra, 
point 6.7 des motifs) s'inscrivait dans le 
contexte des priorités multiples 
revendiquées pour une seule et même 
revendication. La présente saisine 
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jetzige Vorlage betrifft aber die Frage 
der Teilpriorität, wobei der Begriff 
"Teilpriorität" so zu verstehen ist, dass 
er sich auf den Fall bezieht, in dem nur 
einem Teil des von einem generischen 
"ODER"-Anspruch umfassten Gegen-
stands der Prioritätstag einer früheren 
Anmeldung zusteht.  

the expression "partial priority" being 
understood to refer to the situation in 
which only a part of the subject-matter 
encompassed by a generic "OR"-claim 
is entitled to the priority date of an 
earlier application.  

concerne quant à elle la priorité 
partielle, étant précisé que ces termes 
désignent la situation dans laquelle 
seule une partie de l'objet englobé par 
une revendication générique du type 
"OU" peut bénéficier de la priorité d'une 
demande antérieure.  

6.4 Bei der Prüfung, ob einem Gegen-
stand innerhalb eines generischen 
"ODER"-Anspruchs eine Teilpriorität 
zukommt, ist zunächst der im Prioritäts-
dokument offenbarte relevante Gegen-
stand zu bestimmen, d. h. der in Bezug 
auf den im Prioritätsintervall offenbarten 
Stand der Technik relevante Gegen-
stand. Dafür werden der in der Schluss-
folgerung der Stellungnahme G 2/98 
formulierte Offenbarungstest sowie die 
vom Anmelder bzw. Patentinhaber zur 
Stützung seines Prioritätsanspruchs 
vorgebrachten Erläuterungen herange-
zogen, um festzustellen, was der 
Fachmann dem Prioritätsdokument 
hätte entnehmen können. Im nächsten 
Schritt wird geprüft, ob dieser Gegen-
stand von dem Anspruch der Anmel-
dung bzw. des Patents umfasst wird, für 
den die Priorität in Anspruch genom-
men wird. Lautet die Antwort ja, wird 
der Anspruch de facto konzeptionell in 
zwei Teile geteilt: der erste Teil 
entspricht der Erfindung, die im Priori-
tätsdokument unmittelbar und eindeutig 
offenbart worden ist, der zweite dem 
verbleibenden Teil des späteren 
generischen "ODER"-Anspruchs, dem 
diese Priorität nicht zusteht, der aber 
selbst ein Prioritätsrecht nach Art. 88 
(3) EPÜ begründet.  

 6.4 In assessing whether a subject-
matter within a generic "OR" claim may 
enjoy partial priority, the first step is to 
determine the subject-matter disclosed 
in the priority document that is relevant, 
i.e. relevant in respect of prior art 
disclosed in the priority interval. This is 
to be done in accordance with the 
disclosure test laid down in the 
conclusion of G 2/98 and on the basis 
of explanations put forward by the 
applicant or patent proprietor to support 
his claim to priority, in order to show 
what the skilled person would have 
been able to derive from the priority 
document. The next step is to examine 
whether this subject-matter is 
encompassed by the claim of the 
application or patent claiming said 
priority. If the answer is yes, the claim is 
de facto conceptually divided into two 
parts, the first corresponding to the 
invention disclosed directly and 
unambiguously in the priority document, 
the second being the remaining part of 
the subsequent generic "OR"-claim not 
enjoying this priority but itself giving rise 
to a right to priority, as laid down in 
Article 88(3) EPC.  

 6.4 Pour déterminer si un objet d'une 
revendication générique du type "OU" 
peut bénéficier d'une priorité partielle, la 
première étape consiste à identifier 
l'objet pertinent qui est divulgué dans le 
document de priorité, à savoir l'objet 
pertinent par rapport à l'état de la 
technique divulgué pendant le délai de 
priorité. Cela doit être fait 
conformément au test de divulgation 
défini dans le dispositif de l'avis G 2/98, 
et sur la base des explications fournies 
par le demandeur ou le titulaire du 
brevet à l'appui de sa revendication de 
priorité, pour démontrer ce que 
l'homme du métier aurait pu déduire du 
document de priorité. L'étape suivante 
consiste à examiner si l'objet est 
englobé par la revendication de la 
demande ou du brevet qui revendique 
la priorité en question. Dans 
l'affirmative, la revendication est de fait 
divisée en deux parties distinctes sur le 
plan conceptuel, la première étant 
l'invention divulguée directement et 
sans ambiguïté dans le document de 
priorité et la seconde correspondant au 
reste de la revendication générique 
ultérieure du type "OU", qui ne 
bénéficie pas de cette priorité mais qui 
donne naissance en soi à un droit de 
priorité, comme le prévoit l'article 88(3) 
CBE.  

6.5 Dies entspricht logisch und exakt 
auch dem im Memorandum beschrie-
benen System (siehe oben Nr. 5.2): 
"Wenn ein erster Prioritätsbeleg ein 
Kennzeichen A offenbart und ein 
zweiter Prioritätsbeleg ein Merkmal B, 
in Anwendung als eine Alternative zu A, 
dann wird ein Anspruch der Anmel-
dung, der auf A oder B gerichtet ist, 
tatsächlich aus zwei verschiedenen 
Teilen A und B bestehen, wobei jeder 
dieser Teile in sich vollständig ist […]", 
weiter heißt es dort: "[…] es würde aber 
passen, eine Teilpriorität in Situationen 
gemäß der "ODER"-Situation bei 
"mehrfachen Prioritäten" zu bean-
spruchen, wobei die Europäische 
Patentanmeldung selbst den zweiten 
Prioritätsbeleg abgeben würde."  

 6.5 This also corresponds, logically and 
exactly, to the scheme described in the 
Memorandum (see point 5.2 above): "If 
a first priority document discloses a 
feature A, and a second priority 
document discloses a feature B for use 
as an alternative to feature A, then a 
claim of the application directed to A or 
B will in fact consist of two distinct parts 
A and B respectively, each complete in 
itself...", and further:  "... it would be 
appropriate to claim a partial priority in 
situations corresponding to the "OR"-
situation under "Multiple Priorities", the 
European patent application itself taking 
the place of the second priority 
document". 

 6.5 Cela correspond en outre 
logiquement et précisément au système 
décrit dans le mémorandum (cf. point 
5.2 ci-dessus), selon lequel "si un 
premier document de priorité contient la 
caractéristique A, et un second 
document de priorité contient la 
caractéristique B pour être utilisée en 
alternative avec A, une revendication 
de la demande pour A ou B consistera 
en fait en deux parties distinctes, 
respectivement A et B, chacune étant 
complète en elle-même", le 
mémorandum indiquant en outre 
qu'"[...] il serait bon de revendiquer une 
priorité partielle dans les situations 
correspondant au type "OU" de la 
section "priorités multiples", la demande 
de brevet européen [prenant] la place 
du second document de priorité". 

6.6 Die Aufgabe, die relevante 
Offenbarung des Prioritätsdokuments 
als Ganzes zu bestimmen sowie zu 
prüfen, ob der entsprechende 
Gegenstand vom Patentanspruch in der 
späteren Anmeldung umfasst wird, ist 
übliche Praxis im EPA und bei den 

 6.6 The task of determining what is the 
relevant disclosure of the priority 
document taken as a whole, and 
whether that subject-matter is 
encompassed by the claim in the 
subsequent application, is common 
practice in the EPO and among 

 6.6 La tâche qui consiste à identifier la 
divulgation pertinente du document de 
priorité pris dans son ensemble et à 
déterminer si l'objet correspondant est 
englobé par la revendication de la 
demande ultérieure relève de la 
pratique courante à l'OEB et parmi les 
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Nutzern des europäischen Patent-
systems und dürfte als solche keine 
zusätzliche Schwierigkeit darstellen. 
Entgegen den Behauptungen der 
Beschwerdegegnerin und einiger 
Amicus-curiae-Schriftsätze schafft 
diese Aufgabe auch keine Rechtsunsi-
cherheit für Dritte. Obwohl sie eine 
anspruchsvolle geistige Tätigkeit sein 
kann, zeigen die Entscheidungen in den
Fällen T 665/00, T 135/01, T 571/10 
und T 1222/11, dass sie ohne zusätz-
liche Tests oder Schritte durchgeführt 
werden kann.  

practitioners of the European patent 
system and as such should not pose 
any additional difficulty. Nor does it 
create uncertainty for third parties, as 
argued by the respondent and in some 
amicus curiae briefs. Although it can be 
a demanding intellectual exercise, the 
decisions reached in cases T 665/00, 
T 135/01, T 571/10 and T 1222/11 all 
show that it can be carried out without 
any need for additional tests or steps.  

praticiens du système du brevet 
européen. Elle ne devrait dès lors pas 
créer de nouvelles difficultés. Il n'en 
résulte pas davantage d'insécurité pour 
les tiers, contrairement à ce qui avait 
été avancé par l'intimé et par certains 
tiers dans leurs prises de position. Les 
décisions rendues dans les affaires 
T 665/00, T 135/01, T 571/10 et 
T 1222/11 montrent que cette tâche, 
d'ordre intellectuel, peut certes être 
exigeante mais ne nécessite ni test ni 
étape supplémentaires.  

6.7 Aus dieser Analyse ergibt sich, dass 
es für die Beurteilung des Rechts auf 
Teilpriorität keiner zusätzlichen Erfor-
dernisse bedarf.  

 6.7 From this analysis it follows that the 
assessment of entitlement to partial 
priority right does not show that any 
additional requirements are needed.  

 6.7 Il ressort de cette analyse 
qu'aucune condition supplémentaire 
n'est nécessaire pour apprécier le droit 
à une priorité partielle.  

7. Schlussfolgerung  7. Conclusion 7. Conclusion 

Aus dem Vorstehenden folgt, dass die 
Frage 1 zu verneinen ist.  

 It follows from the above that question 1 
is to be answered in the negative.  

 Au vu de ce qui précède, il doit être 
répondu par la négative à la question 1. 

Somit muss auf die Fragen 2, 3, 4 und 
5 nicht eingegangen werden.  

 As a consequence, questions 2, 3, 4 
and 5 need not be dealt with.  

 En conséquence, les questions 2 à 5 
sont sans objet.  

Entscheidungsformel  Order  Dispositif 
Aus diesen Gründen wird 
entschieden, dass die der Großen 
Beschwerdekammer vorgelegten 
Rechtsfragen wie folgt zu beant-
worten sind:  

 For these reasons, it is decided that 
the questions of law which were 
referred to the Enlarged Board of 
Appeal are to be answered as 
follows:  

 Par ces motifs, la Grande Chambre 
de recours répond comme suit aux 
questions de droit qui lui ont été 
soumises :  

Das Recht auf Teilpriorität für einen 
Anspruch, der aufgrund eines oder 
mehrerer generischer Ausdrücke oder 
anderweitig alternative Gegenstände 
umfasst (generischer "ODER"-
Anspruch), kann nach dem EPÜ nicht 
verweigert werden, sofern diese 
alternativen Gegenstände im Prioritäts-
dokument erstmals, direkt – oder 
zumindest implizit –, eindeutig und 
ausführbar offenbart sind. Andere 
materiellrechtliche Bedingungen oder 
Einschränkungen finden in diesem 
Zusammenhang keine Anwendung.  

 Under the EPC, entitlement to partial 
priority may not be refused for a claim 
encompassing alternative subject-
matter by virtue of one or more generic 
expressions or otherwise (generic 
"OR"-claim) provided that said 
alternative subject-matter has been 
disclosed for the first time, directly, or at 
least implicitly, unambiguously and in 
an enabling manner in the priority 
document. No other substantive 
conditions or limitations apply in this 
respect.  

 Le droit à une priorité partielle ne peut 
pas être refusé au titre de la CBE pour 
une revendication qui englobe des 
objets alternatifs du fait d'une ou de 
plusieurs expressions génériques ou 
d'une autre manière (revendication 
générique du type "OU") pour autant 
que ces objets alternatifs aient été 
divulgués pour la première fois, 
directement ou au moins implicitement, 
sans ambiguïté et de manière suffisante 
dans le document de priorité. Aucune 
autre condition de fond ni limitation ne 
s'applique à cet égard.  
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RS  Serbien  RS  Serbia RS  Serbie 

Neue Gebührenbeträge  New fee rates  Nouveaux montants des taxes 
Das serbische Amt für geistiges Eigen-
tum hat uns informiert, dass einige 
Patentgebühren geändert worden sind.1 

 The Serbian Intellectual Property Office 
has informed us that some patent fees 
have been changed.1 

 L'Office serbe de la propriété 
intellectuelle nous a informés que 
certaines taxes relatives aux brevets 
ont été modifiées.1 

Anmelder und Inhaber europäischer 
Patente mit Wirkung in Serbien werden 
darauf hingewiesen, dass seit 1. Juli 
2017 folgende Gebührensätze für die 
Jahresgebühren gelten: 

 Applicants for and proprietors of 
European patents with effect in Serbia 
are advised that from 1 July 2017 the 
following rates for renewal fees apply:  

 Les demandeurs et les titulaires de 
brevets européens produisant effet en 
Serbie sont informés qu'à compter du 
1er juillet 2017, les montants suivants 
sont applicables pour les taxes 
annuelles : 

 RSD  RSD  RSD

3. Jahr 10 680 3rd year 10 680 3e année 10 680

4. Jahr 12 970 4th year 12 970 4e année 12 970

5. Jahr 15 270 5th year 15 270 5e année 15 270

6. Jahr 18 310 6th year 18 310 6e année 18 310

7. Jahr 21 350 7th year 21 350 7e année 21 350

8. Jahr 24 410 8th year 24 410 8e année 24 410

9. Jahr 27 480 9th year 27 480 9e année 27 480

10. Jahr 30 530 10th year 30 530 10e année 30 530

11. Jahr 36 630 11th year 36 630 11e année 36 630

12. Jahr 42 730 12th year 42 730 12e année 42 730

13. Jahr 48 830 13th year 48 830 13e année 48 830

14. Jahr 54 930 14th year 54 930 14e année 54 930

15. Jahr 61 030 15th year 61 030 15e année 61 030

16. Jahr 67 130 16th year 67 130 16e année 67 130

17. Jahr 73 230 17th year  73 230 17e année 73 230

18. Jahr 79 330 18th year 79 330 18e année 79 330

19. Jahr 85 430 19th year 85 430 19e année 85 430

20. Jahr 91 530 20th year 91 530 20e année 91 530

50 % Gebührenermäßigung für 
natürliche Personen. 

 50% fee reduction for natural persons.  La taxe est réduite de 50 % pour les 
personnes physiques. 

Fortschreibung der Informations-
broschüre "Nationales Recht 
zum EPÜ" 

 EPO information brochure 
"National law relating to the 
EPC" 

 Mise à jour de la brochure 
d'information "Droit national 
relatif à la CBE" 

Benutzer der Informationsbroschüre 
des EPA "Nationales Recht zum EPÜ" 
(17. Auflage) werden gebeten, die 
Angaben in der Tabelle VI, Spalte 1 
entsprechend zu ändern. 

 Users of this brochure (17th edition) 
should amend Table VI, column 1, 
accordingly. 

 Les détenteurs de la brochure 
d'information de l'OEB "Droit national 
relatif à la CBE" (17e édition) sont 
invités à modifier en conséquence les 
informations figurant au tableau VI, 
colonne 1. 

 

 
 
1 Official Gazette of the Republic of Serbia 
No. 61/2017. 

 1 Official Gazette of the Republic of Serbia 
No. 61/2017. 

 1 Official Gazette of the Republic of Serbia 
No. 61/2017.  
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